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Efipnhe, 

Attikos ystäwäni! minä en epäiIe löytywän montakin, 
jotka pitäwät tämän Iaatnisia kirjoituksia hatpoina eikä kyk- 
Iin soweiiaina yiimpien miesten Iuonnekertoihin, kun 
muka "lnkewat kerrdtutsi, kuka Epaminondalle foitannon 
opetti, taitta awuihinfa Iuetuksi, hänen näsysti tanssineen 
ja taitawasti soittaneen huitua. MUtta ne owat enimmi- 
ten niitä, jotka, Greekan kirjallisnutta tuntematta, eiwät 
pidä mitään oikiana, paiitsi mikä sopii omiin tapoihinsa, 
Jos oiisiwat tulleet tietämään, etteiwät samat afiat oIe 
kaikkien mieIeJtä kunniallisia tai häpiällisiä, waan että 
taikki on arwattawa esiwanhempaiin fääntöjen mukaan, 
niin " eiwät ihmetteIisi, että me, GreekaIaiisten awuja "ter- 
toissamme, myös otemnie feuranneet heidän tapojansa, 
Sillä Kimoniille, AtheniIaiisten yihäiisiinmälle miehelle, ei 
ollnt häpiäkfi, että hänellä oIi sifarpnoiensa waimona, tun 
muka kansaIaisenfa pitäwät sitä asetusta; Ja fe on toki 
meidän tapainiine jäikeen häpiällinen työ; Greetassa Iue- 
taan nuorukaiiselle tnnniiatsi, että hänellä on mitä nieim- 
mat rakastajat; Lat'edaimonissa ei ole yhtätään niin ja- 
Iofntuiista Iest'eä, ettei fe menisi rahatta titatulle aterialle ?. 
Koko Greetassa oIi iisot'si "tnnniaksi jUIistettaa woittajaksi 
OIympiasfa, ja että astna edes näytteiyspaikasfa, ja olla ; 
tansalle tatfetufsena, ei ollut niisfä kansoissa tenellekään 
häpiätfi, Jotfa toti taitti meillä pidetään osittain paha- 

B) Wanyempien IUkuIaatujen mukaan: joka ci maksoa wastaan 
astuisi efiiin näyteImä-keintäreellä. 
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nimellisintä, osittain kehnoina ja siweydestä kaukaisina. 
Sitä wastaan on monta, meidän tapaimme makaan sii- 
woa, joita heissä katsotaan häpiällisiksi, Siillä kuka Ruo- 
maiaisista häpee wiedä waimonsa pitoihin, taikka kenen 
emäntä eikö asu huoneen parhaassa tuwassa ja käy isoissa 
seuroissa? Ioka Greekassa on wallant toisin; Sillä häntä 
ei wiedä "muiden knin tankojen kestinkiin, eikä asu mUualla, " 

kun huoneen sisimmässä osassa, jota kntsutaani'in nais- 
tuwaksi, ja jonne ei inkaan pääse, jos ei oie Iikiisukuinen. 
Mutta näitä enemmättä seIitteIemästä estää sekä kirjan 
koko, että kiire niitä kertomaan, joita olen aIkantut; Käy- 
dään siis aiottuun työhön ja kerrotaan tässä kirjassa ja- 
lojen sotapäällikköjen elämästä.



1, "Riijltiadesy 

1 Luku. Athenitaiinen Miktiiades, Kimonin poi- 
ka; Koska tämä, sekä sukunsa wanhuuden, että esi-isiensä 
kunnian ja oman siweytensä puotesta, yksin oki kaikista Iois- 
tawiin, ja myös oki siinä iässä, että kansakaisensa jö taisi- 
wat, ei ainoastaan toiwoa hänestä hywää waan myös- 

" kin kuottaa hänen sentaisena pysywän, kun hänen oIiwat 
tutuksi nähneet; niin tapahtui, että AtheniIaiset tahtoiwat 
Iähe-ttää siirtokaista Cheisonesoon" Kun sitä Iajia wäkeä 
oIi suuri kuku ja monta pyrki osalliseksi tähän muuttami- 
seen, niin Iähetettiiin niistä watitut miehet Dekphiin neu- 
woa anomaan ja kysymään Apollotta ketä he parhaiten 
pitäisiwät johdattajanansa. Sillä niitä maakuntia hallit- 
siwat silloiin ThrakiaIaiset, joiden kanssa oIi sota-aseilla ot- 
teterninen. Näille neuwon kysyjille määräsi Pythia sanan sek- 
wästi, että ottaiisiwat Mittiaden päämieheksensä; sillä sen 
tehtyä onnistuisi aikeensa. Tämän ennustuksen miikaan 
lähti siis Miktiades Iaiwastolla, walitun sotajoukon kanssa 

" Chersonesoon, ja kun hän Leninoon päästyänsä, tahtoi 
saattaa sen saarenasukkaat Athenikaisten waltaan, ja siis 
oIi waatinut, että Lemnotaiiset tekisiwät sen miektäniiekin, 
niin ne wastasiwat piikaten sitte sen tekewänsä, kun 
hän ensin, kotoa purjehtien IaiwoiIIa, tukisi Lem- 
noon pohjatuuketka; Sillä tämä, pohjaisesta käywä 
tuuti on wastainen Atheniista Leinnoon kutkewiille. MiItia- 
des, jotta eiollut aikaa wiiwytellä, käänsi tutkiinsa sinne, 
jonne aitoikin, ja tuki CHersonesoon;



2, Siellä wähään aikaan muukaiaisten joukot hajo; 

tettua ja woitettuansa koto sen maakunnan, jota pyy- 

sikin, "warusti sowetiaat Iinnapaikat, asetti myötänsä 

" tuodun wäestön tituksille ja rikastutti sitä taajoilla ryös- 

töretkiillä, Ja siinä asiassa auttoi häntä onni yhtä paljo, 

kun ymmärryskin. Sillä sitte, kun sotawätensä mie- 

huuden tautta oIi woittanut "wihollisten joukot, niin sääti 
hän kaitti asiai warsin hurskaasti ja päätti itset-in jäädä 
sinne asumaan; sillä hän oIi niiden parissa kuninkaan ar- 
wosta, waikka oIi nimeä wailla. Eitä hän sitä saanut 

enemmän wäkiwallan, kun hurskauden tautta" Ja sen- 
täänkin teki hän patweiuksia AtheniIaisille, joiden seasta 
oli Iähtenyt. Josta siis tapahtui, että saii "pitää atin- 
omaiisen wallan, ei wähemmin niiden suosiosta, joitta oIi 
lähetetty, kun niiden, joiden seurassa oIi Iähtenyt; Cher- 
soneson tällä tawalla järestykseen saatuansa, patasi ta- 
kasin Lemnoon, ja waati suostumisen mutaan, heitä an- 
tamaan kaupungin hänelle, Sillä he otiwat sanoneetan- 
tawansa, kun hän totoa Iähtein pohjatuukella tutisi sinne; 
ja nyt hänen oti kotonsa Chersonesossa" Waikka asia oIi 
käynyt wastoin tuntoansa, niin ei Kariataiset, jotta siitoin 
Lemnossa asuiwat, toki tohtineet wastustaa, kun oIiwat 
joutuneet kiinni ei oman sanansa, waan wihollisten onnen 
kautta, ja muuttiwat saaresta pois; Samalla onnella saat- 
toi myös ne toiset saaret, joita "kutsutaan Kyttadeitsi; 

Athenitaisten waItaan, 
3, Samaan aikaan päätti Persian kuningas "Dareios, 

saatettuansa sotajoukon Aasiasta Euroopaan, ruweta so- 
taan Stythiataisia wastaan, Rakensi siis sillan Jsteri ky- 
men ylitse, siitä wäkensä poitti wiedä. Sen sillan war- 
tiaksii jätti, itse poisollessansa, ne ruhtinat, jotka oIi 
tuonut kanssansaJuoniasta ja Aioiiasta, ja joitte jotai- 
selle oIi antanut atinomaisen wallan samain" taupunt'ien 
yli, Sillä niin uskoi hän hetpommin pysyttää wallas- 
sansa Aasian asukkaat, jotka Greekan kieItä puhuiwat, että
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antoi kaupungit waijeItaa ystäwillensä, joille, hänen tukistet- 
tuansa, ei jäisi mitään menestyksen toiwoa, Niiiiden Iu'us- 
sa, joille se wartioitseminen uskottiin, oli silloin MiItiades. 
Kun nyt taajat sanansaattajat itinoittiwat Dareion käy- 
wän pahasti ja että Stythiiaiaiset ahdistiwat häntä, niin 
Miltiades kehoitti sillan wartioita, etteiwät päästäisi on- 
nen antamaa tiiaisuutta Greekan maata wapahtaaksensa. 
Sillä jos Dareios hukkuisi sen wäestön ynnä, jonka oli 
wienyt myötänsä, niin ei ainoasti Euroopa otisi hädättä, 
waan myös ne, sukuansa Greetaiaiset, jotka asuiiwat Aa- 
siassa, tuIisiwat wapaaksi Persiataisten wallasta ja waa- 
rasta, Ja se oIi heIppo tehdä, Sillä kuninkaan täytyi, 
sillan hajotettua, muutamaan päiwään hukkua,stahi wi- 
holliisten miekan alla, tahi puutteesta. Kun useiiinmat oIi- 
wat tähän neuwoon suostuneet, niin MiIetoIaineninHisti- 
aios esteii sitä tapahtumasta, sanoen, ettei sama asia in 
dytä niitä, joilla on yIiwaIta, ja erisöä, sillä heidän oma 
hallituksensa Iuottihe Dareion waItaan; ja sen kukistettua 
he itse ajettaisiin wallastansa pois, sekä rankaistaisiin kan- 
saIaisiItansa; Sentähden sanoi oIewansa niin erillään toi- 
sien tuumasta, ettei pitänyt mitään niille sen hyödylli- 
sempänä" kun että tueta Persian kuningasta. Kun nyt 
useimmat seurasiwat tämän neuwoa, niin Miitiades, joka 
ei epäillyt neuwonsa tuIewan kuninkaan korwiin, kun niin 

" monet sen tiiesiwät, jätti Chersoneson, ja muutti takasin 
Atheniin, Waikka ei hänen neuwonsa päässyt wallalle, 
on se toti suuresti tiitettäwä, kosta hän haIasi enemmän 
yhteistä wapautta, kun omaa waItaansa, 

4. Mutta Dareios kun oIi paiannut Euroopasta Aa- 

siaan ja kun ystäwänsä kehoittiwat häntä saattamaan 
Greekan wattaansa, niin kokosi hän wiisisata-atutsisen Iai- 
waston ja pani sen päämiehiksi Datin ja Artaphernen, 
myös antoi hän niille jatkamiestä kaksisataa- ja hewos- 
miestä kymmenen-tuhatta, Iyt'äten syyksi otewansa Atheni- 
Iaisille siitä wihaisen, että Juoniataiset niiden awulla oti-
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wat walloittaneet Sardin ja tappaneet hänen warustus- 
wäkensä, Nämät kuninkaan sotapäämiehet kuin okiwat Ias- 
keneet kaiwaston Euboiaan, ottiwat tuota pikaa Eretrian 
ja Iähettiiwät Aasiaan kuninkaalle kaikki wangitetut asuk- 
kaat sitä kansaa, SieItä Iähestyiwät Attikaa ja wei- 
wät sotajoukkonsa Marathonin tanterelle; Se on kaupun- 
gista noin kymmenen tuhatta askelta; PeIästyksissä tästä 
niin käheisestä ja suuresta mekskeestä, eiwät Atheniikaiset 
pyytäneet apua mistään muuatta kun Lakedaimoniiaisiita 
ja Iähettiwät Spartaan Phiikippiden (joka oIi sitä kajia 
juoksijoita, kut kutsutaan päiwäjuoksijoiiksi) ikmoittamaan 
kuinka nopiata apua tarwittiin. Mutta kotona waiitsiwat 
kymmenen esimiestä sotawäkeä johdattamaan, ja niissä 
Miktiaden, Näiden kesken tuki iso riita, josko suojeIeisii- 
wat muureilla, eIi menisiwät wihollisia wastaan ja koitte- 
Iisiwat tappekussa. MiItiiades yksin wäitti sangen kiiwaasti, " 
että mitä pikemmin tehtäisiin Ieiri. Kun se oiisi waImis, 
niin sekä kansaiaisille tukisi uskallus, kun näkiwät, ” ettei 
oItu epätoiwossa miehullisuudestansa; ja wiholliset tukisi- 
wat samasta syystä hitaammaksi, kun huomaisiwat, että 
heitä wastaan tohdittiin sotia niin wähällä wäestöllä; 

5. Tähänt airaan ei mitään kansakunta ouut Athö- 
nikaisille awuksi, paitsi PIataiakaiset" Ne Iähettiiwät tu- 
hannen sotamiestä, Heidän tukonsa kautta tuki siis täy- 
teen kymmenentuhatta warustettua, joka sotajoukko pani 
ihmeellisestä tappekun haiusta; Siitä tapahtui että Mik- 
tiades woi enemmän, kun wirkawekjensä" Sillä hänen ar- 
woktansa waikutettuna weiwät AtheniIaiiset sotawäkensä 
kaupungin uikopuokelle ja tekiwät keitin sopiwaan paikkaan, 
Sitten seuraawana päiwänä, sotariwit asetettua wastatus- 
ten wuorien juurille, aiettiin tappeiu suurella nerolla, uu- 
den juonen kautta. Sillä monessa kohden oki kaadettu 
puita siinä aikomuksessa, että sekä wuorien korkeudetta suo- 
jeItaisiin ja että wihollisen ratsuwäki estettäisi puukaadok- 
selta heitä pakjoudellansa saartamasta" Waikka Datiis näki
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paikan wäellensä sopimattomaksi, mieki hän kuitenki tapella, 
"luottaen wäkensä kukuun, sitä enemmin, kun katsoi hyö- 
dylliseksi otella ennenkun Lakedaimonikaiset tukisiwat awuksi. 
Sentähden wei esiin satatuhatta jakkamiestä ja kymme- 
nentuhatta hewosmiestä ja pani tappekun akkuun; Siinä 
okiwat Athenikaiset urhollisuudessa niin pakjokta ykemmät, 
että Iöiwät pakoon kymmenkertaisen wihollis-Iu'un, ja pe- 
Iottiwat sen niin, ettei Persiakaiset enää pyrkineet Ieiriin, 

waan kaiwoihin, Siitä tappekua ei wieIä oke yksikään ja- 

kompi. Sillä ei wiekä koskaan oke mikään niin pieni 
wäestö sortanut niin suuria woimia" 

6. Tähän ei näytä sopimattomaksi kertoa, minkainen 

pakkinto tästä woitosta annettiin Miktiadelle, jotta sitä pa- ; 
remmin taidetaan ymmärtää kaikkien kansawaktojen okewan 
samaa luontoa. Sillä samaten kun meidän kansamme 
kunnianosoitukset muinoon okiiwat harwat ja wähäiset ja 
siitä syystä kehuttawat, mutta nyt ykenpakttiset ja arwot- 

tomat; niin näemme ennen Athenikaisillakin olleen. Sillä 

tälle Miiktiadelle, joka pekasti Athenin ja koko Greekan 

maan, annettiin semmoinen kunnianmerkki, kun Maratho- 

niin tappeIu kuwaiktiin siihen käytäwään, jonka nimi on 

Poikike (kirjawa), että kymmenen päämiehen joukossa hä- 

nen kuwansa pantiin esimmäksi, ja että hän kehoitti soti- 

joita ja aikoi tappekun, Se sama kansakunta määräsi, 

" sittekun" oki saanut isomman wallan ja tullut pikatuksi wir- 
kamiesten tuhkauksen kautta, kokrnesataa kuwaa Demetrios" 

PhaIerokaiselle. " 
7, Tämän tappekun perästä antoiwat AtheniIaiset, 

samalle Miiktiadelle seitsenkymmenisen Iaiwaston, ahdis- 

taaksensa sodalla niitä saaria, jotka okiwat muukaiaisia 

auttaneet, Siinä wallassa ollessansa pakautti hän monet 

wäkisin wekwollisuuksiinsa, walloitti muutamat ylläköllä. 

,Kun" niiden seassa ei saanut warojansa ykpeiIewää 

Paron saarta puheella suoritetuksi, kaski hän wäkensä Iai- 
woista maalle, sukki kaupungin warusteilla ja esti kaikesta
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tarwetuonnista: sitten, rynnäkkö- ja kitpikatosten Iaadittua, 
Iähestyi muuria Iikemmäksi. Kun jo juuri oki "kaupungin 
ottamaisilla, niin syttyi, tiesi mistä tapauksesta, kaukana 
mannermaalla okewa metsä, joka näkyi saareen, yönaikana 
patamaan, Niin pian kun kaupunkikaiset ja piirtäjät nä- 
kiwät sen keikin, tuki kumpaistenkin miekeen, että se 
oki kuninkaan Iaiwawäettä annettu merkki; Josta tapah- 
tui että sekä Parotaiset petästyiwät antaumasta ja Mil- 
tiades, waroen, ettei waan kuninkaan kaiwasto olisi tu- 
kossa, pani waIkeen jo wakmiiisiin saarroskoneisiin ja pa- 
kasi Atheniin yhtä monella kaiwalla, kun oki kähtenytkin, 
kansakaistensa suureksi miekihattniksi, Häntä syytettiin siis 
petoksesta, niinkun muka oIisi, taitaissaan Paron walloit- 
taa, kuninkaatta tahjoilla wietettyntä, Iuopunut puotiteko- 
sista töistä; Hän sairasti siihen aikaan niitä haawoja,"" 
kun oIi saanut kaupunkia sotiessansa. Kun siis ei 
itse tainnut wastata puokestansa, niin wekjensä Tisagoras 
wakwoi hänen asiaansa. Jutun tutkittua wapautettiin hän 
hengen rankaistuksesta ja tuomittiin rahasakkoon; ja se 
arwattiin wiiteenkyrnrneneen takentiin, joka kustannus oIi 
pantu taiwaston rakentamiseen; Kun hän siihen nykyyn 
ei woinut maksaa tätä rahaa, niin pantiin "jakkiseen 
wankiuteen, jossa !opetti päiwänsä. 

8, Waikka "hänen päällensä kannettiin Parotaisesta 
rikoksesta, niin oki toki tuomioon toinen syy; Sillä Athe- 
nilaiiset pekkäsiwät kaikkien kansakaistensa waktaa, sentähden 
että Pisistratos muutamia wuosia ennen oki ollut yksi- 
wallassa, Miktiades, joka oti paijo harjauntunut sekä so- 
ta- että kotiwixoiissa, ei näyttäinyt taitawaksi olla itsekö- 
miehenä, olletikkin kun näytti tottumisestakin wallan hi- 
moon wedetyksi. Sillä kaikki ne wuodet, kun oIi Cherso- 
nesossa asunut, piti hän yhtenänsä hallitusta ja kutsut- 
tiinkin yksiwaktiaaksi, mutta hurskaaksi, Sillä hän ei 
saanut sitä wäkiwallalla, waan omaistensa tahdosta, ja 
oli pitänyt sitä wattaa hywyydellä" Mutta wapauteen
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tottuneissa waltakunnissa sekä pidetään, että kutsutaan 
kaikki tyranneiksi, joilla on alinomainen mahti. Muutoin 
oli Miltiadella sekä mitä suurin siwistys, että ihmeellinen 
ystäwällisyys, jottei niin alhaista ollut, etteikö päässyt 
sen puheille; iso arwo kaikissa kansakunnissa, jalo nimi, 
sangen suuri maine sotatoimista; Näitä katsoen tahtoi 
kansa ennen häntä wiattomana rankaistuksi, kun itse kau- 

emmin olla pelossa. 

2; Themiatnieieö. 

1. Athenilainen Themistokles, Neoklen poika. 

Tämän ensinuoruuden wiat tuliwat parannetuksi kelpo 
awuiksi; niin ettei ketäkään pidetä häntä parempana, har- 
wat arwataan wertaiisiksikaan; Mutta päästä on alkami- 
nen. Jsänsä Neokles oli jalosukuinen, Se otti Acharnan 
kansasta waimon, josta syntyi Themistokles. Kun hän 
ei ollut oit'ein otollinen wanhemmillensa, koska sekä eleli 
joksikin irstaasti, eikä pitänyt waaria omaisuudestansa, 
niin isänsä teki hänen perinnöttömäksi. Tämä häwäistys 
ei sortanut" häntä, waan ojensi, Sillä hän ymmärsi ei 
saawansa sitä poistetuksi ilman suurimmatta ahkeruudetta, 
ja antausi sentähden kokonansa waltakunnan toimille, pal- 
wellen tyystemmin ystäwiän.sä ja omaa mainettansa" ;Hän 
oleskeli paljon erityisoikeuksissa, käwi usein kansan kokouk- 
sissa; ei yhtäkään tärkeämpää asiaa nenwoteltu ilman hä- 
nettä, ja hän huomasikin wäleen mitä tarwe waati ja se- 
litti sen helposti puheella. Eikä ollut wähemmin al- 
tis asioita toimittaissakaan, kun niitä miettiessä; sillä hän 

arwasi (niinkuin Thukydides sanoo) sen aikuiset mitä 

oikeimmin, ja ennusti tulewat mitä sukkelammin, 
Josta tapahtui että wähään aikaan tuli kuuluisaksi; 

2." Mutta ensi askeleensa julkista wirkaa "hakeissa 

astui hän " Korkyran sodassa; jota pitämään hän tehtiin;
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kansatta päämieheksi, ja saattoi waktakunnan turwakkaam- 
maksi, ei ainoastaan paraikaa otewassa sodassa, waan 
myös jälkeiseksikin ajaksi; Sillä kun yhteinen raha, joka 
tuki wuorikaiwoksista, wuosittain Ioppui wirkamiesten tuh- 
kaamisen kautta, niin hän maanitti kansaa, että sillä ra- 
halla rakennettaisiin satapursinen Iaiwasto, Sen pian wat- 
mistettua, sorti ensin Korkyraiaiset ja saattoi sitten, 
meriroswoja ahdistamatta, meren Iuotettawaksi. Jonka 
kautta sekä toimitti AtheniIaisille waroja, että myös 
teki ne hywin tottuneiksi Iaiwa-sotaan; Kuinka suureksi 
hyödyksi se oIi koko Greekan maalle, tuki Persiataisessa so- 
dassa ikmi, kun Xerxes sekä main että merin aikoi sodan 
koko Euroopaa wastaan, niin suurilla joukoitta, ettei sem- 
moisia oIe ollut kelläkään, ei ennen eikä myös jätkeenpäin. 
Sillä hänen kaiwastonsa piti tuhannen ja kaksisataa sota- 
aiusta ja sitä seurasi kaksituhatta kuormakaiwaa. Maiset 
sotajoukot taas okiwat seitsemänsataa tuhatta jatkamiestä 
ja nekjäsataa tuhatta ratsastajaa, Kun nyt sanoma tä- 
män tukosta oki tuotu Greekaan ja sanottiin sen enim- 
mästi AtheniIaisia tawottawan, Marathoni-tappekun täh- 
den; niin he Iähettiiwät DeIphiin kysymään neuwoa kuinka 
asiansa käyttäisiwät. Pythia wastasi neuwottekewille, että 
warustaisiiwat puisitta muureitta, Kun ei yksikään 
ymmärtänyt, mitä tämä wastaus tarkoitti, niin Themis- 
tokkes uskotutti Apollon neuwon oIewan, että weisiwät it- 
sensä ja omaisensa Iaiwoille; jumaIan muka sitä puumuu- 
ria tarkoittawan; Sen neuwon "nähtyä otolliseksi, Iisäsiwät 
entisiinsä yhtämonta koImisoutoista Iaiwaa ja saattoi-" 
wat kaiken omaisuutensa, mitä waan Iiikuttaa taidettiin, 
osittain Troizeniin, osittain Satamin saareen; antoiwat 
Iinnan ja pyhät toimitukset pappien ja erästen wanhuksien 
hattuun; muun kaupungin jättiwät autioksi. 

3" Hänen neuwonsa oIi useimmille kansakunnille was- 
tamieIinen, ja niitä miellytti paremmin sotia maalla. Sen- 
tähden Iähetettiin Lakedaimonin kuninkaan Leonidan kanssa
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walitut miehet Thermop'ytiä walloittamaan ja estämään 
muukataisia etemmä kulkemasta, Nämä eiwät kestäneet 
wihollisten rynnäkköä, waan hukkuiwat niillä tienoin kaikki; 
Mutta Greetan yhteinen "tohnisata-atut'sinen Iaiwasto, jossa 
kaksisataa oti Athenitaiisten, yhtyi ensitetran tappequn tu- 
niutaan meriwäen tanssa Artemision luona, Euboian ja 
mannermaan wäIillä" Sillä ThemistokIes haki ahtaita 
paikkoja, ettei tutisi ympäritetyksi paijoudetta. Ehkä kyllä 
siiitä pääsiwät tasatappeIulla, niin eiwät toki tohtineet wii- 
pyä siinä, kun muka oii petättäwä, että, jos yksi osa wi- 
hollisIaiwoista oIisi tiertänyt Euboian, he tuiisiwat ahdis- 
tetuksi kat'sipuoiise ta hädättä Josta tapahtui, että Iäh- 

" tiwät Artemisiosta ja Iaskiwat Iaiwansa Saiainin saaren 
luoksi, Athenin wastapäätä 

4, Mutta Xerxes kun oIi Thermopytin woittanut, 
kutki kaupuntia Iähemmäksi, ja tun ei sitä kukaan 
puotustanut, häwitti hän sen tuIipanlla, murhattuansa 
papit, jotka iöysi Iinnasta; Kun Iaiwawät'i, tästä sano- 
masta petästynynnä, ei ustaiianut pysyä, ja enimmät ke- 
hoittiwat jokaista Iähtemään kotiinsa ja puotustaimaan s 
muureilla; niin Themistokkes yksin oIi sitä wastaan ja 
sanoi heidän, 'kaikkien koossa ollen, oIewan wihollisten wer- 
taiset, mutta hajalla wäitti hukkuwiksi, Sen tapahtumaksi 
wakuutti myös Lakedaimonikaiisien kuninkaalle Eurybia- 

"delle, joka silloin oIi yiimniäisenä johdattajana. Kun ei 
sitä woinut tahtonsa mutaan waikuttaa, niin Iähetti sen 
orjistansa, jota piti uskollisimpana, yöllä kuninkaan tuoksi, 
sille itsepuoIestansa iimoittamaan, että wihollisensa oIiwat 
patenemaisilla; Ja- jos ne nyt pääsisiwät erountumaan, 
niin hänen oIiisi suurempi waiwa sotaa Iopettaa, ja menisi 
enempi aikaa, kun täytyisi niitä ytsitellen ahdistaa; jos 
taas oitis täwisi kimppuun, niin niiden oIisi kaikkinansa 
sortuminen. Tämä tarkoitti sitä, että taikki, wastoin tah- 
toansa pakotettaisi tappeIemaan. Sen asian kunttua aikoi 
muukalainen, ei qullen siinä mitään winpiä olewan, seu-
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raawana päiwänä tappelun, "itsellensä mitä huonoimmalla, 
wihollisille sen sijaan mitä sopiwimmalla paikatta, niin ah- 
taassa merisatmessa, ettei Iaiwoiensa patjous tainnut Ie- 
wittäidä; Hän tuli siis woitetutsi pitempiin Themistokten 
nerollisuuden, kun Greet'aIaifien aseitten tautta. 

5; Waikka nyt muutaIainen oii onnettomasti asiansa 
toimittanut, oIi hänellä kuitenki niin suuret jätteet joukois- 
tansa, että niilläkin oIisi tainnut sortaa wihollisensa; Hän 
karkotettiin toti siitä kannatta. Sillä kun Themistoktes 
pettäsi hänen pitkittäwän sotimista, niin antoi hänelle sen 
tiedon, että hankittiin hajottaa se sitta, jonka oIi tehnyt 
Hellesponton poitti ja niin suikea häntä Aasiaan paIaa- 
masta; Sai myös hänen sen uskomaan, Sentähden pa- 
Iasi hän Aasiaan wähemmässä kotmetymmentä päiwää, 
samaa tietä jota oIi matkustanut tuusi kuukautta, ja quIi 
itsensä Themistottetta ei woitetutsi, waan peiastetuksi; 
Niin wapahdettiin Greetan maa yhden ainoan miehen 
äiyn kautta ja Aasia waipui Euroopan aIamaisetsi Tämä 
on toinen woitto, jota taidetaan werrata Marathonin 
woittoon Sillä samalla Iailla woitettiin SaIamissa wä- 
hällä Iaiwa-Iu ulla suurin Iaiwasto mitä ihmiset muistawat 

6. Suuri oIi ThemistokIes tässä sodassa, eikä sen 
huonompi rauhassakaan; Sillä kun AtheniIaiset pitiwät 
PhaIeroa walkamanansa, jota ei ollut iso, eikä hywä, 
niin perustettiin hänen neuwosta Piraion toiminainen 
waikama, ja se ympärytettiin muureilla, jotta tuIi arwossa 
kaupungin wertaiseksi, hyödyn puoIesta siwuttikin. Se sama 
uudisti myös Athenin muurit omalla isolla waarallansa. 
Sillä kun Latedaimonitaiset muukataisien täymisistä oIiwat 
saaneet sopiwan syyn sanoaksensa, ettei PeIoponneson ut- 
kopuoIella tarwittaisi pitää mitään kaupunkia, jottei oIisi 
Iinnoituspaikkaa wihollisten hallita; niin" kotiwat estää 
AtheniIaisia rakentamasta. He tarkoittiwat toki sillä wal- 
Ian toista, kun mitä näyttää tahtoiwat, AtheniIaiset oIi- 
wat muka kahdella woitollansa, Marathonin ja Satamin,
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kaikissa .kansoissa saaneet niin suuren kunnian, että Lake- 
daimonikaiset ymmmärsiwät saawansa niiden kanssa riidan 
yIiwallasta, josta syystä tahtoiwat niitä otemaan niin 
heikkoina kuin suinkin. Mutta kun sitte kuukiwat muuria 
warustettawan, paniwat Iähetysmiehet Atheniin, joiden 
piti kieItämän sitä tapahtumasta, Niiden Iäsnä ollessa 
tuopuiwat AtheniIaiset ja sanoiwat Iähettäwänsä heille siitä 
asiasta Iähetysmiehiä, Tämän Iähetyksen otti Themistok- 
Ies toimittaaksensa, meni ensiksi yksin ja sääti, että toiset 
Iähettykäiset sitte Iähtisiwät, kun muurin korkeus näkyisi 
kyinn nousneeksi, ja että sillaikaa kaikki, sekä orjat että 
wapaat tekisiwät työtä, eiwätkä säästäisi mitään paikkaa, 
oki se pyhitetty tai pyhittämätöin, erimiehen eIi yhteinen, 
waan jokaaIta kokoisiwat mitä näkiwät soweliaaksi !innoit- 
tamiseen" Josta tapahtui, että Athenikaisten muurit oki- 
wat tehdyt kirkoista ja hautakiwistä. 

7; Mutta Themistokkes, tuttuansa Spartaan, ei tah- 
tonut mennä wirkamiesten Iuoksi, ja koitti waan, että aika 

kuluisi mitä pisimmällä, pistäen syyksi wirkakumppania 
odottawansa" Kun LakedaiInoniIaiset wakittiwat työn sen- 
täänkiin menewän menojansa ia hänen kokewan sakata sitä 
heittä, niin sillaikaa tutiwat toisetkin Iähettykäiset, NiiItä 
kuuktuansa, ettei paijon puuttunut Iinnoituksesta, meni hän 
Lakedaiimonikaisten ephorosten tuoksi, joilla oki ytin wakta, 
ja wäiitti siellä heitte saatetuksi wäärät sanomat; josta 
syystä oIisi sopiwa Iähettää Atheniin kekpoja ja iakosukuii- 
sia miehiä, joita taidettiin uskoa, asiaa tutkimaan, sen 
ajan saisiwat pitää hänen panttina. Hänelle tehtiin mie- 
kiksi "ja kokme kähettytäistä, joilla oki ollut ykeininiiä wir- 
toja, pantiin menemään Atheniin. Niiden kanssa käski 
Themistokkes omat kumppaninsa menemään, ja sanoi heiille 
edettäkäsin, etteiwät (askisi Lakedaimonikaiisien IähettyIäisiä, 
"ennenkun hän itse oIi päästetty. Ja kun ajatteIi niiden 
joutuneen Atheniin, meni hän Lakedaiimonitaisen wirka- 
kunnan ja ephorosten tuoksi ja tunnusti niille warsin wa-; "
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paasti, että Atheniiaiset, hänen neuwostansa (ja minkä yh- 
teisestäkin kansain oikeudesta saattoiwat tehdä), oIiwat 
muurilla aidanneet yhteiset jumaIansa ja isänmaan- sekä 
huoneenhaltiansa, niitä hekpommin wihollisiIta warjellak- 
sensa, eikä heidän siinä tehneen mitä oIisi Greekan maalle 
hyödytöntä. Sillä heidän kaupunkinsa oIi ikäänkuu esi- 
warusteena muukakaisia wastaan, ja sen Iuona oli kunin- 
kaan Iaiwasto jo kahdesti joutunut haaksirikkoon; Mutta 
LakedaiimoniIaiset tekiwät pahasti ja wääriin, kun katsoiwat 
miekuemmin mitä omalle- hallituksellensa, kun mitä yhtei- 
selle Greet'alle oki hyödylliinen. Ja jos nyt tahtoisiwat 
saada kähetysmiehensä takasin, jotka oliwat panneet Athe- 
niin, niin heidän täytyi ensin painuttaa hänen; muuten 
eiwät saisi konsaan niitä takasin kotimaahansa; 

8. Ei hän kuitenkaan saanut kansalaistensa kateutta 
wäistetyksi. Sillä samasta pekosta, josta MiItiades oki 
tuomittu, ajettiin hänkin, huuto-tuomion kautta, pois wak- 
takunnasta ja pakeni Argoon asumaan; Kuiin hän täällä 
suurien awuinsa wuoksi eIeIi isossa arwossa, niin paniwat 
Lakedaimonitaiset Atheniin Iähettyiäiset hänen pois oIewan 
päälle kantamaan, että oki Persian kuninkaan kanssa teh- 
nyt Iiiton Greekan maata orjuuttaa" Sen kanteen tähden 
"tuomittiin hän pois ollessa petoksesta. Kqutuansa sen, 
uinutti Korkyraan, kun huomasi itsensä ei enää oke- 
wan kyllä turwanakaisena Argossa. Siellä nähtyänsä kan- 
san ykimysten petkääwän, ettei Lakedaimoniitaiset ja Athe- 
niIaiset jukistaisii heille sotaa hänen tähtensä, pakeni Mo- 
Iossikaisten kuninkaan Adineton tykö, jonka kanssa oki tutta- 
wuudessa; Kun oIii tullut sinne ja kuningas paraikaa oki 
poissa, niin otti kuninkaan pienen tyttären kanssansa, 
jotta kuningas ottaisi hänen wastaan ja watjekisi sitä 
suuremmalla hurskaudella, japakeni erääseen pyhäpaikkaan, 
jota paIweItiin niitä suurimmalla juhtuudella. Siettä 
ei kähtenyt ennenkun kuningas, kättä annettua, oki ottanut 
hänen wastaan suojaansa, jonka myös osoittikin; Sillä
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kun Laledaimonilaiset ja Athenilaiset julkisesti waatiwat 
häntä ulos, niin kuningas ei pettänyt rukoilewaa, waan 
waroitti häntä pitämään neuwoa itsestänsä; sillä hänen 
oli waikia elää turwallisna niin läheisessä paikassa; Sen- 
tähden käski saattaa häntä Pydnaan ja antoi hänelle 
tyllin mitä tarwitsi" Sen asian kuultua nousi tämä, kai- 
kille tuntematonna, taiwaan, ja kun sangen suuri myrsky 
ajoi sen Naxon saareen, jossa silloin oli Athenilaiisien so- 
tajoukko, niin tunsi Themistokles tuhon tulewan, jos olisi 
joutunut sinne, Tältä pakolta waadittuna ilmoitti lai- 
wan haltialle kuta hän oli, luwaten paljo, jos pelas- 
taisi hänen, Tämä surkutteli niin mainiota miestä, ja 
piti siis yöt päiwät laiwan Upiissa, aawalla merellä kau- 
kana saaresta, eikä antanut kenenkään siitä lähteä pois; 
Sieltä tuli Ephesoon ja laski "Themistoklen maalle, 
joka myös jälestäpäin osoitti sille kiitollisuuden ansion 
mukaan; " 

"9. Tiedän useimpien kirjoittaneen, että Themiistok- 
les Xerxen hallitessa meni ylitse Aasiaan. Mutta minä 
uskon mieluimmin Thukydidestä sentähden, että hän sen- 
aikaisista historian tekiöistä oli lähin ja samasta walta- 
kunnasta" Mut se nyt sanoo hänen tulleen Artaxerxen 
luoksi ja lähettäneen sille näin kuuluwan kirjan: Sinun 
tykösi olen nyttullut minä Themistokles, joka 
kaikista Greekalaisista olen sinun su'ullesi tuot- 
tanut suurimmat onnettomuudet, kosta minun 
täytyi isääsi wastaan sotia ja kotimaatani puo- 
lustaa. Miinä sama tein paljo usiamman hywän, 
sitte kun itse rupesin otemaan turwassa ja hän 
hädässä; Sillä koska hän tahtoi palata Aasiaan 
Salamintappelun sodittua, niin minä annoin hä- 
nelle kirjallisesti tiedon, "sitä hankittaman, että 
se silta, jonka oli tehnyt Hellespontoon, hajotet- 
taisiin ja hän tulisi wihollisilta piiritetyksi"; 
jonka sanoman kautta hän pelastettiin hädästä"
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Mutta nyt minä, karkoitettuna koko Greekau 
maasta, oken paennut sinun luoksesi, anoen ys- 
täwyyttä, jonka jos saisin, niin sinuIIe okisi mi- 
nusta tulewa yhtä hywä ystäwä, kun "isäsi mi- 
nun tunsi okewan urhokkisen wihamiehen, Sen 
toki pyydän, että annat minulle wuoden ai'an 
näihin asioihin, joista haiajan sinua puhuteIIa, 
ja sen kututtua sakkisit tukewani Iuoksesi" 

10" Jhmetellen miekensä jakoutta ja hakaten suosi- 
tella itsellensä semmoisen miehen, myöntyi kuningas sii- 
hen. Themistokies käytti kaiken sen ajan oppiaksensa Per- 
siaIaisten kirjallisuutta ja puhetta; joissa tukikin niin hat"- 
jauntuneeksi, että sanotaan paijo hetpommin kuninkaan 
Iuona sanojansa säädetteen, kun mitä ne taisiwatkaain, 
jotka oIiwat Persiassa syntyneet; Kun nyt oki mo- 
nenlaisia Iuwannut kuninkaalle ja sen, kaikista suotuisim- 
man, että jos tahtoisi seurata neuwojansa, niin oIisi 
walloittawa Greekan sodalla; niin patasi hän, Artaxerxettä 
suurilla annilla Iahjoitettuna wähään Aasiaan ja otti asun- 
tonsa Magnesiassa. Sillä kuningas oki Iahjoittanut hä- 
nelle sen kaupungin, sanoen: jotta se antaisi hänelle kei- 
wän (josta maakunnasta hänelle tuki wuosittain wiisikym- 
mentä tateiittia); Lampsakon taas oki antannt, "siitä wii- 
nan ottaaksensa; Myuntin, siitä sätpimen saadaksensa. Hä- 
nestä on katsi muistoa säinnyt meidän aikaamme: hau- 
tansa sen kaupungin Iäsnä, jossa on haudattu, ja ku- 
wansa Magnesian totitta; Kuotemastansa on useimmitta 
kirjoitettu eritaatuun, Waan minä miellyn ennemmin sa- 
maan kirjoittajaan Thutyd.ideem joka sanoo hänen kuolleen 
Magnesiassa tautiin, eikä kiiellä mainituksi" hänen tahdoi- 
Iansa nauttineen myrkkhä, kun epäiti taitawansa täyttää mitä 
oki luwannut kuninkaalle Gteekan walloittamisesta" Se 
sama on myös jättänyt muistettawaksi, että "hänen kuunsa 
owat ystäwiktäusä haudatut Attikaau sakaisesti, sentähden, 
ettei asetukset sallineet sitä, kun hän oIi tuomittu petoksesta.
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3, FUriS-tides. 

1, Atheuikainen Aristides, Lysimachon poi- 
ka, eki mekkeen samaan aikaan kun Themistokkes, Sen- 
tähden kiistekikin sen kanssa wallasta; sillä he taistekiwat 
keskenänsä, Mutta näistä on tullut ikmi, kuinka paijo pu- 
hetiaisuus woittaa wikpittömyyden. Sillä waikka Ariistides 
oki niin ykhäinen kohtuullisuudessa, että hän yksin, sen 
jäkkeen mitä ihmiset muistawat, kaiketikkin minun tietääk- 
seni, on saanut "liikanimen hurskas; niin sakotettiin hän- 
kin, Themistokkekta kangetettuna, saman sen huuto-kiwen 
kautta, kymmenwuotiseen maapakoon. Kun hän siis kyllä 
ymmärsi, ettei yllytettyä rahwasta taidettu hillitä, ja pae- 
tessaan huomasi yhden kirjoittawan, että hän karkotet- 
taisiin kotimaasta pois niin sanotaan hänen täktä 
kysyneen: miksi hän sitä teki tai mitä Aristides oki 
rikkonut, että hän pidettiin niin suureen rangais- 
tukseen wekkapäänä? Toinen wastasi ei tuntewansa 
Aristiidestä, mutta ei okewan miekeensä, että hän 
niin himokkaasti oki ahkeroinnut tukka, ennen 
muita, hurskaaksi kutsutuksi; Hänen ei toki tarwin- 
nut kärsi,ä täyteen kymmenwuotista kaikkista rangaistusta" 
Siillä koska Xerxes tuki Greekaan, kutsuttiin hän kansan 
päätöksestä takasin kotimaahansa, kähes kuudentena wuonna " 

" siitä, kun tuki poisajetuksi. 
2, Mutta hän oki myös Sakamiin meritappekussa, 

joka pidettiin ennenkun hän päästettiin rangaistuksesta. 
Hän oki myös Atheuikaisten päämiehenä siinä tappekussa 
Pkataian kuona, jossa Mardonios woitettiin ja muukalais- 
ten sotajoukko häwitettiin Eikä okekkaan sotatoimissa te- 
kemiänsä mainioita mitäkään muuta, kun tämän hallituk- 
sensa muisto, Mutta hurskautensa, oikeutensa ja wikpit- 
tömyytensä muistot owat monet: erinomattain se, mikä ta- 
pahtui oikeutensa kautta, kun hän ynnä Pausanian kans- 
sa, jonka johdolla Mardonios pakotettiin, oki Greekan yh- 

Koruelius; Nepos, 2
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teisellä Iaiwastolla, että muka yIin meriwaita muutettiin" 
LakedaimoniIaisiIta Athenikaisille. Si'llä Lakedaimonitaiset 
oliwat sitä ennen päällikköntä sekä maalla että merellä. 

- Mutta silloin tapahtui sekä Pausanian wallattomuudesta, 
että Aristiden hurskaudesta, jotta metteen kaikki Greekan 
waItakunnat tiittiiiwät AtheniIaisten ystäwyyteen ja wa- 
litsiwat ne johdattajiksensa muukaIaisia wastaan, sitä heI-" 
pommin näitä karkottaaksensa, jos muka kokisiwat sotaa 

uudistaa. 
3" Aristides waIittiin määräämään, kuinka pano ra- 

haa kunkin kansakunnan piti antaman Iaiwastojen raken- 
tamiseksi ja sotajoukkojen kokoamiseen, .Hänen sääntönsä 
mukaan koottiin wuosittain nteäsataa kuusikymmentä ta- 
lenttia DeIon saareen, sillä sen he tahtoiwat yhteisenä ra- 
hastona otemaan. Koko tämä rahasto siirrettiin jäkkeen- 
päin Atheniin; Eii sen warmempaa todistusta oIe siitä, 
kuinka kohtuullinen tämä mies oIi, kun se, että hän, waikka 
oIi niin suurien tawaraiin päällä, kuitenki kuoki niin peräti 
köyhänä, että tuskin jätti jäkkeensä sen miillä haudattiin, 
Sentähden tyttärensäkin eIätettiiin yhteisillä waroilla ja nai- 
tettiiin, morsianiahjat annettua waltakunnan" rahastosta. 
Mutta hän kuoIi iähes nteä wuotta siitä, kun Themis- 
tokles oIi Athenista karkoitettu, 

4, ItIausanins; 

1. Lakedaimonitainen Pausanias oIi suuri 
mies, !nutta muuttelehtiwa jokaisessa ekämän haarassa. 
Sillä saman werran, kun hän koisti hywistä awuista, sen 
hän oIi wikojakin täynnä, Loistawin työnsä on tappeIu 
PIataian kuona. Sillä hänen johdollansa ajettiin pakoon, 
ei niin aiwan suuretta Greekan sotajoukotta, kuninkaan 
maaherra Mardonios, joka oIi Mediakaista kansaa, kunin- 
kaan wäwy ja kaikista Persiakaisista ensimmäisiä, sekä ur-
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hollinen sodassa että neuwoa tähsi, ynnä kahdensadan tu- 
hannen jatkamiehen, jotka oti yksitellen watinnut, ja kah- 
denkymmenen tuhannen ratsumiehen kanssa; ja siinä tap- 
petnssa hukkui itse päämieskin. Siiitä woitosta yttynynnä 
atkoi hän saattaa monet häiritykset matkaan ja pyrkiä 
ytemmäksi; Mutta ensiksi moitittiin häntä siiitä, että hän 
saatiista Detphiin antamaansa kattaiseen" kotmijatkaan otii 

" piirustanut kirjoituksen tästä ymmärryksestä: hänen joh- 
dottansa muukataisten tutteen häwitetyksi Pta- 
taian tuona, ja tämän woiton tähden antaneensa 

— Apottotte tahjan, Nämät säkeet hiwuttiwat Lakedai- 
monituiset pois, eiwätkä kirjoittaneet muuta sijaan, kun nii- 
den kansakuntain nimet, joidenka awutta Persiataiset oti- 

wat woitetut, 
2, Tämän tappetun jätkeen tähettiiwät saman Pausa- 

nian yhteisettä taiwastotta Kyproon ja Hellespontoon, 
muukataisten apuwäkeä niistäkin tienoista karkoittamaan. 
Siinäkin toimessa samantaisen onnen nautittuansa atkoi 
hän ytpiämmin käyttäimään ja pyrkiä korkiampaan wat- 
taan. Sillä kun oti Byzantin walloittanut ja otta- 
nut kiinni ison joukon Persiataisten wapasukuisia ja nii- " 
den seassa muutamia kuninkaankin heimotaisia, niin tä- 
hetti ne sataa takasin Xerxette, annetetten, että ne otiiwat 

karanneet yhteisestä wankiihuoneesta, ja niiden myötä E- 
retriataisen Gongyton; wiemään kuninkaatte kirjaa, jossa 
Thukydiides mainitsee näin otteen kirjoitettu: Spartatai- 
sien sotapäämiies Pausaniias tähetti sinutte tah- 
jaksi ne, jotka hän Byzantissa oti wangittanut, 
tunnettuansa ne sinun omaisiksesii; ja hatuaa tutta 
kiitetyksi sinun sukuusi. Anna siis, jos sinusta ; 
näkyy sopiwaksi" tyttäresi hänette naimiseen" Jos 
sen teet, niin hän tupaa, että sinä hänen awut- 

;tansa, otet saattawa sekä Spartan, että muunkin 
Greekan maan waltasi atte, Jos näistä asioista 
tahdot jotain tuumaittawaksi, niin tähetä hänen
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luoksensa luja mies, jonka kanssa saisi keskus- 
tella, — Kuningas, suuresti iloiten niin monen ja itsel- 
lensä niin likisukuisten miesten pelastuksesta, lähetti kii- 
ruusti Artabazon Pausanian luoksi kirjeellä, jossa yliste- 
lee häntä ja pyytää, ettei mitäkään säästäisi saattaaksensa 
niitä toimeen, mitä lupaileepi" Jos sen tekisi, niin hän 
ei kieltäiisi mitään. Kun nyt Pausauias, saatuansa tiedon 
sen tahdosta, tuli" rohkiammaksi asian toimittamiseen, jou- 
tui hän Lakedaimonilaisille kaiheesen. Kesken työtänsä kut- 
suttiin hän" kotiin ja syytettiin hengen rikoksesta, mutta 
wapautettiin; sai kuitenki rahasakon. Siitä syystä ei häntä 
myöskään lähetetty takasin laiwastoon; 

3; Mutta hän palast wähän päästä omin päinsä, 
sotawäestöön ja ilmoitti siellä aikeensa, ei kawalalla, waan 
tyhmällä lailla. Sillä hän muutti ei ainoastaan koti- 
maalaiset tapansa, waan wielä elämälaadun ja waate- 
parrenkin" Hän piti kuninkaallista koreutta, medialaista 
pukua, Medialaiset ja Egyptiläiset henkiwartiat seurasiwat" 
häntä; hän aterioitsi Persialaisten tawalla, ylellisemmint 
kun minkä läsnäolewat taisiwat kärsiä: puhuttelemaan 
pyytäwiä' ei laskenut luoksensa: wastasi ylpiästi ja käski 
tylysti: epäsi palata Spartaan: hän oli muuttanut -Kolo- 
naan, joka on eräs paikka Troadin seuduilla: siellä tuu- 
maili hän aikeita, wahingollisia sekä kotimaalle, että itsel- 
lensäkin. Lakedaimonilaiset kun saiwat sen tietää, lähetti- 
wät hänen tykönsä sanansaattajat, sauwa-kirje muassa, 
johonka tawan mukaan oliwat kirjoittaneet tuomitsewansa 
hänen hengeltä, ellei palaisi kotiin. Tästä sanomasta 
waikutettu peräysi Spartaan, toiwoen iahallakin ja woi- 
"malla saawansa uhkaawan hädän poistetuksi, Tänne tul- 
tuansa salwattiin ephoioilta julkisiin rautoihin; Sillä jo- 
kaisella ephorolla on asetusten mukaan oikeus niiu tehdä 
kuninkaalle. Siiitä hän kuitenkin suorihen; mutta ei kui- 
tenkaan ollut wapaa kaiheesta; Sillä se luulo pysyi, että 
hän piti kuninkaan kanssa yhteyttä, Niitä on muutama
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laatu Heloteiiksi kutsuttuja ihmisiä, joista iso joukko wilje- 
lee Lakedaimonilaisten peltoja ja toimittawat orjain pal- 
welusta, Niitäkin luultiin hänen wapauden toiwolla yl- 
lyttäwän. Mutta kun ei yksikään näistä ollut julkinen 
rikos, josta häntä taisi syyttää, niin ei he luulleet sowe- 
liaaksi tuomita semmoista, niin mainiota miestä paljaasta 
epäluulosta, waan täytywänsä odottaa siksi kun asia il- 
moittaisi itsensä. " 

4. Kun nyt sillaikaa eräs Argilios niminen nuotus, 
jota poikana ollessa Pausanias oli rakastanut haurealla 
lemmellä, tältä oli saanut kirjeen wiedä Artabazolle, ja ru- 
pesi kaiheksumaan, että siinä oli jotakin hänestä kirjoitettu, 
koska ei kukaan niistä ollut palannut, jotka oliwat lähe- 
tetyt sinne senlaiselle asialle; niin hän päästi kirjan siteet 
ja näki, sinetin awattuansa, että hänen olisi ollut kuole- 
minen, jos olisi sen saattanut; Samassa kirjassa oli myös- 
kin niihin kuuluwia, mitä kuninkaan ja Pausanian kesken 
oli puhuttu. Tämän kirjeen antoi hän ephoroille. Lake- 
daimonilaisten wakaisuus tässä tilassa ei ole jätettäwä 
mainitsematta" Sillä ei tämänkään ilmianto heitä wai- 
kuttanut Pausaniasta ottamaan kiinni, ja he luuliwat, ettei 
ennen ollut wäkiwaltaa tehtäwä kun hän itse oli ilmoitta- 
nut, Tainarossa on eräs Neptunon temppeli, jonka saas- 
tuttamista Greekalaiset pitäwät pillana. Sinne se ilmi- 
antaja pakeni ja istui alttarille, Tämän wiereen, maan 
alle tekiwät tilan, jonne sopi kuulua, jos joku puhuisi jo- 
tain Argilion kanssa, Sinne alas meniwät muutamat 
ephoroiista; Pausanias kun kuuli Argilion paenneen alt- 
"tarin luoksi, tuli hämmästyneenä sinne, ja nähtyänsä 
hänen istuwan alttarilla, jumalan armon alla, kysyi, 
mikä olisi syynä niin pikaiseen päätökseen. Se ilmoitti 
hänelle, mitä kirjasta oli saanut tietää, Pausanias sitä 
enemmän hämmästyneenä alkoi rukoilla, ettei waan ilmoit- 
taisi sitä, eikä pettäisi häntä, niinpaljo hywää ansaitse- 
waa; sillä jos hän suostuisi siihen ja huojentaisi niin suu-
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riin asioihin kietountunutta, niin olisi hänelle siitä iso 
pakkinto, 

5, Nämät asiat kuuktua, katsoiwat ephorot parem- 
maksi ottaa hänen kiinni kaupungissa, Kun siis oIiwat 
Iähteneet sinne ja Pausanias, niinkun itse uskoi ArgiIion 
kepytettyä, pakasi Lakedaimoniin, niin huomasi hän tiellä, 
kun jo oki warsin otettamaisilla, yhden häntä waroittaa 
tahtowan ephoron kaswoista, että häntä wäjyttiin Sen- 
tähden pakeni muutamaa asteita ennen niitä, jotka 
ajoiwat häntä takaa, Minerwan waskihuoneeksi kutsut- 
tuun temppetiin Kohta tekkesiwät ephorot temppekin kak- 
sois-owet, ettei hän pääsisi sieItä pois, ja" riistiwät katon, 
jotta niinmuodoin paremmin kuoIisi taiwasalla, Pausa- 
nian äidin sanotaan siihen aikaan wiekä eIäneen ja, waikka 
jo oki wanha iäktä, kankkuansa poikansa rikoksen, ensim- 
mäisinä kantaneen kiwen temppetin suulle, suikeaksensa poi- 
kaansa, Niin sokaisi Pausanias suuten sotakunniansa hä- 
piällisen kuoIetnan kautta, Hän kaski oitis henkensä, niin 
pian kun oki puokikuolluissa kannettu qus temppetistä 
Kun nyt muutamat sanoiwat, että tämän kuolleen ruumis 
piti wietämän sinne, johonka mestatutkin, niin se oki useim- 
mille wastoin miettä, ja he paniwat hänen maahan kauas 
siitä paikasta, johon oIi kuollut. Siektä kaiwettiin hän jä- 
kistäpäin, Dekphin jumakan wastauksen mukaan, yIös ja 
haudattiin samaan paikkaan, kussa oki henkensä heittänyt; 

4, Kimon, 

1. Athenikainen Kimon, MiItiaden poika, 
sai kärsiä warsin kowaa nuoruuden akkua Sillä kun ei 
isänsä woinut kansalle maksaa määrättyä sakkoa ja sentäh- 
den kuoIi yhteisessä wankihuoneessa, niin pidettiin Kimon 
saman wartion alla, eikä Athenikaisien !akien jäkkeen saa- 
tettu kaskea häntä irti, jos ei maksanut sitä rahaa, johonka
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isä oli sakotettu. Mutta hän oli nainut sisarpuolensa El- 
piniken, waikutettu siihen ei enempi rakkaudelta, kun esi- 
isäin tawoilta. Athenilaisten on muka luwallinen ottaa 
waimoksi saman isän tyttäriä; Nyt halusi sitä naida eräs 
Kallias, enemmän isorahainen kun jalosuikunen, joka wuo- 
rikaiiwoksista oli koonnut isot tawarat, ja nyt teki Kimonin 
kanssa kauppaa, että tämä "antaisi hänelle Elpiiniken wai- 
moksi, niin hän taas, jos woittaisi aikomuksensa, maksaisi 
sen edestä mainitut rahat. Kun hän oli tähän kauppaan 
wastahakoinen, niin sanoi Elpinike ei kärsiwänsä, että Mil- 
tiaden poika hukkuisi yhteiseen wankihuoneeseen, jas waan 
saisi sen estetyksi, ja lupasi ottaa Kallian, jos hän waan 
antaisi mitä oli luwannut" 

2, Niinmuodoin wankiudesta wapautettu, pääsi Ki- 
mon pian hallitukseen, Sillä hän oli warsin puhelias, 
antelias ja hywin ymmärtäwä sekä8 lainoppia, että sota- 
menoa, kun muka-oli lapsesta asti isänsä kanssa oleskellut 
sotajoukossa" Sentähden pitikin sekä kaupungin wäen wal- 
lassansa ja oli myöskin armeian luona suurimmassa ar- 
wossa; Ensikerran ollessaan johdattajana, Strymoni ky- 
men luona, "ajoi isot joukot Thrakialaisia pakoon, pe- 
rusti Amphipolin kaupungin ja Iähetti sinne kymmenen- 
tuhatta Athenilaista uudispaikalle, Sama mies woitti 
taas Mykalen niemen kohdalla Kyprolaisten ja Phoinikilais- 
ten kaksisata-pursisen laiwaston ja otti sen pois; ja samana 
päiwänä oli maalla yhtä onnellinen. Sillä kohta kun oli 
wihollisten laiwat ottanut, wei wäkensä maalle ja 
löi yhdessä ylläkössä sangen suuren wihollisjoukon maa- 
han. Kun hallituksen kowuuden tähden muutamat saaret" 
jo oliwat luopuneet pois, niin hän, palatessansa kotiin, 
saatuansa suuren saaliin mainitusta woitosta, wakuutti 
uskollisina pysyneet ja palautti wieroitetut wäkisin welwolli- 

- suuteensa. Skyron, jossa siihen aikaan Dolopilaiset asui- 
wat, teki "hän autioksi. Kun oli käyttäinyt liian uppinis- 
kaisesti, karkoitti wanhat asujat sekä kaupungista, että saa-
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resta; ja jaketi maat omitte kansataisillensa" Thasotaiset, 
jotka tuottiwat rikkauteensa, hän kukisti tutollansa. Näillä 
woitto-saatiilla warustettiin Athenin tinna eteIää kohden, 

3. Kun hän niiden töiden kautta yksin kukoisti ykinnä 
kansakunnassa, niin joutui samaan wainoon kun isänsäkin 
ja muut Athenikaisten ykimykset; Sillä hän tuomittiin 
kiwi-huutojen kautta, jota ne kutsuwat ostrakismoksi, kym- 
menen wuoden maanpakoon; Jota tekoansa Athenitaiset 
pahaksuiwat ennenkun hän itse, Sillä kun hän wakawin 
mietin oIi paennut kiittämättömien kansataistensa kateutta, 
ja Lakedairnonikaiset otiwat julistaneet sodan Athenitaisia 
wastaan, niin seurasi tuota pikaa kaipaus tunnetun mie- 
hullisuutensa perään. Sentähden kutsuttiin hän isänmaa- 
han takasin, wiiden wuoden perästä siitä kun oIi pako- 
tettu, Koska oIi Lakedaimonitaisten kanssa ystäwyy- 
dessä, katsoi hän paremmaksi matkustaa sinne, tähti sen- 
tähden omin päinsä ja wätitti rauhan kahden waktawim- 
man kansan kesken. Ei patjo aikaa wätiä iähetet- 
tiin hän kahdensadan taiwan päämiehenä Kyproon, ja kun ; 
jo oki woittanut isomman osan siitä saaresta, tuki sairaaksi 
ja kuoki Kition kaupungissa; 

4, Tätä käipasiwat Atheniitaiset "kauwan ei ainoasti 
sodassa, waan myös rauhassakin; Sillä hän oIi niin 
antetias, että waikka hänellä oIi monessa kohden maan- 
tatoja ja puutarhoja, niinet koskaan pannut niihin war- 
tiaa hedetmiä säityttämään, jottei kukaan tukisi estetyksi 
nauttimasta hänen tawaroitansa, mitä waan tahtoi. Aina 

" seurasiwat häntä patwetiiat rahan kanssa, niin että hänelle 
oIisi oitis antaa, jos joku tarwitsisi apuansa, ja jottei näyt- 
täisi kiettäwän wiiwyttämällä; Usein antoi oman wiit- 
tansa, kun näki jonkun onnetta hytjätyn huonommissa 
waatteiissa. Jota päiwä keitettiin hänelle niin runsas ruoka, 
että sai kutsua taoksensa kaikki ne, jotka torilla näki pyy- 
tämättömiksi, eikä jättänyt sitä yhtenäkään päiwänä teke- 
inättä. Ei hän kiettänyt kektäkään takaustansa, ei apuansa,
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ei omaisuuttansa; hän rikastutti monet; hautasi omalla 
"tustannutsellansa usiammat köyhät tuolleet, jotta eiwät 
jättäneet, millä wietäisiin maahan" Niiin hänen siis käyt- 
täissänsä ei oIe ensinkään ihmeteItäwä, että sekä eIäInänsä 
oli turwallinen ja kuoiemansa katkera. 

6; sznnder. 

1. Lakedaimoniitainen Lysander jätti itsestänsä 
ison maineen, saadun enemmän onnesta kun ansiosta. 
Sillä se on iImoiinen asia, että hän warsin häwitti Athe- 
nitaiset, niiden täydessä sotaa PetoponnesoIaisia wastaan 
"tuudettakotmatta wuotta. Millä tawalla hän sai sen Iaa- 
tuun, se on salassa, Sillä se" ei tapahtunut oman sota- 
wätensä urhollisuuden, waan wihollisten wallattomuuden 
kautta, jotka joutuiwat wäjyjäiinsä waItaan, kun eiwät to- 
telleet päämiehiänsä, waan taiwat jätettyään oliwat hajalla 
maakunnassa, Siiitä antauiwat AtheniIaiset Latedaimoni- 
Iaisille" Tästä woitosta pöyhkiä, ennenkin aina ottuansa 
eripurainen ja rohkia, käyttihen Lysander niin omin waI-" 
toinsa, jotta hänen kautta Latedaimonitaiset joutuiwat mitä 
suurempaan wihaan Greekassa" Sillä kun Lakedaimoni- 
Iaiset oIiwat saneskelleet heillä oIewan sen syyn sotaan, 
että murtaisiwat AtheniIaisten hillitsemättömän waItahi- 
mon, niin ei toti Lysander, sitte kun Aigos kymen suulla 
oIi walloittanut AtheniIaisten laiwaston, miettinyt mitä- 
kään muuta, kun että waan saisi pidetyksi kaikki kansakun- 
nat wallassansa, ollen sen tekewinänsä LakedaimoniIaisten 
puoIesta; Sillä ytikaiiken karkoitettuansa pois ne, jotka oIi- 
wat huotineet AtheniIaisten asioista, oki hän joka tansa- 
tunnassa watinnnt kymmenen miestä, joille uskoi ytim- 
"mäisen hallituksen ja wallan kaikissa toimituksissa, Niiiden 
joukkoon ei päästetty ketään, jos ei ollut Iikeinen tutta- 
wansa, tai Iupauksella wakuuttanut otewansa hänen omansa,
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2. Niin kymmenys-wallan säätettyä kaikkiin kaupun- 
keihin, toimitettiin kaikki asiat hänen wiittauksensa mukaan. " 
Hänen julmuudestansa ja wikppiiydestänsä okkoon kylläksi, 
kun yhdenkin asian näytteeksi mainitsen, jott'en wäsyttäisi 
IUkiata, IuetteIemalla samasta usiampia; Kun hän woit- 
tajana Aasiasta pakatessansa oIi poikennut Thasoon, niin 
hänen teki miekensä sitä häwittää, kun se kansakunta oki 
ollut erinomaisen uskollinen Athenikaiisille (ikäänkun ne sa- 
mat tawallisesti okisiwat wakawimniat ystäwät, jotka owat 
olleet pysywät wihollisina), Waan hän hawaitsi, että jos 
"ei siinä asiassa sataisi aikomustansa, tapahtuisi niin, että 
Thasotaiset hajoisiwat sinne tänne ja katsoisiwat eteensä, 
Sentähden ..... " 

3. . . . " he kukistiwat hänektä heille asetetun kym- 
menyswallan" Siitä kiusasta suuttununna akkoi hän neu- 
wotella, että poistaa Lakedaimonitaisten kuninkaat" Waan 
hän tiesi, ettei hän saattanut sitä tehdä iktnan jumakien 
awutta, kun Lakedaimonikaiset oIiwat tottuneet antamaan 
orakeiin päättää 'kaikki asiansa, Ensin koki wietellä 
Dekphin pappija Iahjoilla, Kun ei sitä saanut, niin koki 
Dodonaa. SieItäkin kielletty, sanoi tehneensä pyhän 
kupauksen, jonka hänen täytyi Jupiter Amnionille täyttää; 
qullen saawansa Asrikakaiset heIpomtnin Iahjoilla woite- 
tuksi. Siinä toiwossa mentyänsä Asrikaan, pettiwät hä- 
nen Jupiterin papit aika kailla. Sillä he ei ainoastaan 
eiwät antaneet wietellä itsiänsä, waan paniwat wieIä Iä- 
hettyIäiset Lakedaimoniin syyttämään Lysanderia siitä, että 
oki kokenut kahjoilla wietellä temppekin pappija, Tästä 
rikoksesta syytetty ja tuomarien huutoin kautta wapau- 
tettu, kähetettiin hän Orchomenokaisille awuksi ja tapettiin 
ThebaIaisiIta HaIiarton tuona. Kuinka oikein hän okisii 
tullut tuomituksi, osoitti se puhe, joka kuutemansa jäkkeen 
'töydettiin huoneestansa, jossa kehoittaa Lakedaimonikai- 
sia kuninkaan waktaa poistamaan ja kaikkien seasta wa- 
titsemaan johdattajan sotaa käyttäniiään: mutta niin kir-;
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joitetun, että näyttäisi pitäwän yhtä jumakien Iauseen; 

kanssa, jota ei epäillyt saawansa, rahaan tuottaen. Sen 
sanotaan Kkeoni Hatikarnassolaisen hänelle kirjoittaneen. 

4, Tässä paikassa ei oIe myöskään unhotettawa 
kuninkaan maaherran, Pharnabazon käytös; Sillä kun 
Lysander Iaiwaston päämiehenä oki sodan aikana usein 
käyttäinht hirmuisesti ja ahneesti, ja arweIi niistä kansa- 
Iaisillensa kieIiittäwän,niin pyysi Pharnabazon antamaan 
hänelle ephoroille wietäwän todistuksen, millä hurskaudetta 
hän oki käynyt sotaa ja kohdellut IiittoIaiisia, ja että kir- 
joittaisi sen asian tyynni: sillä arwonsa siinä oIi iso 
oIewa, Tämä Intpaa hänelle runsaasti: kirjoitti paina- 
wan kirjan, jossa ykistää häntä parailla kiitoksilla. Kun 
hän oki sen tukenut ja hywäksi nähnyt, niin pisti tämä 
sataa, sinettiä pantaissa, sen siiaan" toisen kiinnipannun, 
samasta ko'osta ja niin yhtäIäisen, ettei okisi tainnut eroit- 
taa, ja siinä antoi sangen tyynni ikmi hänen ahneuden" 
ja petollisunden; Kun Lysander oIi tääktä pakannut kotiin 
ja esiwallalle kertonut töistänsä mitä tahtoi, niin antoi 
todistukseksi Pharnabazon antaman kirjan; Knn ephorot, 
Lysanderin mentyä nios, okiwat sen tutkineet, antoiwat 
he sen hänelle itselle Iuettawaksi" Niin tuki tämä siis tie- 
täjnättänsä omaksi päällekantajaksensa. 

7. YIKibiades. 

1. Athenilainen Akkibiades, KIinian poika" 
Tässä näkyy tuonto kokeneen, mitä saisi toimeen, Sillä 
kaikki, jotka owat kirjoittaneet hänestä jotakin, myöntäwät" 
ettei kukaan oke ollut häntä ykewämpi, joko wirheissä tahi 
awuissa; Syntynyt sangen suuressa waktakunnassa, mitä: 
jakoimmasta su'usta, kaunein kaikista yhdenikäisistänsä, so- 
piwa joka asiaan ja neuwoisuntta" täynnä. Sillä hän oki" 
mitä erwin sotapäällys sekä merellä että maalla, puhetai-;
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toinen, jotta pidettiin ensimmäisenä puhumisessa, ja niin 
suuri oki muotonsa ja sanansa squ, ettei kukaan puhumalla 
woinut kestää häntä wastaan; rikas; kun aika waati, oki 
hän uuttera, kärsiwä, anteIias, reima sekä yhteisessä että 
erityisessä ekämässä, puhekias, ystäwällinen, warsin wii- 
saasti käyttäwä tiIaisuudet hywäksensä, Kun taas oki an- 

" taunut wallattomaksi, eikä ollut syytä miksi mieIiwaiwaa 
kärsisi, niin hän tawattiin oIewan kukhari, ykenannettu, 
hekumallinen, erllinen, jotta kaikki ihmettetiwät, kuinka 
yhdessä ihmisessä oki niin suuri eriiaisuus ja niin nioni- 
nainen Iuonto; 

2, Hän kaswatettiin Perikten kotona (jonka poika- 
puoIi hän sanotaan olleen) ja opetettiin Sokratekta, Ap- 
pina oki hänellä Hipponikos, rikkahin kaikista Greekan 
kiettä puhuwista; niin että jos waikka itse oIisi tahtonut 
miekessään kuwailla, niin ei toki oIisi tainnut muistaa 

usiampia etuja, eikä käsittää isompia, "kun ne mitkä tai 
onni tai Iuonto oki hänelle Iahjoittanut; Aikunuotuudessa 
rakasti häntä moni, Greekaiaisten tawalla, niiden jou- 

kossa Sokrates, josta Pkato mainitsee Symposion nimisessä 
kirjassansa, Siiihen on muka pannut hänen itse kerto- 
maan: maanneensa yön Sokraten kanssa, ja nous- 
seensa sen wierestä juuri niinkun pojan isänsä 
wierestä sopii" Wanhemmaksi tuttuansa rakasti hän 
samaten usiampia; joita Iempiessä hän, sikäIi kun oli "Iu- 
wallista, teki monet ikkeydet siweästi ja hupasasti; joita 
kertoisin, ellei okisi muita suurempia ja arwokkaampiia, 

" 3; PeIoponneson sodan aikana julistiwat AtheniIaiset, 
hänen neuwostansa, sodan SyrakusaIaisia wastaan, jota 
käyttämään hän itse waiittiin päälliiköksi; Ikman sitä an- 
nettiin hänelle kaksi wirkawetjeä, Nikiias ja Lamachos. Siitä 
hankittaissa tapahtui, ennenkun Iaiiwasto otii Iähtenyt, että 
yhtenä yönä kaikki Hermen kuwat kukistettiin koko Athe- 
uin kaupungissa, paitsi yksi ainoa, joka oIi Andokiden owen 
edessä ja kutsuttiin Andokiden Hermeksi. Kun siis oIi
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itmoinen, ettei tämä ollut tehty ilman usiampiien wahwaa 
tiittoa, kun muka ei kuulunut erityisiin, waan yhteisiin 
asioihin, niin waikutti se kansassa suuren pekon, ettei waan 
piiteisi mattakunnassa mitään äkkioutoinen wäkiwakta, joka 
kaataisi, kuka tiesi, kansan wapauden, " Tämä näytti parai- 
ten sopiwan AIkibiaden päähän, kun häntä muka pidettiin 
itsekköä sekä mahtawampana että ykewämpänä. Sillä monta 
oIi hän wekwoittanut anteIiasuudellansa, usiat myös aut- 
tamalla oikeudessa woittanut puokellensa. Jonkatähden ta- 
pahtui, että sai kaikkien sikmät kääntymään puokeensa 
joka kerta kun meni yhteiseen kokoukseen, ja ettei ketäkään 
wattakunnassa pidetty hänen wertaisenansa. Sentähden " 
olikin heillä ei ainoastaan mitä suurin toiwo hänestä, 
waan myöskin pekko, kun hän muka taiisi sekä wahingoit- 
taa, että hyödyttää sangen pakjo; "Hän tuIi myös siitäkin 
pahaan huutoon, että sanottiin kotonansa pitäwän sataisin ju- 
maIan paiwetuksia, joka Athenitaisten tapain mukaan oki kau- 
histus; eikä sitä pidettykään jumalisuutena, waan saIaIiittona. 

4. Tästä rikoksesta syyttiwät häntä wihamiehet kan- 
sankokouksessa" M.utta aika sotaan Iähteä oIi edessä" Sen 
nähdessään ja hywin tuntein kansalaistensa tawan, pyysi 
hän: että, jos aikoiwat pitää hänestä keräjää, en- 
nen tutkisiwat käsnäokewan asiaa, kun että hän 
poisollessa syytettäisiin kateuden kanteista; Mutta 
wihollisensa, kun ymniärsiwät, ettei häntä sillä haawaa 
taidettu wahingoittaa, päättiwät olla hitjallensa ja odottaa 
siksi kunnii kähtenyt ja sitte wasta käydä päätIensä; niin- 
tun myös tekiwät. Sillä kun jo quIiwat hänen päässeen 

" Sikikiaan, kantoiwat he poisoiewan päätte, että oki hä- 
wäissyt pyhiä mettoja. Kun hallitus siitä asiasta Iähetti 
hänelle sananwiejän, että tutisi kotiin wastaamaan asi- 
aansa, ja hän jo oti suuressa toiwossa saada "wirkansa 
hywin toimitetuksi; niin ei tahtonut olla totteIcmatoiin, 
waan astui siihen kohuisoutoiseen taiwaan, joka oIi tähe- 
tetty häntä noutamaan, Tultnansa siitä Thuriin JtaIiaan 

-
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ja ajatellen pano itseksensä kansakaistensa suunnaton- 
ta wallattomuutta ja tnyyttä ythäisiä kohtaan, katsoi 
etuisimmaksi karttaa uhkaawan myrskyn, meni siis sataa 
wartioittansa pakoon, ja tuki sieItä ensin Eekidiin, sittem- 
min Theebaan; Mutta sittekun kuuki, että hän oIi tuomittu 
hengektä, että omaisuutensa oki otettu ruunulle ja että, 
niinkun oki tawaksi tullut, Eumokpoiset papit oIiwat kan- 
satta waaditut häntä pannaamaan, sekä että siitä pannasta 
oki yksi kaawa, kiwipatsaaseen keikattuna, asetettu jukkiseen 
paikkaan, jotta sen muisto okiisi sen "jukkisempi, niin hän 
muutti Lakedaimoniin, SiieItä käytti hän sotaa, niinkun 
itse saneskeki, ei isänmaatansa, waan wihollisiansa was- 
taan; sillä ne samat oIiwat waktakunnankin wiholliset, 
Sillä waikka ymmärsiwät, että hän paraiten taisi hyö- 
dyttää tasawaktaa, niin he toki karkoittiwat hänen sieItä 
pois, ja noudattiwat niin enemmän omaa wihaansa, kun 
yhteistä hyötyä, Hänen neuwostansa tekiwät siis Late- 
daimoniiaiset ystäwyyskiiton Persian kuninkaan kanssa; 
sitte Iinuoittiwat DekeIian Attikassa, ja siihen wartiowäen 
asetettua pitiwät Atheninkin saarroksessa Sen awulla Iuo- 

1wattiwat myös Juonian Athenikaisten ystäwyydestä 
Jonka tehtyä akkoiwat olla sodassa paijo ykewämmät 

5. Mutta eiwät he näidenkään asiain kautta tulleet 
"AIkibiadelle niin paijo ystäwiksi, kun pekon kautta hänestä 
wieroitetuksi, Sillä kun tunsiwat tämän sangen terä- 
wän miehen erinomaisen wiisauden joka asiassa, niin 
pekkäsiwät, ettei hän, wietektynä rakkaudetta isäninaatansa 
kohtaan, joskus Iuopuisi pois heistä ja pakaisi—omaistensa 
"ystäwyyteen Sentähden aikoiwat etsiä tikaisuutta häntä 
tappaaksensa; Se ei tainnut kauwan pysyä Akkibiadelle 
sakassa. Sillä hän oki niin wiekas, ettei tainnut pettyä, 
olletikkin jos oki tarkannut miekensä waromaan. Sentäh- 
'den meni hän kuningas Dareion maaherran, Tissapher- 
nen tykö. Kun oki joutunut tämän hartaimpaan ystä- 
:tvyyteein ja näki AtheniIaisten woimat rautenewau, sitte
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kun heidän oIi käynyt pahoin Sikikiassa, mutta sitä was- 
taan Lakedaimoniiaisten kaswawan, niin puhuu hän, en- 
sin wätiimiesten kautta, päätnies Pisanderin kanssa, jolla 
oli sotajoukko Samon saaten kuona, ja esitteIee takaisin 
tukoansa, Se oIi muka samaa mieItä kun AIkibiadestin, 
kansawallalle nurja ja ykhäisiä suosiwa. Hykjätty siktä ote- 
taan hän ensin wastaan sotajoukotta, Thrasybukon, Lykon 
pojan waikutuksesta, ja tehdään päämieheksi Samon kuona; 
sitten asetetaan hän, kansan päätöksen kautta ja Therame- 
nen neuwosta, entiselleen ja pannaan poisollessaan Thra- 
sybukon ja Theramenen kanssa yhtäkäiseen waktaan, Näi- 
den "wallitessa tapahtui niin suuri asiain muutos, että La- 
kedaimonikaiset, jotka wähää ennen Ioistiwat woittajina, 
petästyneenä anoiwat rauhaa. Sillä he woitettiin wii- 
dessä maa- ja koituessa meritappekussa, joissa hukkasi- 
wat kaksisataa kokmisoutaista akusta, jotka otettiin ja tuki- 
wat wihollisten käsiin, Akkibiades otti ynnä wirkawekji- 
ensä kanssa Juonian ja Hellesponton takasin ja, paitsi sitä, 
monta Aasian rannalla oIewaa Greekakaista kaupunkia, 
joista he walloittiwat monta sodalla; niissä Byzanton; 
Waan yhtämonta saattoiwat myös sukkequtensa kautta 
ystäwyyteen, kun muka okiwatolleet hywänkaiset otetuita 
wastaan. SieItä pakasiwat Atheniin yktäiisen saatiin 
kanssa, sotawäen rikastettua ja mitä suurimmat työt tehtyä, 

6, Kun nyt koko kaupunki meni Pitaioon näitä was- 

taan, niin oki kaikilla semmoinen hatu Akkiibiadesta nähdä, 
että wäkijoukko juoksi hänen kokmisouto-Iaiwansa tykö, juu- 
rikun hän okisi tuikut yksin, Sillä kansa oIi wakuutettu 

" siitä, että sekä entiset pahat ja nykyiset hywät asiat oIiwat 
tapahtuneet hänen kauttansa, Sentähden kukiwat sekä 
SikiIian hukkaamisen, että Lakedaiinonikaisten woitot omaksi 
syyksensä, kun muka senkaisen miehen oIiwat ajaneet pois 
mattakunnasta. Eiwätkä näykkään sitä iIman syyttä kuut- 
Ieen Sillä kun hän oIi ruwennut sotijiston johdattajaksi, 
niin eiwät wiholliiset woineet wastustaa maalla eikä ine-
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rellä" Laiwasta tähdettyänsä seurasiwat kaikki ainoastaan 
häntä, waikka Therarnenes ja Thrasybutos otiwat olleet 
samain toimien päämiehinä ja yhdessä tulleet Piraioon; 
myöskin tahjoitti kansa hänelle kutta- ja wastiruunuja, 
joita ei ottut tapana antaa inuitte, kun Otyrnpian woitto- 
miehille, Kyynetöiden otti hän wastaan tämän kansakais- 

tensa hywättisyyden, muistaissaan entisen ajan katkeruutta. 
Kaupunkiin tuttua ja kansan kutsuttua kokoon, puhui hän 
sillä taitta, ettei ottui yhtäkään niin tytyä, joka ei itkenyt 
hänen onnettomuuttansa ja näyttäinyt wihaiseksi niitte, 
joiden kautta hän oti tuttut isänmaasta karkoitetuksi, ikään- 
kun joku muu kansa, eikä se, joka siinä itki, otisi tuomin- 
nut hänen pyhyyden rikkojaksi. Siis annettiin hänette jut- 
kisesti omaisuutensa takasin; ja ne samat papit tt:nuiotpoi- 
set, jotka otiwat hänen mananneet, waadittiin taas pääs- 
tärnään häntä pannasta, ja ne pikarit, joihin pannaus oti 

; kirjoitettu, syöstiiin mereen. 
7" Täniä riemu ei ottut Atkibiadelle aiwan pitkä. 

Sillä "kun hänelle jo oti päätetty kaikki kunnian wirat ja 
annettu koko hallitus, sekä kotona, että sodassa, jotta se 
käytettiin yksin hänen mietensä mukaan; kun hän myös 
itse oti pyytänyt, että hänelle annettaisiin kaksi wirkawet- 
jeä, Thrasybutos ja Adirnantos, eikä sitäkään kiettetty; niin 
joutui hän, rnentyänsä taiwastotta Aasiaan, taas wihaan, 
sentähden, ettei seikka Kymen tuona käynyt warsin toiwon 
mukaan. Sittä he tuutimat hänen taitawan tehdä waikka 
mitä, Josta tapahtui, että "tykkäsiwät hänen syyksensä 
kaikki, mitä onnistui wähä huonommin, sanoen hänen "toi- 
mittaneen tai huotimattomasti, tai pahoitta kurittansa; niin- 
kun nytkin käwi. Sillä he syyttiwät häntä, ettei tahtonut 
ottaa Kynieä, kun muka oti saanut kuninkaatta tahjoja. 
Sentähden pidän minä suurinna syynä hänen onnetto- 
muuteensa otteen tiian kuuton tarkkuudestansa ja kunnos- " 
tansa, Sillä häntä petiittiin yhtä paijo kun rakastettiin- 
kin; ettei muka, onneansa ja suurta tawaraansa isotellen,
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aikaisi himoilla yksiwattaa" Näistä syistä tapahtui, että 
hän poisollessa pantiin wiraIta pois, ja toinen asetettiin 
sijaansa. Sen tuuttuansa ei hän tahtonut patata totiin, 
waan meni Paktyeen ja watusti siellä toime Iinnaista, nimit- 
tä Borno, Bisanthe ja Neonteicho, ja meni ko'otun sotawäen 
kanssa" ensimmäisenä Greekan maasta Thrakian puoIelle, 
pitäen kunniallisempana rikastua muutataisten, kun Gree- 

sutaisten saatiista. Josta syystä hän oii piennyt sekä 
maineessa että waroissa ja saanut wahwaan ystäwyyteen 
muutamain Thratian kuningasten tanssa, 

8, Eiikä hän sittekään tainnut !uopua rakkaudestansa 
isänmaata tohtaan; Sillä "kun Atheniiaisten päämies Phi- 
Iottes oti asettanut Iaiwaston Aigos kymen suuhun, eikä 
Spartataisien päämies Lysander ollut kaukana, joka oIi 
siinä hankkeessa, että saisi sodankestämään mitä kauem- 
min, sentähden että (Persian) kuningas auttoi heitä ta- 
halla, mutta sitä wastaan Athenitaisilla, jotka jo oiiwat 

köyhtyneet, ei"ollut muuta jätellä kun aseet ja laiwat; 

niiiin tuIi Attibiades AtheniIaisten sotajoukkoon ja aitoi 

siellä yteisön tuullen esitellä: saawansa Lysanderin waa- 

dituksi tai sotimaan, tai pyytämään rauhaa, jos waan 

niin tahtoisiwat: LakedaiimoniIaisten ei tahtowan otella 

Iaiwastolla sentähden, että oIiwat woiimallisemmat jatka- 

wäen kun Iaiiwojenpuotesta; mutta hänelle otewan heipon 

saada Thrakian" kuninkaan Seuthen ajamaan ne maatta 

pois: jonka tehtyä niiden täytyi tai sotia Iaiwastolla tai 

!opettaa sodan; Waitt'a Phitottes kyllä huomasi sen oiseen 

puhutuksi, niin hän ei kuitenkaan tahtonut tehdä mitä 

" waadittiin, hywin tietäen itsensä, "Ati'iibiaden wastaan otet- 

tua, tutewan sotajoukossa arwottoinaksi; ja jos jokin onni 

tapahtuisi, itsellensä siihen ei tutewan mitään osaa; mutta 

"jos taas jokin asia käwisi pahasti, itse'saawansa koko ri- 

koksen syyn" Lähteissänsä pois tämän tytöä sanoi AIti- 

biades: sinä seisot isänmaan woittoa wastaan; sen 

sinuIIe neuwon, että pidät Iaiwa-Ieiriä wihoIIi- 

Kormiius Nepos, 3
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sen läsnä; sillä pelättäwä on, ettei Lysander, so- 
tamiestemme wallattomnnden kautta, saisi tilai- 

suutta häwittää sotajoukkomme. Eitä hän siinä asi- 
assa pettynyt. Sillä "tun Lysander waloojaiin kantta "sai 
tietää, että Athenilaisten sotarahwas oli mennyt maalle 
saalista ottamaan ja laiwat jätetytsi melkeen tyhjitsi, niin 
hän ei laskenut tätä työn tetoon sopiwaa aikaa turhaan, 
ja lopetti sen ainoan rynnäkön kautta kolo sodan. 

9. Mutta Athenilaisten woitettua ei Allibiades usko- 
nut näitä paikkoja itsellensä kyllin turwallisit'si, waan pii- 
lesi sywälle Thraliaan Propontin yläpuolelle, toiwoen siellä 
helpommin saawansa kätketyksi tawaransa, Turhaan! Sillä 
kun Thrakialaiset saiwat tietää hänen tulleen suuren rahan 
kanssa, niin wäjyiwät häntä ja ryöstiwät mitä hän oli 
tuonut; häntä itseä eiwät saaneet kiinni; Kun hän siis 
näki, ettei mitään paikka Greelassa, Lakedaimonilaisten 
wallan tähden, ollut hänelle turmallinen, niin hän meni 

ylitse Aasiaan Pharnabazon tykö: jonka hän niin suos- 
tutti siweydellänsä, ettei kukaan siwnttannt häntä sen ys- 
täwyydessä. Sillä se antoi hänelle Grnnion lin- 
nan Phrygiassa, josta hän sai wiisilymmentä talenttia 
weroa, Siiiihen tilaan ei Alkibiades tytynyt, eikä woinut 
kärsiä, että Athenilaiset woitettuna palweliwat Laledaimo- 
nilaisia" Sentähden ajatteli hän alati isänmaansa wapa"- 
uttamista; mutta huomasi myös, että se oli mahdoton 
tehdä ilman Persian kuninkaan awutta, ja halasi siis saa- 
da sen liittymään ystäwäksensä; eikä epäillytkään sitä hel- 
posti saawansa, jos waan woisi päästä sen puheille. 
Sillä hän tiesi, että sen weli Kyros, Laledaimonilaisten 
awulla, salaa hankki sotaa sitä wastaan. Ja hän ym- 
märsi, että sen ilmoitettuansa pääsisi suureen suosioon. 

10. Näitä miettiessään ja jo pyydettyänsä Pharna- 
bazolta, että hän laskettaisiin kuninkaan luoksi, lähetti 
Ktitias ja ne toiset Athenin itsewaltiaat samaan aikaan 
"uskotut miehet Lysanderin tytö Aasiaan, ilmoittamaan
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sille, ettei mitään niistä" asioista tulisi wahwistetuksi, kun 
hän Athenissa oIi säätänyt, ellei saisi Alkibiadesta 
poistetuksi. Siiis oIi hänen sitä ahdistaminen, jos tahtoi 
sääntönsä pysywäksi. Waikntettn näistä, päätti Latedai- 
monitainen tarkemmin ehdotella Pharnabazon kanssa, Sen- 
tähden antaa hän taas sille sen sanan, että kaikki ku ku- 
ninkaanja Latedaimoniiaisten kesken oIi puhnttu, menisi 
mitättömäksi, jos ei hän antaisi AIkibiadesta heidän kä- 
siinsä, joko eIäwänä, tai kuolluna, Tätä maaherra ei kes- 
tänyt, ja tahtoi ennen sortaa hywällisyytensäkin, kun että 
kuninkaan woimat wähenisiwät. Siis Iähetti hän Sysa- 
mithren ja Bagaion tappamaan AIkibiadesta, kun tämä 
oIi Phrygiassa ja waImisti matkaansa kuninkaan tykö. 
Lähettitäät antawat sataisesti naapurikunnalle, jossa Atki- 
biades silloin oli, toimen häntä tappaa. Knn naapurit 
eiwät tohtineet käydä sen päälle rauta-aseilla, niin ko- 
kosiwat yöllä haikoja sen majan ympärille, jossa hän Ie- 
päsi ja pistiwät siihen waIkeen, jotta tuIipanlla sen sur- 
maisiwat, kuta epäiliwät käsin woittawansa. KUn tämä 
heräsi waIkeen suhinasta, niin tempasi hän, kun oma miek- 
kansa oIi kätketty, ystäwänsä kainalo-aseen. Sillä hänen 
!nonansa oIi eräs ystäwänsä Arkadiasta, joka ei koskaan 
ollut tahtonna eroita" hänestä; Sen hän käs'ti seuraamaan 
ja sieppasi kaikki mitä waatteita oIi käsillä; Heitettyä nä- 
mät tuteen, pääsi hän liekin woiman läpitse; Kun nyt 
muukaiaiset nätiwät hänen tuIipansta petastuneen, niin 
tappoiwat hänen kankaa ammntuilla nuoiiilla, ja wei- 
wät hänen päänsä Pharnabazolle; Mutta etäs" nainen, 
joka oli eIellyt sen kanssa, puki sen inumiin; omiinsa wai- 
mowäen waatteisiin, Ia poitti samassa" hnoneen tulipatossa, 
joka4 oli hankittu häntä etäwäitä tappnmaan" N.iin saa- 
wutti siis AIkibiades wiimeisen hei-stensit, noin; nteänkym-— 
menen wuoden; wanhana. 

11. Tätä, useimmiIta moitittua, owat kotine" sangen 
atwollista historian; tekiää yiistäneet; snurimmillas kiitoksilta:
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Thukydiides, joka eIi samaan aikaan, Theopompos, joka 
syntyi wähä jätkeenpäin, ja Timaios: jotka kaksi, muuten 
paraita soimaamaan, owat, tiiesi millä tailla, yksimietisesti 
tätä ainoata kiittäneet, He owat muka maininneet hänestä 
sen, mitä; edelläpäiin oken jutellut ja päälliseksi; nämät: 
waikka oIi syntynyt Atheniin warsin Ioistawassa wat- 
takunnassa, niin woitti hän toki kaikki etämän kiillossa ja 
jakoudessa; kun sieItä poistettuna tuki Thebaan, antausi 
niin näiden harjoituksille, ettei yksikään ollut wertai- 
sensa työssä ja ruumiin woimissa (sillä" kaikki Boiotiataiset 
harjoittawat enemmän ruumiin wäkeä, kun mielen terä- 
wyyttä); Lakedaimonilaiisten tuona, joiden tawoista kärsi- 
wäiisyys pidetään suurimpana miehuutena, Iöihen niin jäy- 
källe ekämälle, että säästäwäisyydessä, sekä syömisen että 
waatteen puoIesta, woitti kaikki Lakedaiimonilaiset; olles- 
saan Thrakiataisten tuona, joka kansa on juopposa ja hau- 
reellinen, siwutti nekin niissä asioissa; tuttuansa Per- 
siaIaiisten tykö, joiden suurin kunnia "on rohkiasti metsäs- 
tää ja etää reimasti, oki niin osoitellut heidän tapo- 
jansa, että he itsekin näissä asioissa enin ihmettetiwät 
häntä" Niillä keinoin waikutti, että missä seurassa 
waan oki, pidettiin hän parhaana ja rakastettiin kaikitta. 
Waan siitä on jo kyllä saneItu; ruwetaan siis toisiin. 

  

8; Chrasybuujos. 

1; AtheniIainen Thrasybquos Lykon poika; Jos 
ansio on mitattawa yksin, onnea katsomatta, niin minä en 
tiedä, jos en pitäne tätä miestä kaikkein ensimäisenä. Sitä 
en epäike, etten katso ketään häntä paremmaksi uskollisuu- 
den, pysywäisyyden, mieken "jalouden ja isänmaan Iemmen 
puoIesta. Sillä kun monet owat tahtoneet, harwat woi- 
neet wapahtaa isänmaansa yhdestäkin tyrannista, niin on- 
nistui tälle saada sen orjuudesta wapautetuksi, waikka oki
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kokmekymmentä tyrannia sitä sortamassa. Mutta waikk'ei 
" kukaan näissä awuissa ollut edellänsä, niin meni toki 
monta, tiesi millä tawalla, maineessa siwutsensa. Ensin 
toimitti hän Pekoponneeso-sodassa pakjo ilman Alkibiadesta, 
tämä ei mitään hänettä, waan käänsi, erään luonto-on- 
nen kautta, ne kaikki omaksi hyödyksensä. Mutta ne kaikki 
owat päälliköille yhteisiä sotamiesten ja onnen kanssa, 
koska tappeinn mekskeessä asia kääntyy ensi-aikeesta, soti- 
jain woimien ja patjouden ratkaistawaksi" Sentähden omis- 
taakin sotamies oikeudella yhden osan pääkkiiköktä, mutta 
onni enemmän, ja taitaa sanoa waikuttaneensa enemmän, 
kun johtajan ymmärtäwäisyys. Sentähden on tämä san- 
gen oiwallinen työ Thrasybuukon ihan oma! Kun muka 
ne, Lakedaiimonikaiisikta asetetut, kokmekymmentä itsewakti- 
asta pitiwät Athenin orjuuteen sorrettuna, ja kun he oki- 
wat osittain isänmaasta karkoittaneet, osittain murhanneet 
useimmat niistä kansakaisista, jotka onni oki sodassa säi- 
Iyttänyt, ja myös teskenänsä jaelleet useimpien ruunulle 
otetut tawarat, niin jukisti hän, ei waan ensimmäisenä, 
mutta akussa wielä yksinänsäkin sodan niitä wastaan; 

2, Sillä paetessaan Phykeen, joka on sangen lujasti 

warustettu !inna Attikassa, ei hänellä ollut muassansa 
omaa wäkeä muuta kun kokinekymmentä; Se oki pekas- 
tuksen akku Athenikaisille, se mitä kuukuisimman waktakunnan 
wapaus-woima! Ja kyllä itsewaktiaat hänen akussa ern- 
katsoiwatkin, kun myös hänen yksinäisyytensä; Joka asia 
okikin sekä turmioksi ykenkatsojille ja onneksi ykenkatsotulle. 
Sillä se teki ne hitaiksi "ahdistamaan ja hänen wäkensä 
wahwemmaksi, kun saiwat aikaa warustaida" Sentähden 
pitäisi sitä enemmän tämä neuwo okeman kaikkien mie- 
Iessä: "ei sodassa saa mitään ykenkatsoa;" eikä ikman 
syytä sanota: "ei pekkurinäiti usein itke" Waan eiwät 
ne woimat sittekään kaswaneet Thrasybuukon mieken mu- 

" kaan" Sillä jo silloin, niihinkin aikoin, puhuiiwat kekpo- 
miehet paremmin, kun sotiwat wapauden puolesta, Tääktä
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siirsi hän itsensä Piraioon ja warustii Munychian. Sitä 
kokiwat tyrannit kahdesti walloittaa, mutta ajettiin häpi- 
ällä pois; ja pakeniwat oitis takasin kaupunkiin, kadotet- 
tuansa aseet ja trossin; Thrasybuukos käytti itsensä sekä 
wiisaasti, että urhoolliisesti. Sillä hän kieksi hätyyttämästä 
pakenewiia: katsoen muka oikeeksi, että kansakaiset säästäwät 
toisiansa; eikä ketään haawoitettu, jos ei se ensin Iyönyt 
wastakynttä; ei yhdektäkään kaatuneetta ryöstänyt waattei- 
ta, ei kajonnut mihinkään, paiitsi aseisiin, joita tarwitsi, ja 
mitä ruoka-aineisiin kuukui; Toisessa tappekussa kaatui Kri- 
tias, tyrannien päämies, paraiten sotiessaan Thrasybuuloa 
wastaan" 

3. Tämän siis kaaduttua, tuIi Lakedaimonikaistenku- 
ningas Pausanias awuksi Attikaiaisille. Se teki Thrasy- 
buukon ja niiden kesken, joilla kaupnnki oki, rauhan näillä 
ehdoilta: ettei ketään ajettaisi maasta pois, muutakun" ne 
kokmekymmentä tyrannia ja ne kymmenen, jotka sitte oIi- 
wat tehdyt päämiehiksi ja käyttäineet yhtä jukmasti, kun 
edelliisetkin: ettei omaisuutta ryöstettäisi ruunulle: waIta- 
kunnan hallitus annettaisiin takasin kansalle." Sekin Thra- 
sybuukon työ on sangen kuukuisa, että hän, rauhan saatu- 
ansa toimeen ja waikka oki mahtawin waktakunnassa, 
toki sääti sen la'in, "ettei ketään haettaisi eikä sakotettaisi 
entisistä asioiista", jota kutsuttiin "unhoituksen Ia'iksi," 
Eikä hän ainoasti toimittanut sitä säätetyksi, waan saattoi 

" sen" myös täyteen woimaan. Sillä kun eräs niistit, jotka 
yhdessä hänen kanssansa okiwat olleet maanpaossa, tahtoi 
murhata niitä, joiden kanssa jo oki sowittu, niin hän esti 
sen jukkisesti ja täytti mitä oki Iuwannut. 

4. Näiin suurien ansiotöiden wuoksi antoi kansa hä- 
nelle kunniaruunun, joka oki tehty kahdesta öijypuun ok- 
sasta: ja kun ei wäkiwakta ollut sitä waatinut, waan kan- 
sakaisten suosio, niin ei sitä kadehdittukaan, mutta kunni- 
oitettiin suuresti. Somasti sanoi siis Pittakos, joka kue- 
taan seitsemän wiisaan pariin, kun Mytiilenteläiset kahjoit-
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tiwat hänelle monta tuhatta päiwäkynnön alaa peltoa: 
„älk-ää, rukoilen, antako minulle sitä kun 
moni kadehtii, usiampain myös tekee mieli: sen- 
tähden minä en tahdo niistä muutakun sata päi- 
wäkynnön alaa, jotka osoittanewat sekä minun 
mieleni kohtuuden, että teidän hywän tahtonne" 
Sillä wähät lahjat owat tawallisesti kestäwäiset, runsaat 

; eiwät pysy samaten, Niin siis tytywäinen sillä tuunulla, 
ei Thrasybuulos halannut enempää, eikä arwannut ketäkään 
woittawaksi häntä kunniassa. Kun hän jälkeenpäin, olles- 
sansa päämiehenä, oli laskenut laiwaston Kilikian rantaan, 
eikä leitissänsä pidetty wahtia kyllä wisusti, niin hyökkäsi- 
wät wiholliset sinne yöllä kaupungista, ja siinä hänkin ta- 
pettiin teltassansa. 

9; Konon, 

1, Athenilainen Konon pääsi waltakunnan halli- 
tukseen Peloponneeson sodassa ja hänen toimensa siinä oli 
isosta arwosta, SilIä hän sekä johdatti jalkawäkeä pää- 
miehenä, ja toimitti merellä suuret työt laiwaston päällik- 
könä, Näistä syistä osoitettiinkin hänelle erinomainen kun- 
nia. Sillä hän hallitsi kaikkia saaria. Ja siiinä wallassa 
ollessaan otti hän Lakedaiimonilaisten uudis-kaupungin Phe- 
ran. Hän oli myös päämies Peloponneeso-sodan lopulla, 
koska Athenilaisten joukot woitettiin Lysanderilta Aigos' 
kymen luona, Mut hän oli silloin poissa, ja sitä paheru- 
min asia käytettiin, Sillä hän oli sekä ymmärtäwä sota-" 
asioissa, että uuttera wallassa; Sentähden siihen aikaan 
ei kenkään epäillyt sitä, että Athenilaiset eiwät olisi saa-" 
neet sitä onnettomuutta, jos hän olisi läsnä ollut, 

2. Mutta kun asiat oliwat pahentuneet ja hän kuuli 
kotikaupunkiansa piiritettäwän, niin ei hän kysynyt sitä, 
missä itse eläisi tutwassa, waan mistä kansalaisillensa
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woiisi olla awutsi. Sentähden;"läksi Juonian ja Lydian 
maaherran Pharnabazon Iuotsi, joka oIi kuninkaan wäwy 
ja Iähimmäinen: ja toimitti panolla waiwalla ja monilla 
waaroilla niin, että hän sen Iuona oIi suuressa arwossa. 
Sillä koska Latedaiirnonitaiset, woitettuansa Athenilaiset, 
eiwät pysyneet siinä tiitossa, jonta oIiwat tehneet Arta- 
xerxen tanssa, ja oIiwat Iähettäneet AgesiIaon Aasiaan so- 
timaan, "enimmiten kehoitetut Tissaphernettä, jota kuninkaan 
Iitimäisistä oIii hyIjännyt sen ystäwyyden ja ruwennut 
Lakedaiimonitaisten kanssa liittoon: niin pidettiin Pharna- 
bazos sitä wastaan päällitkönä, waan toden totta hallitsi 
Konon sotawäestöä, ja taikki tehtiin hänen mietensä mu- 
kaan" Tämä esteIi pano sitä sangen suurta johdattajaa 
Agesitaoa ja wastusti usein hänen tuumiansa; Eitä se 
ollut tuntematon asia, että jos hän (Konon) ei olisi ollut, 
niin" AgesiIaos oIiisi ottanut kuninkaatta Aasian Taurusta 
myöden, Ja kun AgesiIaos tansaiaisittansa kutsuttiin totiin, 
jossa Boiotitaiset ja Athenitaiset oIiwat jutistaneet sodan 
Lakedaimonitaisia wastaan, niin oIeskeIi Konon toki ku- 
ninkaan päällikköjen Iuona ja oli heille taikille suurim- 
maksi hyödy'tsi. 

3. Tissaphernes oti Iuopunut kuninkaasta, ja se ei 
ollut Artaxerxelle niin jutti kun muiIIe, Sillä monien ja 
suurien ansiotöitensä kautta mahtoi hän paijo kuninkaan 
tykönä, wiieIä silloinkiin, kun ei enää pysynyt wetwollisuu- 
dessansa. Eikä otettaan ihmettetemistä, jos ei kuningasta 
niin heIpostii saatu uskomaan, kun muka muisti sen awulla 
Kyros weijensä woittaneensa; Sen päälle kantamaan tä- 
hetti Pharnabazos kuninkaan tykö" Kononin, joka sinne 
tuttuansa, PersiaIaisten tawan mukaan, ensin meni tuhat- 
johdattajan Tithrausten Iuoksi, joka oIi toinen mies wal- 
takunnassa, ja osoitti itsensä tahtowatsi päästä kuninkaan 
puheille, Sillä iIman sitä ei ketäkään päästetty edes" Tä- 
mä sanoi hänelle: ei mitään estä, waan ajatteIe, 
josko ennen tahdot puhuteIIa, waito kirjan kautta
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toimittaa mitä on miekessäsi. Sillä jos tulet ku- 
ninkaan näkywiin, niin sinun täytyy kunnioittaa 
häntä (jota he kutsuwat wyöni-uuxin, Jos se Iie si- 
nuIIe tukakaa, niin saat minunkin kautta toimeen, 
mitä hakajat, kun waan annat minuIIe käskyn. 
Siihen sanoi Konon: itseIIeni ei suinkaan oke ras- 
kasta osoittaa kuninkaalle waikka mitäkin kun- 
niaa, waan pekkään, ettei okisi soimaukseksi ko- 
timaaIIeni, jos minä, tuttuani semmoisesta kan- 
sasta, joka on tottunut haIIitsemaan toisiakin, 
ennen käytäin ukkomaakaisten, kun sen tapain 
mukaan" Hän antoi siis tälle kirjallisesti mitä aikoikin. 

4, Saatuansa tietää nämät asiat, tuki kuningas niin 
waikutetuksi hänen arwollisuudestansa, että päätti Tissa- 
phernen wiholliseksi, käski hätyyttää Lakedaimonikaisia so- 
dalla, ja antoi hänelle wallan wakita kenen tahtoi rahoja 
jakamaan. Konon sanoi, ett'ei se wakitseminen so- 
pinut hänen järeIIensä, waan kuninkaan, jonka 
paraiten täytyi tuntea omaisensa; mutta neuwo- 
wansa, että antaisi sen toimituksen Pharnaba- 
zoIIe; Täättä Iähetettiin hän, suurilla antimilla kahjoi- 
tettuna ja Pharnabazon hänelle apukaiseksi annettua, niin-" 
kuin itse oki tahtonut, meritte, waatimaan Kyprokaisikta, 
Phoinikiakaisilta ja muitta rantakansoikta sota-atuksia, ja 
warustamaan kaiwastoa, jolla seuraawana suwena meri 
taitaisi warjektaa; Kun se itmoitettiin Lakedaimonikaisille, 
niin he warustiiwat, ei suinkaan iIman huoletta, kun he 
muka quIiwat suuremman sodan uhkaawan, kun jos yksin 
muukakaisen kanssa tappekisiwat" Sillä he näkiwät urhok- 
Iisen ja ymmärtäwän päällikön tuiewan kanssansa soti- 
maan, jota eiwät taitaneet woittaa neuwolla eikä jou- 
koilla, Siinä mietessä kokoowat he suuren "laiwaston ja 
Iähtewät Pisanderin johdolla merelle. Niiden päälle hyök- 
kää Konon Knidon saaren kuona, ajaa pakoon suuressa 
tappelussa, walloittaa pano Iaiwoja ja upottaa usiampia"
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Jonka woiton kautta ei ainoastaan Atheni, waan myös" 
koko Greeka, joka oki ollut Lakedaimonikaisten wallan alla, 
tuli wapautetuksi. Konon tukee yhden osan kanssa" Iai- 
woista kotimaallensa, toimittaa moIempiien, sekä Piraiion, 
että Athenin Lysanderikta hajotetut muurit uudesta Iaitet- 
tawiiksi ja kahjoittaa kansakaisiillensa neljäkymmentä talent- 
tia rahaa, jotka oIi saanut PharnabazoIta. 

5. Tälle tapahtui mikä muillekiin kuollon alaisille, 
että hän myötäonnessa oIi ajattekemattomampi kun was- 
taisessa, Sillä kun hän, toki woitettuansa PeIoponneso- 
laisten Iaiwaston, luuki kotimaan wääryydet kostaneensa, 
.halaili hän enempiä, kun mitä woi saadakkaan toimeen. 
Eiwät ne kuitenkaan olleet pahoja ja soimattawiia, kun 
hän muka miekuummin tahtoi Iisätä kotimaansa, kun kunin- 
kaan woimin. Sillä koska hän, sen Iaiwatappetun kautta, 
jonka hän soti Knidon tuona, oki taittanut itsellensä suu- 
ren arwon, ei ainoastaan uikotnaaIaisissa, waan myöskin 
kaikissa Greekan kansakunnissa, niin aktoi hän saIaisesti 
sitä työskennellä, että saisi Athenilaisille Juonian ja Aio- 
Iian takasin. Ja kun se tuki wähemmin wisusti satatuksi, 
niin kutsui Teriibazos, joka hallitsi Sardia, Kononin sin- 
ne, ollen tahtowinansa Iähettää hänen kuninkaan Iuoksi 
tärkiästä asiasta" Kun hän siis, totellen sen kutsua, oIi 
tullut, pantiin hän rautoihin, joissa oIi jonku ajan. Muu- 
tamat owat jättäneet kirjoitetuksi, että hän wietiin kunin- 
kaan tykö ja hukkui siellä. Sitä wastaan kirjoittaa his- 
torioitsia Dion, jota minä paraiten uskon Persiakaisten 
asioissa, hänen karanneen. Siiitä epäilee, tapahtuiko se 
Teribazon tiedolla, wai tietämättä. ; 

10. Yion. 

1; SyrakuusaIainenDion, Hipp-atiinon poika, 
syntynyt thäiisestä su'usta, oki osallinen motempain; Di-
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onysioin iitsewaltaan. Sillä wanhemmalla niistä oIi Di- 
onin sisar Aristomache waimona, josta siitti kaksi poikaa, 
Hippariinos ja Nysaios nimiItä, ja yhtämonta tytärtä, 
-Sophrosynen ja Areten, Edellisen näistä naitti samalle 
pojallensa Dionysiolle, jolle wattakunnant'iin jätti, toisen, 
Areten Dionille. Mntta paitsi ythäistä heimolaisuutta ja 
esi-isiensä jutkista mainetta, oli hänellä wietä monta muu- 
ta, Iuonnon antamaa hywää. Niiden seassa oppeiias 
mieti, squinen ja taipuwa paraisiiin taiteisiin; suuri ruu- 
miin puiskeus, jota ei suinkaan wähä kiitetä; päälliseksi 
suuret, isänsä jättämät warat, joita itse oIi Iisännyt yksi- 
waitiaan antimilla, Hän oIi wanhemmalle" Dionysiolle 
ystäwällisin, ei wähemmin tapainsa, kun heimoiaisuutensa 
wuoksi; Sillä waikka Dionysion jUIrnuUs iietti häntä, 

niin ahkeroitsi kuitenki Iankouden, ja wieiä enemmän omais- 
tensa tähden, että se säityisi "wahingotta Hän oti iäsnä 
isoimmissa askareissa, ja tyranni taipui paijo hänen neu- 
wonsa mukaan, paiitsi niissä asioissa, joissa suurempi oma 
himonsa oIi estämässä; Kaikki airuet, jotka "piti oteman 
hywin Ioistawat, toimitettiin Dionin kautta, Ja kun hän 
tarkasti käytti, sekä uskoIIisesti toimitti niitä, niin peitti 
hän siweydellänsä tyrannin sangen kauhian nimen. Di- 
onysioIta iähetettynä, tummaksuiwat häntä Karthagoiai- 
set niin, etteiwät konsa ainoatakaan Greekan kieitä puhu- 
waa niin oIe kunnioittaneet. 

2; Eiikä nämä saIautuneet Dionysiotta, sillä hän 
huomasi kuinka suureksi kunniaksi se oIi hänelle. Josta 
tapahtui, että hän erinomaisesti rukoiii tätä; ainoata ja ra- 

" kasti häntä ihan kun omaa poikaansa" Ja koska sanoma 
tuotiin SikiIiaan, että Piato oIi tullut Tarentiin, ja Di- 
onille oii paiawa halu sitä kuullella, niin hän ei maItta- 
nut kieItää nuorukaista" sitä tykönsä kutsumasta. Hän an- 
toi siis sille myöden, ja saattoi PIaton suurella kunnioit- 
tamisella Syrakusaan" T,ätä ihmetteii Dion niin ja ra- 
kasti, että kokonansa, anta-un sen johdatukselle, eikä myös"
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Ptatokaan wähemmin Dioniin miettynyt. Sentähden, kun 
Pkato oIi Dionysiotta jukinasti koukattu, sen muka käsket- 
tyä häntä orjaksi myydä, niin pakasi hän kuitenkin sinne 
takasin, waikutettu saman Dionin pyynnöiiktä. Mutta nyt 
sattui Dionysios tautiin, ja sen siinä kauhiasti kituissa, 
kysyi Dionparantajiitta kuinka sen kanssa tienee kaita, ja 
pyysi niiiktä samassa, että tunnustaisiwat hänelle, jos hätä 
jo oIi ehkä suurempikin; Sillä hän aikoi muka sen kanssa 
keskustella waktakunnan jakamisesta, koska päätteIi, että 
sisarensa siitä syntyneet pojat piti saada osan waktakun- 
nasta. Siitä parantajat eiwät olleet puhumatta, waan 
saattoiwat sanansa pojalle Dionysiolle. Tämä, tästä wai- 
kutettu, waati parantajat antamaan isällensä unijuo- 
man, ettei Dionilla oIisi titaisuutta sen kanssa keskustella" 
Sen ryypättyä nukkui sairas uneen ja !opetti siinä päi- 
wänsä, 

3, Semmoinen akku oIi Dionin ja Dionysion kes- 
kenäiseen kaihoon, joka sitte monesta syystä enentyi. Kui- 
tenkin pysyi ensimmäktä jonkun ajan teeskenneIty ystäwyys 
niiden kesken. Ja kun Dion ei kakannut rukoiIemasta 
Dionysioa, että hän tuottaisi Ptaton Athenista ja seuraisi sen 
neuwoja: niin hänkin jossakussa asiassa tahtoi olla isänsä 
kaitainen, ja noudatti Dionin mieken; Samaan aikaan pa- 
lautti hän myös Syrakuusaan historioitsian Phitiston, 
joka oIi yhtä pano tyrannin kun tyranniudenkin ystäwä. 
Mutta hänestä on enemmättä kerrottu siinä kirjassani, joka 
on kirjoitettu historioitsioista, Pkato waikutti niin paljo 
Dionysioa arwollansa, ja saattoi puhekiaisuudellansa sen 
matkaan, että wietteti hänen !opettamaan yksiwallan ja 
antamaan Syrakusakaisille wapautensa takasin; Mutta pe- 
Iätetty tästä aikomuksesta Phikiston neuwoikta, aIkoi hän 
olla wieIä joksikin jutmempi kun ennen. 

4. Ja nähdessään itsensä woitettawan DioniIta ar- 
wossa ja kansan rakkaudessa ja peiäten, että, jos pitäisi 
sitä kuonansa, ehkä antaisi tikaisuuden itseänsä potkea; niin
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hän antoi sille koImisouto-Iaiwan, sillä mennä Korinthoon; 
osoitellen niin tekewänsä kumpaisenkin tähden, ettei jompi- 
kumpi, kun he peIkäsiwät toinen" toistansa, pyrkisi enna- 
kolle. Kun nyt usiammat tätä pahaksuiwat, ja suuri wiha 
siitä nousi tyrannia wastaan, niin Iaski Dionysios kaikki 
Dionin irtanaisen omaisuuden Iaiwoihin ja Iähetti niin hä- 
nelle, Sillä hän tahtoi että uskottaisiin sen tehneensä 
oman hyötynsä säikyttämiseksi, eikä suinkaan wihasta Di- 
onia kohtaan; Mutta kun jälkeenpäin kuuki sen kokoowan 
sotawäkeä PeIoponneesossa ja kokewan akkaa sotaa häntä 
wastaan; niin naitti Dionin puotison Areten toiselle ja 
kaswatutti hänen poikansa niin, että se sukoiIemisella 
harjauntuisi häpiällisimpiin himoihin; Sillä pojalla käy- 
tettiin porttoja, ennenkun oIi iänkään täyttänyt; hän yllä- 
ytettiiin wiinalla ja herkuilla, eikä wähääkään aikaa pääs-" 
tetty; seIwäksi; Tämä oIi siis, isänsä patattua kotimaahan, 
jo niin woimaton kärsimään muutettua eIärnän kaatua 
(sillä wartiat asetettiin johdattamaan häntä entisestä eIä- 
mästänsä), että heittihen maahan huoneen ykikerrasta ja 
kuoki siihen. Mutta minä pakaan sinne takasin. 

5, Dionin Korinthoon tuttua, pakeni sinne samaIta 
DionysioIta pois ajettu Heraindeskin, joka oIi ollut hewos- 
wäen päärniehenä, ja he aIkoiwat kaikella Iailla hankkia 
sotaa. Mutta he eiwät saaneet paijoa aikaan, koska mo- 
nen wuotias tyrannius quItiin hywinkin warakkaaksi" 
Josta syystä harwat suostuiwat yrityksen yhteyteen. Mutta 
Dion, joka ei tuottanut niin paijo omaan wäestöönsä, 
kun tyrannia wastaan syttyneehen wihaan, Iäksi warsin 
rohkiasti kahdella Iiihdillä sotimaan wastoin wiidenkym- 
menen wuoden wanhaa waktaa, warustettua wiidellä sa- 
dalla sotakaiwalla, kymmenellä tuhatta ratsuwäellä ja sa- 
dalla tuhatta jatkamiehellä, ja hän kukisti sen niin heI- 
postii, että jo kokmannen päiwän perästä siitä, jona,astui 
maalle Sikitiaan, käwi sisälle Syrakuusaan; joka kaikille 
kansoille on näyttänyt niin kummaksi. Siitä sopii ym-
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märtää, ettei mitään walta ole tukewa, ellei se ole wa- 
rustettu suosiolla, Silloin oli Dionysios poikessa ja odot- 
teli Jtaliassa laiwastoa, ei uskoen kenenkään wihollisis- 
tansa tulewan wastaansa ilman suuria sotajoukkoja; joka 
luulo juuri "hänen pettikin. Sillä Dion tukahutti kunin- 
kaallisen ylpeyden niillä samoilla miehilla, jotka oliwat 
olleet wihollisensa wallan alla, ja walloitti kaiken sen osan 
Sikiliiaa, joka Dionysion hallussa oli ollut. Niinmyös 
Syrakuusan kaupungin, paitsi linnaa ja kaupunkiin'liitet- 
tyä saarta, ja saattoi asiat sille kannalle, että tyranni 
mieltyi tekemään rauhan näillä ehdoilla: Dioni pitäisi 
Sikilian, Dionys,ios Jtalian, ja Syrakuusan Apol- 
lokrates, johonka ainoaan Dion paraiten luotti 

6 Näitä niin onnellisia ja odottamattomia tapauksia 
seurasi äkkinäinen muutos, kun muka onnetar huikentele- 
waiisuudessansa alkoi alentaa sitä, jota wähää ennen oli 
korottanut, Ensiksi käytti se julmuuttansa sitä poikaa was- 
taan, josta jo edellä olen maininnut; Sillä" kun hän oli 
peräyttänyt toiselle annetun puolisonsa ja tahtoi myös pa- 
lauttaa poikansa siweyteen ylellisestä hekumastansa, niin 
sai hän, isä kun oli, mitä sywimmän haawan poikansa 
kuolemasta, Senjälkeen syntyi eripuraisuus hänen ja He- 
rakliden wälillä, kun "tämä ei tahtonut myöntää waltaa 
Dionille, waan kokosi erilahkoa. Ja hän waikuttikin yhtä 
paljo ylhäisissä, joiden suostumuksesta oli laiwaston pääl- 
lys, kun taas Dioni hallitsi jalkawäkeä" Sitä nyt ei 
Dioni kärsinyt hywin mielin, ja kertoi sen säkeen Home- 
ron toisesta laulusta, jolla on tämä ymmärrys: ei (tasa)- 
waltaa taideta oikein käyttää monien hallitessa. 
Jota lausetta suuri wiha seurasi; Sillä hän näytti il- 
moittaneen tahtowansa kaikkien olewaksi omassa wallas- 
saasa. Eikä hänkään pyytänyt lepyttää sitä suosiolla, 
waan häkäyttää tylyydellä, ja murhautti Herakliden, sen 
tultua Syrakuusaan 

7 Se teko tuotti kaikille mitä suurimman pelon
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Sillä sen tapettua ei kenkään luullut itseänsä turwan alai- 
seksi. Mutta Dion, wastustajansa poistettua, jakeli mel- 
keen liian ominwaltaisesti sotalaisille niiden tawarat, joi- 
den tiesi olleen hänelle wihamieliset; Ia kun niiden jaet- 
tua, jokapäiwäiset kulutukset tuliwat aiwan suuriksi, niin 
alkoi pian raha puuttua, eikä ollut mistä sitä kurottaisi, 
paitsi ystäwiensä waroista, Ja se oli taas semmoista, 
että jos olisi sotijat suosittanut, niin olisiwat ylhäiset hä- 
nen hyljänneet, Runneltu näiden asiain huolista ja tot- 
tumatoin itsestänsä pahoja kuulemaan, ei hän tainnut ta- 
saisella mielellä kärsiä, että ne ajatteliwat hänestä pahaa, 
joiden kiitoksilla wähää ennen oli taiwaasen asti ylistetty; 
Mutta yhteinen kansa taas puhui rohkeammin, niin pian 
kuin sotawäen mieli oli wihastunut häneen, ja uhkaili 
tyrannia ei olewan kärsiminen, 

8. Kun hän nyt näki nämät eikä tiennyt millä ta- 
walla ne asetuttaisi, sekä pelkäsi kuinka käynee, niin eräs " 
kansalainen Athenista, Kallikrates nimeltä, joka yhdessä 
hänen kanssaan oli tullut Peloponneesosta Sikiliaan, ja 
oli kawala mies, wiekas petokseen, warsin jumalatoin ja 
luotettamatoin, tulee luoksensa ja sanoo: hänen olewan 
isossa hädässäkansan suuttumuksen ja sotamies- 
ten wihan wuoksi, eikä taitawan millään tawalla 

wälttää sitä, ellei antaisi jollekulle ystäwistänsä 
sitä toimitusta, että teeskennellä itseänsä hänen 
wihamieheksensä. Jos hän löytäisi jonkun sowe- 
liaan semmoisen, niin saisi helposti tietää kaik- 
kien mieli-alan ja wihollisensa poistetuksi, kun 
muka wihamiehet kyllä ilmoittaisiiwat ajatuksensa 
hänen riitalaisellensa. Sen neuwon hywäksi katsottua 
ottaa Kallikrates itse tämän toimittaaksensa, ja warustaiksen 
niin Dionin waromattomuudella" Hän kokoo kumppania Di- 
onia tappamaan, käy sen wihollisten luona ja wahwistaa ka- 
pina-liiton, Asia, jota piti toimittaa monen osallisuudella, tuli 
ilmi ja kannettiin Dionin sisarelle Aristomachelle ja wai-
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molle Aretelle; Säikähtyneet pekosta tuliwat nämä sen 
tuoksi, jonka waaraa pekkäsiwät, Mutta tämä sanoo ettei 
Kallikrates häntä wäjynyt, ,waan että, mitä tehtiin, tapah- 
tui omasta käskystänsä. Kuiitenkiin wiewät waimot Kalli- 
kraten Tuonettaren temppetiin ja pakottawat wannomaan 
ettei hänen kauttansa mikään wahinko oke Dio- 
nikke tukewa. Tämä pyhä waka ei säikähyttänyt häntä 
ensinkään aikeistansa kuopumaan, waan wieIä kiihdyttikin 
niitä tukeennuttamaan, kun hän pekkäsi aikomuksensa tuke- 

; wan iikmi, ennenkun saisi kokeensa toimeen; 
9, Siinä miekessä antaa hän seuraawana juhtapäi- 

wänä, koska Dion pysyi kotona erikseen kansan kokouk- 
sesta ja oIi pannut Iewähtämäänt ylikerran kammioon, 
kaupungin wahwimmat paikat IiittoIaisillensa, saartoi takon 
wartioitta ja asetti owille eräät, jotka ei saaneet siitä Iii- 
kahtaa; Hän warustaa kokmisoutoisen taiwan aseellisilla 
ja antaa sen wekjensä Phikokraten hattuun; ajatellen, että 
jos onni ehkä estäisi hankkeensa, niin hänellä oIiisi mihin 
pakenisi pekastaiimaan. Mutta omasta joukostansa wakitsi 
hän eräät mitä rohkeimmat ja woimallisimmat Zakyntho- 
Iaiiset nuorukaiset, ja antaa niille työksi mcnnä Dionin 
Iuoksi aseetonna, jotta näyttäisiwät tukewiksi häntä puhut- 
teIemaan, Nämä kaskettiin tuttawuutensa wuoksi sisälle" 
Mutta niin pian kun pääsiwät yii kynnyksen, Iukitsiwat 
he owen, hyökkääwät wuoteella makaawan päälle ja sito- 
wat hänen, Siiitä nousee metetii niin että oIisi tainnut 
ulkoa kuuttaa" Tässä sopi taas, niinkuin usein ennenkin 
on sanottu, kaikkien hekposti nähdä, kuinka wainottu on 
yhden waIta ja niiden ekämä surkutektawa, jotka enemmin 
tahtowat, että heitä pekätään, kun että rakastetaan. Sillä 
juuri itse wartiat, jos oIisiwat olleet ystäwällisestä mie- 
Iestä, okisiwat tainneet, owien sätettyä, pekastaa hänen, kun 
ne aseettomat, ukkoa ehtimiseen asetta pyytäen, pitiwät häntä 
eIäwänä, Mutta kun ei kukaan tullut hänelle awuksi, antoi 
eräs Syrakuusakainen akkunasta miekan,jollaDion surmattiin, "
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10. "Kun sitte, murhan tehtyä, joukko oIi tunkeunut 
sisälle katsetemaan, niin tapettiin tietämättömittä muuta- 
mat syypäiden sijaan; Sillä kun joutukas sanoina oii Ie- 
wennyt Dionille wäkiwaitaa tehdyksi, niin "kokountuiwat 
usiammat, joita semmoinen teko äkeytti. Ja nämä, wie- 
tetyt wääräitä quiotta, tappawat wiattomia ja aseettomia, 
niinkuin pahantekiöitä. Niin pian kun tämän kuotema 
tuIi tutuksi, muuttui yieisön mieki ihmeellisen äkkiä; Sillä 
ne, jotka häntä etäwänä oIiwat nimitelleet tyranniksi, ne 
samat yiistiwät häntä nyt isänmaan petastajaksi ja ty- 
rannin poistajaksi. Niin äkkiä oIi surkutteieminen wihaa 
seurannut, että he werellänsäkin hatasiwat häntä tuone- 
!asta Iunastaa, jos oIisiwat tainneet; Sentähden hau- 
dattiin hän yhteisellä kustannuksella kaupungin juikisim- 
paan paikkaan ja iahjoitettiin"hautapatsaalla; Hänt kuoIi 
noin wiidenkymmenen ja wiiden wuoden wanhana ja nteä 
ajastaikaa siitä, kun Peioponneesosta oii pakannut SikiIiaan. 

11, Kphiinisates, 

1. Athenitainen Jphiktates on tullut kquuisatsi 
ei niin paijon töitensä suuruuden, kun sotataitonsa tähden; 
Sillä hän oii semmoinen johdattaja, "ettei häntä ainoas- 
taan werrattu ensimäisiin hänen aikusistansa, waan ettei 
entisistätään ketään pidetty häntä parempana, Pano oii 
hän siis sodassa harjoittainut; johdatti usein sotajoukkoja; ei 
toskaan erehdyksestä asiaa pahoin käyttänyt, waan woitti 
aina neuwotkaisuudella; ja woi sen kautta niiu paijon, että 
osittain tisäsi sotawehkeiisin monta uutta, osittain paransi 
entisiä. Kost'a ennen hänen päämies-ait'aansa oliwat pi- 
täneet "sangen suuria kiniä, thyitä keihäiitä ja pieniä miek- 
koja, niin hän muutti jatkawäen sota-aseet ja antoi kewiän 
nteätuImaiisen kinen ympyriäisen sijaan (josta jaikawäki, 
kutsuttiinkin jäikeenpäin kewiäiinisiiksii, jotta olisiwat köykäi- 

Korntelius Nepos. 4
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semmät kiikkumaan ja tappeIemaan. Keihään mitan teki hän 
kahta pitemmäksi ja pidensi miekat; Muutti myös 
sotasopain kain ja antoi Iiinaiset rautasien ja waskisien si- 
jaan: jolla sai sotamiehet notkiammiksi, Sillä hän te'etti 
semmoiset jotka, painonkin wähennettyä, yhtähywin suoje- 
Iiwat ruumiin ja oIiiwat köykäiset. " 

2. Thrakiakaisten kanssa käwi hän sotaa, ja asetti 

Athenikaisten kiittoIaisen Seuthen jälleen waktakuntaansa. 
Koriuthon tykönä piti päämiehen wirkaa niin suu- 
rella ankaruudella, ettei koskaan Greekan maalla ainoakaan 

sotajoukko oke ollut paremmin harjauntunut eikä päämie- 
hen käskylle kuukiaisempi; ja totutti siihen tapaan, että ne, 
tappelumerkin annettua päämiehettä, ikman hänen wai- 
waansa asettuiwat niin järestyneeksi, että näytti kun oIi- 
siwat jokainoinen "taitawimmakta johdattajatta laaditut, Tällä 
joukolla häwitti Lakedaimonikaisien mora nimisen so- 
tawäestön, jota sangen suuresti ykistettiin kaikessa Gree- 
kassa; Toiste ajoi samassa sodassa kaikki heidän wäes- 
tönsä pakoon, josta sai ison kunnian" Koska Artaxerxes" 
"aikoi iähteä sotaan Egyptin kuningasta wastaan, pyysi hän 
Athenikaisitta Jphitraten, asettaaksensa hänen johdattajaksi 
pakkatulle sotawäellensä, jonka Iuku oIi kaksitoista tuhatta" 
Tämän wäestön harjoitti hän niin kaikissa sotakurissa, että, 
samoin kun muinoon Ruomakaiset sotamiehet kutsuttiin 
FabioIaisiksi, niin oliwat Greekataisilla Jphikratekaiset suu- 
rimmassa ytistyksessä" Sama mies hidastutti myös, Iäh- 
tenynnä Lakedaimoniiaisten apuun, Epaminondan hyök- 
käytset; Sillä jos ei hänen tukonsa olisi iähestynyt, niin 
eiwät Thebaiaiiset oIisi kuopuneet Spartasta, ennenkun oIi- 
siwat sen walloittaneet ja tukipaiolla häwittäneet. 

3. Hän okikin suuri sekä mieken että ruumiinkin puo- 
Iesta, ja muodoitakin hallitsia, jotta itse"näöllänsä waikutti" 
kunnioittamista kaikissa. Mutta waiwassa oIi hän kiian 
weItto ja wähä kestäwä, niinkun Theopompos kertoo" Kui- 
tenkin oIi hän keIwollinen kansanmies ja hywin uskotta-
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wa. Jonka osoitti sekä muissa asioissa, että erin- 
omattain Makedonitaisen Amyntan tasten suojetemisessa" 
Siillä Eurydike, Perdikkan ja Phiitippon äiti, pakeni Amyn- 
tan tuottua, näiden kahden tapsensa tanssa Jphikraten 

; tuoksi ja hothottiin sen awutta" Hän eti wanhaksi, tepy- 
tettyänsä kansataiisien mietet, Yhden kerran oti hän hen- 
gen rikoksesta wastaamassa, ynnä Timotheon kanssa, ja 
wapautettiin sittä oikeudetta, Hän jätti jätkeensä Menes- 
teus nimisen pojan, syntyneen Thrakiataisesta waimosta, 
kuningas Kotyn tyttärestä, Kun tättä kysyttiin, kum- 
pasesta enemmän piti, isästänsä tai äidistänsä, 
niin wastasi: äidistäni, Ja kun se kaikille näytti 
kummatta, niin hän taas sanoi: sen minä te'en ansion 
mukaan, sittä isäni siitti minun mitä taisi Thra- 
kiataiseksi, sitä wastaan äitini Athenitaiseksi; 

12; Chabrias, 

1" Athenitainen Chabriias. Myöskin tämä on 
tuettu suurimpien päämiesten joukkoon ja on tehnyt mo- 
net muistettawat työt. Niistä on toistawin se keino, jonka 
hän ketsi siinä tappetussa, jonka. soti Theban tähettä, 
tuttuansa Boiiotitaisten awuksi. Siillä kun Agesitaos, se 
ytin sotasankari, siinä jo tuotti woittoonsa, patkkawäen 
joukot ajettuansa pakoon, niin kietsi Chabrias topun wä- 
estänsä paikatta pakenemasta ja opetti ne wastaanotta- 
maan wihollisten rynnäkön kitwet potwea wasten ja kei- 
häät oikaistuna. Kun Agesitaos näki sen uuden keinon, 
niin ei hän tohtinut tähestyä, ja kutsui torwetta päällekar- 
kaawan wäkensä takasin; Tämä tuti maineetta niin kuu- 
tuisaksi koko Greetassa, että Chabrias toiwoi siihen ase- 
maan tehtäwän sen kuwansa, jonka Athenitaiset jutkisesti 
rakensiwat bänelle "torittenfa Siitä tapahtui myöskin, että "
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woittekiat ja muut taidemiehet, siitä pitäin, teettiwät ku- 

wansa samoin asemiin, joissa otiwat woittonsa saaneet. 

2, Mutta Chabrias; toimitti Euroapassa monta so- 

taa, ollessansa Atheniikainsien johdattajana; Egyptiissä soti 
hän itsepäinsä; Sillä, mentyänsä sinne Nektanabista aut- 

tamaan, wahwisti hän sille mattakunnan. Samoin teki 

Kyprossa, mutta oki siitoin julkisesti annettu Athenikaisikta 

Ewagoran awuksi: eikä kähtenyt siektä, ennenkun oki koko 
saaren sodan kautta walloittanut, josta Athenitaiset saiwat 
suuren kunnian. Sillaikaa syttyi sota EgyptiIäisten ja 
Persiakaisten kesken, Athenilaiset otiwat Artaxerxen kanssa 
liitossa, Lakedaimoniikaiset Egyptikäisien kanssa, joitta nii- 
den kuningas Agesitaos sai suuret saaIiit; Kun Chabriias 
sen näki, eikä missään asiassa antannt woittoa Agesika- 
olle, niin kähti omin päinsä niitä auttamaan, Hän joh- 
datti Egyptiikäisten kaiwastoa, Agesitaos jakkawäkeä. 

3. Silloin kähettiiwät Persian kuninkaan päämiehet 
Iähettykäisiä Atheniin, watittamaan että Chabriias Egyp- 
tikäisten kanssa soti kuningasta wastaan. Athenitaiset 
määräsiwät wissin päiwän Chabrialle ja ikmoittiwat, että' 
jos ei sitä ennen pakaiisi kotiin, niin tuomitsisiwat hä- 
nen hengektä pois; Sen sanoman tähden tuki takasin 
Atheniin, waan ei wiipynyt siellä kauemmin kun täytyi. 
Sillä ei otIut miekellänsä kansakaistensa siImissä, kun 
sekä eki komeasti, että hekumoitsi irstaammin kun että otisi 
tainnut wätttää ykeisön kateutta. Sillä se on yhteinen 
wirhe suurissa ja wapaissa wattakunnissa, että kateus on 
kunnian seuraaja, jaettä miekellänsä sitä kehnoitetaan, 
jonka nähdään ernewän korkeemmalle ja ettei köyhät ta- 
saisella miiekellä katsete rikasten wierasta tawaraa. Sen- 
tähden oIi Chabrias enimmiten poissa, kun waan sai. 
Eikä hän yksin ollut miekellänsä pois -Athenista, waan 
melkeen kaikki ylimmäiset tekiwät samoin, kun ajatteIiwat 
pääsewänsä saman werran pois kateudesta, kun mintä oki- 
wat paenneet omaistensa silinistä; Sentähden ekeki Konon
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enemmiten Kyprossa, Jphikrates Thrakiassa, Timotheos 
Lesbossa, Chares Sigeiossa. Chares oIi tosin näistä 
erintainen sekä toimissa että tawoissa, mutta kuitenkin 
Athenissa kunnioitettu ja mahtawa. 

4. Chabrias hukkui tiittotais-sodassa tällä tawalla. 
Atheniitaiset piirtiwät Chiosta," Chabrias oti Iaiwastolla 
itsellisenä, mutta woitti arwossa kaikki, jotka oliwat halli- 
tuksessa; ja sotamiehet katsoiwat enemmän häneen, kun 
päällysmiehiiinsä. Se asia tuteennutti kuotemansa. Sillä 
kun pyrki ensimmäisenä päästä watkamaan ja käski 
perimiehen kaskea taiwan sinne, oIi hän itse syy surmaansa, 
sitä wasten, että, hänen sinne rynnättyänsä, toiset ei seu- 
ranneetkaan, Sitte wiholliset hyöktäsiwät joka tahotta päät- 
Iensä ja hänen miehuullisimmin tapellessa rikkui Iaiiwa 
toisen nokkaruoteeseen ja attoiuppoontua, Waikka hän oIisi 
päässyt tästä pakoon, jos otisi hypännyt mereen, kun Athe- 
nitaisten "taiwasto oti tässä uiwaa ottamaan wastaan, 
niin hän toti tahtoi ennen hukkua, kun heittää pois aseensa 
ja jättää taiwan, jolla oIi tukkenut, Sitä eiwät muut 
tahtoneet tehdä, ja pääsiwät niin uimatta suojaan. Mutta 
hän ajatteti, että kunniallinen kuotema on häpiällistä etä- 
mää parempi, ja tuIi tapetuksi wihollisten keihäittä war- 
sin Iii'että tapellessansa. 

13; Ciniotheos, 

1. Athenitainen Tiinotheos, Kononin poika. 
Tämä enensi monilla awuilla isättä saadun kunniansa; 
Sillä hän oti puhettas, witpas, ahtera, harjauntunut so- 
tataidossa ja yhtä paijo wattakunnan hattitukscssatin, Hän 
on tehnyt monta kuutuisaa työtä, waan Ioistawimmat 
owat nämät, Hän atamaisuutti sodan "tautta OIynthoIai- 
set ja Byzanthotaiset, Walloitti Samon, jota wastaan 
sotiessa edellisessä sodassa Athenitaiset otiwat menettäneet
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tuhannen ja kaksisataa talenttia. Sen laittoi hän takasin 
kansalle, ilman mitään yhteistä kustannusta. Käwi sotaa 
Kotystä wastaan ja toi siitä tuhannen ja tahden sadan 
talentin saaliin yhteiseen lassaan. Wapautti Kyzikon pii- 
rityksestä, Meni yhdessä Agesilaon kanssa Ariobarzanelle 
awuksi ja kun Lakoniilainen siltä oli ottanut wastaan luetun 
rahasumman, niin hän tahtoi ennemmin enentää kansalais- 
tensa maata ja kaupunkija, kun ottaa semmoista, josta 
olisi sopinut osan wiedä kotihinsa, Ja sentähden otti hän 
Kritoten ja Seston; 

2 Laiwaston päällyksenä purjehti hän Peloponnee- 
son ympäri, häwitti Laioniaa, ajoi niiden laiwaston pa- 
toon Korkyran saattoi takasin Athenilaisten waltaan ja 
yhdisti niiden liittolaisiksi Epirolaiset, Athanianilaiset, Cha- 
onilaiset, ja kaikki ne lansat, jotka asuwat sitä rantaa. 
Jonka tehtyä Laledaimonilaiset luopuiwat pitiästä riidas- 
tansa ja myöntiwät mieltä mielin Athenilaisille "etukäden 
meriwallassa, sekä tekiwät rauhan sillä ehdolla, että Athe- 
nilaiset olisiwat merellä johdattajina. Se woitto oli siis 
niiin isolsi ilolsi Attikalaisille, että silloin ensi kerran raken- 
nettiin alttarit rauhalle, ja säätettiin samalle jumalatta- 
relle juhla-polstarit; Ja jotta kunnian muisto olisi les- 
täwä, niin asettiwat yhteisesti Timotheon wartalo-kuwan 
torille; ja siihen aikaan asti oli hän ainoa, joka sai sen 
kunnian, että lansa, isälle luwan asetettuansa, antoi toisen 
pojalle" Niin tuli isän wanhentunut muistopatsas uudis- 
tetuksi pojan, sen wiereen asetetutta, uudelta, 

3. Tämän tultua wanhaksi ja lakattua wiran toimi- 
tuksista, ruwettiin Athenilaisia joka taholta sodalla ahdis- 
tamaan. Samo oli luopunut, Hellesponto langennut pois; 
Maledonialainen Philippos, silloin jo waltawa, tuumaili 
moninaisia; ja Charesta, joka oli häntä wastassa, ei us- 
kottu olewan paljo turwaa. Nyt tuli päämieheksi Menes- 
theos, Jphiilraten poika ja Timotheon wäwy, ja mää- 
rättiin, että hänen piti lähtemän sotaan. Neuwoksiksi "an-
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nettiin hänelle kaksi, thäiset sekä tottumisensa että wiisa- 
utensa puokesta, nimittäin isänsä ja appensa, joiden neu- 
woa hän saisi nauttia; sillä ne pidettiin siinä arwossa, 
että wakawasti toiwottiiin heidän kauttansa saatawan ta- 
kasin, mitä okii mennyt hukkaan. Kun he matkustiwat 
Samoon ja Chares, saatuansa niiden tukosta tiedon, myös- 
kin purjehti sinne wäkinensä, ettei näyttäisi mitään hänen 
poisollessa tehdyksi; niin tapahtui, saarta kähestyessänsä, 
että nousi kowa myrsky, jota karttaa ne kaksi wanhaa 
päällikköä katsoiwat hyödykkiseksi ja sentähden paniwat kai- 
wastonsa uppiiin: mutta Chares piti waan turmaa pää- 
tänsä, eikä seurannut wanhempien arwoa, ja pääsi myös- 
kin, juurikun onni olisi oikut Iaiwassansa, sinne jonne 
pyrkikin, ja iähetti sanan Timotheolle ja Jphikratelle, 
että tukisiwat perässä sinne," Siellä käwiwät asiat pahasti 
laatuun, niin että hän, hukattuansa usiampia kaiwoja, 
pakeni "takasin sinne, josta oki Iähtenyt, ja Iähetti jukki- 
sesti kirjan Atheniin, että hänen okiisi ollut hetppo walloit- 
taa Samon, jos ei Timotheos ja Jphikrates okisi häntä 
ykenantanut, Siiiä syystä haastettiin ne oikeuteen, Kansa, 
niinkun on kiiwas, kaiheksiwa, äkkinäinen, wihollinen ja 
myös kadehtiwa waktaa, kutsui ne kotiin. He annetaan 

edes petoksesta; Siiinä oikeudessa päätettiin Timotheos 
syypääksi ja sakotettiin sataan takenttiin" Niin pakotettu 
kiittämättömän kansan wihakta meni hän Chakkisiin. 

4, Kun hänen kuoituansa kansa katui tuomiotansa, 
niin wähensi se sakosta yhdeksän osaa ja waati sen pojan 
Kononin antamaan kymmenen talenttia, joilla muutama 
osa muurista korjattaisi, Tässä nähtiin onnen muutteIe- 
waisuus. Sillä ne samat muurit, jotka isänsä isä oIi isän- 
maalle uudesta rakentanut wihollisikta otetutta saakiilla, ne 
täytyi pojan poika, suurimmalla sukunsa häpiällä, omista 
"waroistansa korjata" — Ehkä "tyllä taitaisin mainita mon- 
takin todistusta Tiimotheon kohtuullisuudesta ja wii- 
saasta ekämän Iaadusta, niin tytynen kuitenki yhteen, kun
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siitäkin heIpostii taidetaan arwata, kuinka rakas hän oki 
omaisillensa. Kun kerran nuorukaisetta oIii wastaamas- 
sa asiaansa, niin kokountuiiwat ei ainoastaan ystäwänsä 
ja erityiset tuttawansa häntä puotustamaan, waan myös- 
kin itsewaitias Jason, joka niihin aikoin oIi taitista urah- 
tawin; Tämä, jota ei kotimaassansa uskonut itseänsä tur- 
walliseksi iIman seuraajia, tuki Atheniin iInian mitään 
wartiotta, ja piti tuttawansa niin suuressa arwossa, että 
ennen tahtoi itse mennä hengen hätään kun suopua Ti- 
motheosta, kun se riiteii kunniansa puoiesta, Ja kui- 
tenki käwi Tiimotheos jätteenpäin sotaa sitä wastaan, kan- 
san käskystä, ja piti isänmaan Ia'it pyhimpänä kun tut- 
tawuuden; TäInäoIi Atheniiaisten sotasankarien Jphikra- 
ten, Ehabrian ja Tiinotheon wiimeinen aitakausi; eikä 
niiden perästä siinä kaupungissa oIe ollut ainoatakaan 
muistoa ansaitsewaa sotapäällystä; 

14. Yatames. 

1" TuIen nyt uthollisimpaan ja kaikista muu- 
kaIaisista, paitsi kahta Karthagokaista, Hatnikkatiia ja Han- 
nibaIia, neuwoktaimpaan mieheen; Hänestämainitsen enem- " 
män sitsi, että sekä enimmät tekonsa owat tietämättömät, 
ja että ne, jotka hänelle onnistuiwat, ei tapahtuneet sota- 
joukkojen, waan neuwonsa suuruuden kautta, jossa hän 
woitti !neiteen kaikki; niin ettei asiat näkyisi oikein sei- 
wästii, jos ei heidän syynsä tuIisi setitetyksi; Datames 
syntyi isästä Kamissaresta, sukuansa KariaIainen, ja Sk'y- 
thiaiaisesta äidistä, ja oIi ensin sen sotawäen Iu'ussa Ar- 
taxerxen Iuona, jokaIinnaa wartioitsi. Kun hänen isänsä 
Kamissares oIi nähty sekä urholliseksi, että sodassa miehe- 
wäfsi ja monessa kohden kuninkaalle uskolliseksii, niin sillä 
oIi Iääninä Kappadokian Iäheiinen osa KiIikiasta, jossa 
LeukosyriaIais et ns uiwat, Ensi kerran näytti Datames kummoi-
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nenka oli, käyttäessänsä sotawirkaa" siinä sodassa, jota ku- 
ningas käwi Kadusikaiisia wastaan, Sillä tässä oIi hänen 
apunsa suuresta arwosta, kun jo monet tuhannet kunin- 
kaan wäestä okiwat tapetut, Ja siitä syystä tapahtui, 
"kun Karnissares oki samassa sodassa kaatunut, että hänelle 
annettiin isänsä Iääni. 

2, Yhtä urholliseksi osoitti hän jäkkeenkinpäin itsensä, 
kun Autophradates kuninkaan käskystä ahdisti niitä so- 
dalla, jotka okiwat luopuneet. Sillä kun wiholliset jo oki- 

" wat tunkeuneet leiriin, niin he hänen kautta karkoitettiin ja 
!oppu kuninkaan sotajoukosta pekastui. Sen perästä akkoi 
hän johdattaa suurempia töitä, Paphtagonian hallitsiana 
oIi siihen aikaan Thyos, syntynyt wanhasta su'usta, siiitä 
PyIaiiinenestä, jonka Homeros sanoo PatrohoIta tapetuksi 
Trojan sodassa; Se ei ollut kuukewa kuninkaan käskyille: 
josta syystä tämä päätti sodalla häntä kiusata ja pani sen 
työn pääniieheksi Datamen, PaphIagoniIaisen orpanan, 
Sillä ne oIi syntyneet wekjestä ja sisaresta, Ja sentähden 
tahtoi Datames kokea joka keinon, saadaksensa sukuIaiisensa 
pakaamaan wekwollisuuteensa. Kun hän siiis tuki sen kuoksi 
ikman apuwäetä, ei muka pekäten mitään juonia ystäwät- 
tänsä, niin tämä oki wähäktä hänen murhata" Sillä 
Thyos hankki tappaa hänen sakaisestii, Datamen kanssa 
oIi äitinsä, Paphiagonikaisen täti: se sai tietää mitä han- 
kittiin ja waroitti poikaansa; Tämä wäisti waaran pa- 
olla ja jutisti "sodan Thyoa wastaan. Waikka Ariobarza- 
nes, Lydian, Joniiau ja koko Phrygian päällys, siinä hä- 
nen jätti, niin hän yhtä hywin kesti ja waugitti Thyon 
eIäwänä, ynnä waimon ja lasten kanssa. 

3, Nyt ahkeroitsi sitä, ettei sanoma tästä teosta 
joutuisi kuninkaan tykö, ennenkun hän itse, Niin tuli 
kenenkään tietämättä sinne, jossa kuningas oki, ja toisena 
päiwänä puki paraisiin waatteisiin, joita kuninkaan 
maaherrat kantawat, Thyon, jolla oIi sangen suuri ruu- 
mis ja kauhia muoto, musta, pitkätukkanen ja pujoparta:
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kaunisti hänen myöskin kaukakäädyllä ja kuItaranteisilla 
ja muulla kuninkaallisella koristuksella Jtse puettu takon- 
poikaiseen, kahdenkertaiseen takkiin ja karwaiseen Iiiiwiin, 
päässä jahti-kypäri, oikiassa kädessä nuija ja wasemmassa 
nuora, ajoi edellänsä sidottua Thyoa, ikäänkun weisi 
hän kiinni saatua petoa, Kun nyt kaikki katsoiwat sitä 
koristuksen outouden ja muotonsa kummuuden wuoksi, ja 
sentähden tuki iso kokous, niin oki yksi, joka tunsi Thyon, 
ja wei sanan kuninkaalle; Tämä ei uskonut ensin" Sen- 
tähden pani Pharnabazon tutkimaan, ja niin pian kun 
siktä sai tietää asian niin otewan, käski kohta kuoksensa, 
suuresti ikostunut, sekä työstä, että pu'usta; olletiikkin kun 
niin jalo kuningas odottamatta oki tullut käsiinsä. Niin 
hän siis Iähetti Datamen, isosti Iahjoitettuna, siihen sota- 
joukkoon, jota silloin koottiin Egyptin sotaa wasten, Phar- 
nabazon ja Tithrausten johdolla, ja käski hänellä olln 
sama waIta, kun niilläkiin" Waan jäkkeenpäin, kun kunin- 
gas oli kutsunut Pharnabazon takasin, niin annettiin hä- 
nelle ykin halliitus. 

4. Kun hän nyt "suurimmalla ahkeruudella kokosi so- 
tawäkeä ja wakmistihen Egyptiiin marsitnaan: niin kähetti 
hänelle kuningas yht'äkkiiä kirjan, että piti menemän As- 
pin kimppuun, joka hallitsi Kataoniaa, joka kansa asuu 
Kilikian ykäpuokella, Kappadokian naapurina; Sillä As- 
pis, joka asui metsäisessä ja kinnoilla warustetussa maa- 
paikassa, oIi sekä tottetematon kuninkaan "käskyille ja wietä 
ahdisti naapuri-maita, sekä otii pois mitä 'kuninkaalle wie- 
tiin, Waikka Datames oIi kaukana näistä paikkakunnista 
ja häiritettiin suurimmasta työstä, niin kuuli hän kuitenki 
"täytywänsä totella kuninkaan tahtoa. Niin hän siis meni 
taiwaan muutamain urholliisten miesten kanssa; ajatellen, 
"niinkun tapahtuikin, hetpommin woittawansa tietämättömän 
ja warustamattoman "wähälläkiin wäellä, kun warustetun 
suurettakaan joukolla. Kun oki siinä purjehtinut ja nous- 
sut maalle KiIikiassa, niin kukki siitä, yöt "päiwät mat-
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kalla, Tauron wuoren poikki, ja pääsi sinne, johonka pyr- 
kikin. Kysyy millä paikoin Aspis oIeIee: kuutee sen oke- 
wan Iähellä ja menneen metsästämään; Sitä niin tut- 
kiessaan iimauntui syy, miksi oki tullut; Aspiis waimis- 
taa Pisidiataiset ja oman wäkensä wastustamaan; Kun 
Datames sen kuuti, puki hän sotisopaansa ja käski wä- 
kensä seuraamaan: itse ratsasti hän täyttä !aukkaa wihot- 
Iista wastaan. Aspis näki jo kankaasen rientäwän päinsä 
ja pekästyi niin, että kakkasi pois koko wastustamisen ko- 
keesta ja antoi itsensä kiinni. Niin sidottuna antoi Data- 
mes hänen Mithridatelle, wietäwäksi kuninkaan tuoksi. 

5. Tätä tehtäissä juohtui kuninkaan miekeen, että 

oIi niin suuresta sodasta pannut parhaan päällysmiehen 
semmoiseen turhaan; asiaan, rupesi sitä katumaan, ja kun 
ei qullut Datamen wieIä Iähteneenkään, pani Iähettytäisen 
Aken kaupunkiin sotajoukon tykö, kieitämään sitä eroamaan 
sotawäestä, Ennenkun tämä pääsikään sinne, niin tuIi 
tiellä niitä wastaan, jotka Aspista kutettiwat; Siillä no- 
peudellansa oki Datames woittanut suuren mieIihywän 
kuninkaatta, "ja sai sentähden saman werran kateutta howi- 
herroikta, kun he näkiwät että "hän yksin oIisi tullut isom- 
paan arwoon, kun he kaikki, Niinmuodoiin miettyiwät he 
kaikki yhteen "häntä sortaaksensa, Tästä antoi Pandates, 
kuninkaan rahaston wartia ja Datamen ystäwä, hänelle 
kirjallisesti tiedon, sanoen: hänellä oIewan suuren "hä- 
dän, jos waan mikään hänen komentaessansa 
käwisi onnettomasti Egyptissä. Sillä se on ku- 
ningasten tapa, että he pitäwät onnettomat "ta- 
paukset ihmisten syynä, onneIIiset omana kohta- 
Ionansa" Ja siitä syystä ne heIposti yllytetään 
niiden turmioon, joiden johdotta onnettomat 
asiat sanotaan tapahtuneen; Ja hän oli wieIä 
suuremmassa putassa senkitähden, että ne, joita 
kuningas paraiten totteIi, otiwat pahimpia wiha- 
miehiänsä. Tämän kirjan luettuansa "kun jo oIi tullut:
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sotawäen tykö Akeen, ja tiesi sen otewan totuudella kirjoi- 
tetun, niin päätti eroittaida kuninkaasta, Eikä kuitenkaan 
tehnyt mitään uskottisuudellansa sopimatonta. Sillä hän 
asetti Magnesiataisen Mandrokten sotawäen johdattajaksi, 
tähti itse oman wäkensä kanssa Kappadokiaan ja walloitti 
sen naapurimaan Paphtagonian, sakaten mitä miettä piti 
kuningasta kohden, teki ystäwyys-Iiiton Atiobarzanen kans- 
sa, kokoiti sotawäkeä ja antoi !innoitetut kaupungit omit- 
Iensa wartioittawiksi; 

6. Waan nämät asiat tuonnistuiwat wähän onnet- 

tomasti tatwisen ajan wuoksi; Hän kuuti muutaman Pi- 
"sidiataisen kokoawan wäkeä häntä wastaan ja tähetti poi- 
kansa Arsidaion sinne sotajoukon kanssa" Nuorukainen 
kuoki tappetuun, Jsä Iähtee sinne wähätännän joukon 
kanssa, sakaten minkä suuren haawan oti saanut, kun muka 
hakasi päästä wiholliisen pariin, ennenkun wäkensä saisi 
tietää tuhon tapahtuneen, jottei sotamiesten rohkeus rau- 

kenisi, jos kuutisiwat pojan kuoteman" Hän pääsi, minne 
pyrki, ja asetti teirinsä semmoisiin paikkoihin, joissa ei wi- 
hollisten patjous tainnut häntä saartaa, eikä estää pitä- 
mästä wäkeänsä aina watmiiina tappetemaan; Hänen kanssa 
oki Mithrobarzanes, oma appensa, hewoswäen päällikkönä. 
Tämä pakeni wihollisten tykö, kun wäwynsä asiat otiwat 
tukkeet niin täpärälle. Niin pian kun Datames sen kuuti, 
niin tiesi, että jos joutuisi yteiisön korwiin, itsensä niin su- 
kutaisetta hytjätyksi, niin siitä tapahtuisi että muutkin seu- 
raisiwat samaa neuwoa" Hän pani siis Iiikkeelle kansaan, 

että Mithrobarzanes hänen käskystänsä otimen- 

nyt pakojaksi, jotta paremmin otettaisi wastaan 
ja tappaisi wihottiset: siis ei ottut sowetias jää- 
dä hänestä, waan kaikkien seurata kiiruusti; Ja 
jos he sen urhottisesti tekisiwät, niin wihoIIinen 
ei woisi wastustaa, kun heitä tapettaisi sekä wat- 
Iien sisättä, että utkopuotella" Siihen suostuttua, 
wei hän sotawäkensä teiristä ja seurasi Mithrobarzanesta.
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Ja kun tämä tuskin oIi ennätiänyt wihollisten joukkoon, 

niin Datames jo käski päälle hyökkäämään. Pisidiataiset 

hämmästyiwät niin outoa asiaa ja rupesiwat "tuntemaan 

"pakojain tehneen sen petoksesta ja kiitosta, jotta he sitte, 

wastaanotettuna, oiisiwat isommaksi häwiöksi, ja meniwät 
" sentähden ensin niiden päälle, Ja kun eiwät pakojat ym- 

märtäneet mitä ai'ottiin ja mitä wasten se tapahtui, niin 

heidän täytyi tapella niiden kanssa, joiden tykö okiwat" 

paenneet, ja olla niiden puotesta, jotka oiiwat jättäneet, 

Kun siis eiwät kumpasetkaan heitä säästäneet, niin tuIiwat 
pian murhatuiksi, Nyt Datames meni toisten Pisidiataiis- 

ten kimppuun, jotka pitiwät wastakynttä: ajoi ne ensi yk- 
Iäkössä pakoon, ajoi pakenewia takaa, tappoi ison joukon 
ja otti wihollisten Ieirin. Sillä neuwoin sorti siis 
yhtähaawaa petturit ja hajotti wihollisensa: ja muutti 
omaksi hyödyksensä sen, kun oki ai'ottu tuhoksensa. Enkä 

minä oke missään tukenut yhdenkään sotaherran keksineen 

sen teräwämpää juonta, eikä sen nopeammin panneen sitä 

toimeen, 
7. Ja siitä miehestä erosi toki wanhin poikansa Skis- 

mas, meni kuninkaan puoIelle ja wei sanoman isänsä pe- 

toksesta; Artaxerxes, tästä sanomasta waikutettu, ja kun 
tiesi itsellänsä siinä oiewan tekemistä urhollisen ja rohkean 

miehen kanssa, joka sekä uskatsi tehdä mitä oIi ajatellntt, 

ja oki tottunut ensin miettimään ennenkun yritti; niin kä- 
hetti Autophradaten Kappadokiaan, Ettei tämä pääsisi sii- 
hen wuorikorpeen, jossa owat Kitikian käpikäytäwät, niin 
Datames koki ne jo ennen walloittaa. Waan ei saanut 
niin äkkiä wäkeänsä kokoon. Siitä työstä poistettuna, 
watitsi hän, "sen joukon kanssa jonka oki koonnut, sem- 
moisen aseman itsellensä, ettei wihollisen sopinut häntä pii- 
rittää, eikä päästä siwutsensa itman kahden puolen ahdis- 

tettamatta: ja että jos itse tahtoisi tapella sen kanssa, niin 
ei sen wäen patjous estäisi omaa pientä joukkoansa. 

8" Waikka Autophradates kyllä hywin tämän ym-
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märsi, niin päätti hän kuitenki ennen ruweta tappequn, 
kun niin suurella wäkijoukolla pakata takasin taikka 
kauan olla yhdessä kohden. Hänellä oki wiisituhatta Per- 
siakaista hewosmiiestä, jakkawäkeä satatuhatta, joiden niini 
oiiKardakit (sotikkaat), ja samaa kajta kotine tuhatta kin- 
kojaa. Paiitsi niitä oki hänellä Kappadokiakaisia kahdeksan, 
Armeniakaisia kymmenen, Paphkagonikaisia wiisi, Phrygia- 
kaisia kymmenen, Lydiakaisia wiisi, Aspendiakaisia ja Piisi- 
diakaisia noin koime, ;KiIikiaIaiisia kaksi, Kaspiakaisia yhtä 
monta ja Greekan maasta pakkkawäkeä kotine tuhatta: wieIä 
köykäis-aseisia hywin iso kuku. Wasten näitä sotajoukkoja 
oIi Datamen ainoa toiwo itseensä ja maanpaikan kuon- 
toon. Sillä sotamiehiä ei hänellä ollut kahtakymmenettä 
osaa siitä ku'usta, Luottain niihin aikoi hän tappeiun ja 
tappoi monta tuhatta wiholliista, eikä omasta armejastansa 
hukkunut päälle yhden tuhannen. Sentähden asetti hän 
seuraawana päiwänä woitto-patsaan sille kohtaa, jossa 
eillisenä tapettiin, Leirin siitä siinisettyä, pääsi hän woi- 
tolla joka tappekusta, ehkä oki heikompi sotawäen puokesta, 
sen kautta, ettei konsaan ruwennut tappekuun, jos ei ensin 
suikenut wiholliisensa ahtaisin paikkoihin: joka taas usein 
"tapahtui hänelle, kun tunsi paikat ja oIi wiekas tuumis- 
sansa. Kun Autophradates näki käywänsä sotaa isommaksi 
wahingoksi kuninkaalle kun wihollisille, niin kehoitti 
Datamesta rauhaan ja ystäwyyteen, jotta tukisi takasin 
kuninkaan armoon; Ja waikkei Datames qullut siitä 
mitään Iuotettawaa tuiewan, niin kuitenki suostui 

siihen ehtoon ja tupasi panna Iähettikäiisiä "kuninkaan 
tuoksi, Niin !opetettiin se sota, jonka kuningas aikoi Da- 
tamesta wastaan, ja Autophradates wetihen Phrygiaan. 

9. Mutta kuningas oki ruwennut wihaamaan Data- 
mesta warsin Ieppymättömästi, ja sitte k,Un huomasi ei 
"taitawansa sitä sodalla sortaa, niin mieki kawakuudella sen 
murhata. Sen Datames wäisti monasti; Kerrankin, kun 
Shänelle innoitettiin että muutamat, jotka oliwat ystäwi-
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änsä, wäjyiwät häntä, eikä tuullut otewan uskomista sitä, 
mitä wihamiehensä otiiwat heistä itmoittaneet, eikä wat- 

" tan unhottainiinenkaan, niin "tahtoi tutkia, jos oki 
totta wai wääriu mainittu. Ja sentähden matkusti hän 
sinne, jotta tiellä otiwat sanoneet wäjymisen tapahtuwaksi; 
mutta hän watitsi ruumiitta ja warretta warsin näköisensä 
miehen, antoi sille waatteensa ja käski kutkea niittä pai- 
koin, jossa itse tawallisesti oti käwellyt; Jtse tähti hän 
matkaan henkiwahtinsa joukossa, waatetettu sotamiehen pu- 
kuun. Kun tämä joukko nyt joutui sitte kohtaa, niin wä- 
jyjät tutiwat petetyksi järestyksettä ja pu'utta, ja juoksiwat 
sen päälle, joka oki pantu sijalliseksi" Waan Datames oti 
ennen jo sanonut niitte, joiden kanssa hän matkusti, että 
heidän piti oleman watmiit tekemään saman kun hänenkin 
näkiwät tehdä; Jtse heitti hän" niin pian kun näki wä- 
jyjät juoksewan, keihäänsä niiden päälle. Kun kaikki teki- 
wät samaten, niin kaatuiwat ne pistettynä, ennenkun "en- 
nättiwätkään sen tykö, jota tahtoiwat ahdistaa" 

10. Tämä niin teräwä mies tuki kuitenki wiimen 
woitetuksi Mithridaten, Ariobarzanen pojan kawatuudetta" 
Sillä se tupasi kuninkaalle tappaa Datameni, jos antaisi 
hänelle tuwan wapaasti tehdä mitä waan tahtoi, ja war-; 
maudeksi kättä päälle, Persiataisten tawan mukaan, Sen" 
saatuansa kuninkaatta tähetetyksi, kokosi sotawäkeä, teki pois- 
ollessansa ystäwyystiiton Datamen kanssa, häwitti ku- 
ninkaan maata, walloitti tinnoja, ja otti suuret saatiit, 
joista jaketi yhden osan omalle sotawäellensä, toisen tä- 
hetti Datamelle, Samoin antoi hän myös siille usiampia 
tinnoja. Jsont aikaa niin tehtyänsä, sai "hän sen usko-- 
maan atkaneensa iäisen sodan kuningasta wastaan: ja 
ettei saattaisi sille mitään epätuutoa petollisuudesta, niin 
ei hän sittekään pyytänyt sitä puhutella, eikä myöskään, 
hakannut tulla sen pariin; Niin piti hän siis poisollen 
ystäwyyttä, että näytti kun eiwät okisi yhdistetyt keske-;
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näisten hywiien töiden kautta, waan yhteisen wihan, jonka 
kuningasta wastaan oIiwat attaneet; 

11; Kun atweIi Datamen siitä hywin wakuut- 
taneensa, niin itmoitti hän sille, nyt oiewan ajan koota 
isommat sotajoukot ja aitaa sodan "kuninkaan tanssa, ja 
Iupasi, jos Datames niin soisi, tulla siitä asiasta hänen " 
puheellensa, missä paikassa hän itse tahtoi, Asiaan suos- 
tuttua määrättiin kestustekemiselle aika ja paikka, jossa 
piti tuttaman yhteen; Sinne meni Mithriidates muutamaa 
päiwää ennen yhden ainoan miehen kanssa, jota hän us- 
koi wahwasti, kätti sinne yksitellen moneen kohtaan miek- 
koja, ja pani ne paikat tarkkaan merkkiin; Kestustetemus- 
päiwänä Iähetti kumpikin sinne paikkaa tutkimaan ja heitä 
itsiänsä siIinäiIemääu: sitte tuiiiwat he itse. Kun he tässä 
oIiwat olleet jonkuu ajan toisensa puheella ja Iähteneet 
menemääu eritaholle, uiin Mithridates, kun Datames jo 
oIi kaukana, patasi samaan paikkaan, ennenkun pääsi tump- 
paniiensa tykö, ettei saattaisi mitään epätuutoa mattaan, 
istui siihen johon oli miekka kätketty, niinkun wäsyksistä 
Iewätäfsensä, ja huusi Datamen takasin, ikäänkun oIiisi un- 
hottanut jotakin puhellessansa. Sillai-kaa otti piilossa 
oIewan miekan, peitti sen, tupesta panastettuna, waattei- 
sinsa ja sanoi tähestywälle Datamelle: että hän tähteis- 
sänsä oIi hawainnut erään paikan (jota oli näty- 
willä), sopiwatsii "teitiä tehdä; Kun hän sitä osoitti 
sormettansa ja Datames katsoi sinne, niiin hän takaapäin 
pisti miekan sen Iäwitse ja tappoi emienkuu kukaan pääsi 
awuksi, Niin tuIi se mies, jota oIi woittanut monta ueu- 
wokkaisuudella, waan ei tetään petoksella, woitetuksi tees- 

kennellyn hstäwyyden kautta;
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15; Epaminondas, 

1. Thebakainen,;"Epamiinondas, Pokymnon poi- 
ka. Ennenkun alan kirjoittaa tästä, niin kuuten täyty- 
wäni muistuttaa Iukijoille, etteiwät wertaisi toisten tapoja 
omiinsa, eiwätkä uskoisi sen, mikä heistä on turhaa, sa- 
moin olleen muissa; Siillä minä tiedän, että soitanto mei- 

dän tapaimme inukaan on sopimatoin ykhäiselle ja että 
tanssi tuetaan watsin wiaksi. Ja ne kaikki pidetään 
Greekakaisikta sekä hempeinä, että wielä kiitettäwinäkin; 
Mutta aitoissani kuwailla Epamiinondan tapoja ja etä- 

; mää, niin minun miekestäni en saa jättää mitäkään, joka 
sen setitystä tarkoittaa, Niinmuodoin ai'on puhua ensin 
su'ustansa, sitte mihin tietoihin ja kektä hän on opetettu, 
sen jäkkeen tawoistansa ja mietensä kahjoista, ja jos wiekä 
mitään muuta ollee muistettawaa, wiimeiseksi teoistansa, 
jotka enimmiktä "pannaan yiitse kaikkien muiden ansio-töitä. 

2, Syntynyt jo nimitetystä isästä ja kunniallisesta 
su'usta, jäi hän jo wanhemmistansa köyhyyteen; Waan 

oppia sai hän niin paljon, ettei yksikään Thebakainen enem- 

pää" Sillä sitraa soittamaan ja !aukamaan kielien äänen 

johtoon opetti häntä Dionysios (joka soittajista oki sa-" 

massa kunniassa kun Damon ja Lampros, joiden nimet 
owat kuukuisat): hUiIulla Ianiuja soittamaan OIympiodoros 
ja tanssimaan Kalliphwne. -Fiikososian opettajana oki hä- 

nellä Tarentokainen Lysis, Pythagoran koukusta, johonka 

oIi niin miektynyt, että waikka itse oIi nuorukainen, 

piti yksitotisen ja jäykän wanhuksen kuitenki parempana 

ystäwänänsä, kun kaikki "oma-ikäisensä, eikä kaskenut sitä 

Iuotansa, ennenkun sen werran oki päässyt oppikumppa- 

niensa siwutse, että heIposti taidettiin ymmärtää hänen 

samoin woittawansa ne muissakin taidoissa. Nämä owat 

nyt meidän tawoissamme kehnoja ja pikemmin häpiällisiä, 

waan Greekan maassa oIiwat ne ennen warsin suureksi 

kiitokseksi. Kun sitte tUIi puokimiehen ikään ja akkoi 

Korneiius Nepos, 5
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käydä sotakoulua, niin ahkeroitsi enemmän tulla suk- 
kelaksi, kun woimalliseksi; sillä jälkimäinen oli mielestänsä 
miekka-tappeliain hyödyksi, edellinen sodassa tarpeellinen. 
Sentähden totutti hän iitseänsä enimmiten juoksemaan ja 
moittelemaan, jotta seisoallaan sekä taisi ottaa toisen kiinni 
ja painiskella; Sota-aseitten käyttämisessä harjoitti hän 
paljon itseänsä" 

3, Paitsi tätä ruumiin tukewuutta oli hänellä monta 
sielunkin awua. Hän oli hiljainen, ymmärtäwä, wakawa, 
wiisaasti käyttäwä aitaa, sodassa harjauntunut, urhollinen 
tappelussa ja warsin rohkia: ja wielä niin totuutta rakas- 
tawa, ettei leikilläkään walehdellut, Myöskin oli hän koh- 
tuullinen, lempiä ja ihmeellisen kärsiwällinen: kantoi ei ai- 
noastaan kansan, waan ystäwiensäkiin wääryydet: ja erin- 
omattain kätkewä mitä hänelle uskottiin, joka wälisti on 
yhtä hyödyllinen, kun osaaminen hywin oppineesti pu- 
hua; Hän kuulteli mielellänsä, sillä siitä arweli hel- 
posti oppimankin. Kun siis oli joutunut johonkin seu- 
raan, jossa keskusteltiin waltakunnan asioista, taikka 

oli puhe filosofiasta, niin ei koskaan lähtenyt sieltä 
pois, ennenkun oli puhuttu asia selwäksi. Köyhyyden kärsi 
hän warsin niin helposti, ettei kansalta ottanut mitään, 
paitsi kunnian" Ystäwiensä waroja ei hän käyttänyt omiin 
tarpeisiinsa, mutta toisia auttaaksensa nautti usein niin 
heidän uskowaisuutta, että melkein taisi päättää häneltä 
olewan kaikki yhteistä ystäwiensä kanssa; Siillä kun joku 
kansalaisistansa oli wangittu wihollisilta, taikka jonkun ys- 
täwän naima-ikäistä tytärtä ei saatu naitetuksi köyhyyden 
wuoksi, kutsui hän ystäwänsä kokoon ja määräsi kuinka 
paljo kunkin piti antaman, warojensa suhteen; Kun niin 
oli tullut summa täyteen, wei hän, ennenkun otti rahat 
wastaan, anojan antajien tykö ja toimitti, että ne itse lu- 
kiwat rahansa sille; niin että se, jolle" rahat tuliwat, saisi 
tietää paljonko kullenkin oli welkaa 

4 Hänen kohtuullisuuttansa koitteli Kyzikolainen Di-
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omedon; Sillä se oIi, Artaxerxen pyynnöstä, ruwennut 
Epaminondasta tahalla "puotellensa kahjomaan, Tuki siis 
Thebaan suurella kuttasummalla, wietteti wiidellä takentilla 
omiin tuumiinsa Mikythos nimisen nuorukaisen, jota Epa- 
minondas,silloin rakasti kaikista enemmin, Mikythos meni 
Epaminondan Iuoksi ja osoitti syyn Diomedonin" tutoon. 
Mutta tämä sanoi Diomedonin eteen, ei tarwitsewan 
rahaa. Sitkä jos kuningas sitä aikoo, kun on 
hyödyttistä Thebataisille, niin minä oken waI- 
mis sen tekemään itman; waan jos" hän hankkii 
jotakin niitä wastaan, niin ei häneItä ote kyttäksi 
kuttaa ja hopeata" Sillä minä en tahdo koko 
maanpiirin tawaroihin waihettaa rakkauttani ko-" 
timaata" kohtaan. Sinua minä en ihmettete ja 
annan sinuIIe anteeksi, "ettäs minua outoa koitte- 
Iit ja pidät yhden-taiisena, kun itse oket. Mutta 
Iähde nyt kiiruusti pois, jott'et wiettelisi muita, 
kun et minna saanut. Ja sinä, Mikythos, anna 
täIte raha takasin, taikka minä annan sinun esi- 
waIIan käsiin, joset tee sitä kohta, Kun Diomö 
don pyysi hänettä saada waatatta Iähteä pois ja wiedä 
omansa, mitä oti tuonut, niin hän wastasi: sen minä 
kyllä myönnän, en kuitenkaan sinun, waan it- 
seni tähden, ettei kenkään sanoisi, jos sinutta 
rahat wietäisiin pois, sen tukkeen ryöstettynä mi- 
nuIIe, mitä en tarjottuna tahtonut ottaa" Sitte 

kysyttyänsä minne Diomedon tahtoisi saatettaa, ja tämän 
sanottua Atheniiin, niin antoi sille wartiat, päästäksensä 
sinne hädättä; Eikä siihenkään tytynyt, waan toi- 
mitti wietä, AtheniIaisen Chabrian kautta, josta jo en- 
nen oken maininnut, että hän rauhassa pääsi taiwaan" 
Tämä nyt otkoon tarpeeksi "kohtuullisuuttansa todistamaan, 
Useimpiakin taitaisin Inetella, mutta kohtuus on pidettäwä, 
kun kerran oken päättänyt tähän ainoaan kirjaan sulkea 
useimpien mainiomiesten etämäkeinat, joista erit-
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täin kustakin usiammat kirjoittajat ennen minua owat 
kertoneet monet tuhannet säteet. 

5, Hän oti myös puhetias, niin ettei yksikään The- 
batainen ottut wertaiisensa puhetaidossa: eikä ollut wähem- 
min teräwä tyhykäisestii wastatessansa, kun kaunis kestä- 
wässä puheessa. Hänettä oti panettetia,eräs Menektides 

" samasta Thebasta, joka oti wastustajansa kansawallan 
hallituksessa ja myös hywin tottunut asian ajaja, Theba- 
taiiseksi muka Siittä niillä on enempi woimia, kun ätyä 
Kun tämä näki Epaminondan hywin edistywän sotame- 
noissa, niin hän yttytteti Thebataisia pitämään rauhan 
sotaa parempana, jottei tarwittaisi sen päällysmiehen apua. 
Sitte wastasi Epaminondas: sinä petät kansataisesi 
sanatta, kun heitä sodasta luopumaan maanitte- 
tet, sittä sinä tuotat heitte orjuuden tewon ni- 
mettä" Sodatta rauha woitetaan. Siis täytyy 
niiden, jotka sitä tahtowat kauwan nauttia, otta 
harjauntuneet sodassa" S,entähden täytyy tei- 
dän, jos tahdotte otta Greekan maan ensimmäi- 
set, käydä sotaa, ei waan sotakoutua. Kun se sama 
Menektides moitti häntä siitä, ettei hänellä ottut tapsia 
ja että oti naimaton, ja erinomattain ytpeydestänsä, että 
muka tuuti saawuttaneensa Agamemnonin sotakunnian, 
niin hän sanoi: takkaa pois, Menektides, minua 
waimon wuoksi soimaamasta, sittä siinä asiassa 
minä seuraan kenenkä neuwoa hywänsä, ennen- 
kun sinun, Menektides oti muka tuuton atta awiorikok- 
sesia; Mutta siinä petyt, että tuutet minun 
Agamemnonin kanssa kitpaitewan, sittä se woitti 
koko Greekan awutta töin tuskin kymmennä 
wuonna yhden kaupungin: minä taas tämän ai- 
noan kaupungin kanssa, ja yhtenä päiwänä, wa- 
pautin, Lakedaimonitaisten pakotettua, koko Gree-. 
kan maan 

6. Kerran kun sama mies tuti Arkaditaisten kokouk-
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seen, pyytämään niitä tekemään liiton Thebalaisten ja Argi- 
wokaisten kanssa, ja Athenikaisten "kähettikäinen Kallistratos, 
joka siihen aikaan woitti kaikki puhekiaisuudessa, sitä was- 
taan waati heitä ennemmin seuraamaan AttikaIaisien ys- 
täwyyttä, ja puheessansa paijon herjasi Thebakaisia ja Ar- 
giwokaisia, pannen senkin siihen, että Arkadikaisten oki katso- 
minen kummoisia miehiä kumpikin kansakunta oli siittänyt, 
joista sitte taisiwat muutkin asiat arwata; niinkun että 
äitinsä surmaajat Otestes ja AIkmaion oiiwat olleet Argi- 
wokaisia; Thebassa oki syntynyt Oidipos, joka ensin tappoi 
isänsä ja sitte siitti tapsia omasta äidistänsä: niin sanoi 
Epaminondas tähän, kun wastatessansa tuki näihin kah- 
teen soimaukseen, toisista puhuttuansa: ihmettekewänsä 
Attikakaisen puheenpitäjän tyhmyyttä, kun ei sitä 
huomannut, että ne oiiwat wiattomina syntyneet 
kotimaassansa, waan että he sitte, kun rikoksen 
tehtyä karkotettiin pois syntymämaastansa, otet- 
tiin Athenikaisikta wastaan" Mutta paraiten koisti 
hänen puhetaitonsa Spartassa, kun hän oki sinne kähetetty 
Leuktran tappekun edellä; Sillä kun kaikkien liittokansain 
Iähetysmiehet oliwat kokoontuneet sinne, soimasi hän niin 
Lakedaimonikaisten tyranniutta, että hän sillä puheella hei- 
konsi heidän waItaansa saman werran, kun Leuktran tap- 
pekullakin. Sillä hän waikutti siinä sen, joka jäkkeen- 
päin ikmestyi, että Lakedaimonikaiset kadottiwat kiittokais- 
tensa awun" 

7. Että hän oki kärsiwäinen ja kantoi kansakaistensa 
wääryydet, sentähden, että piti häpiänä suuttua kotimaak- 
Iensa, siitä on seuraawat todistukset, Kun kansakaiset 
kateudesta eiwät tahtoneet panna häntä sotawäen päälli- 
köksi ja" oIi wakittu sotaan tottumatoin johdattaja, jonka 
erehdyksestä semmoinen joukko sotamiehiä oki joutunut sii- 
hen tikaan, että kaikki epäikiwät pekastustansa, kun oki- 
wat suljettuina ahtaisiin paikkoihin ja piiritettiin wiholli- 
'siIta, niin ruwettiin kaipaamaan Epaminondan wakppa-]
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utta. Sillä hän oli siellä paljaana sotamiehenä. Kun 
siis häneItä anottiin apua, niin ei huokinut muistella 
häpiätänsä, waan päästi armejan saarroksesta ja wei sen 
kotiin säikytettynä; Ja hän teki sen useimman kerran, ei 
waan yhden ainoan. Mutta kaikista kuukuisin oki kuitenki 
se, (joka tapahtui), kun hän oIi wienyt sotajoukon PeIo- 
ponnesoon Lakedaimoniiaista wastaan, ja hänellä oki kaksi 
wiikawekjeä, joista /toinen oii PeIopidas, urhollinen ja 
uuttera mies. Kun he siellä, riitawekjienfä kannetten kautta, 
kaikki joutuiwat wihaan, ja walta sentähden heiktä kiellet- 
tiin, sekä toiset päämiehet oIiwat tulleet siaansa: niin ei 
Epaminondas totellut kansan päätöstä, maanitti wirkaweI- 
jensä samoin tekemään ja käytti sodan, jonka oli aikanut- 
kin" Sillä hän hawaitsi, että jos oIisi totellut, koko sota- 
wäestö okisi hukkunut päämiesten warattomuuden ja sotaa 
taitamattomuuden wuoksi, Thebassa oki semmoinen kaki, 
joka uhkasi kuoiemalla, jos joku piti waktaa kauemmin, 
kun oki kaissa määrätty" Kun Epaminondas ymmärsi sen 
oIewan annetun kansawaktaa säityttämään, niin ei hän 
tahtonut käyttää sitä kansakunnan turmioksi, ja piti siis 
wirkansa nekjä kuukautta yki kansatta säätettyä aikaa; 

8, Kun oIi tuttu kotiin haastettiin wirkaweijensä tästä 
rikoksesta; Niille hän myönti, että saiwat kaätä koko syyn 
häneen, ja wäittää hänen waikutukseksensa sen, että eiwät 
totelleet takia, Sillä puokustuksella heidän hädästä pääs- 
tyä, ei kukaan uskonut Epaminondan rupeamankaan was-" 
taamaan, kun ei hänellä muka tiene, mitä sanoa. Mutta 

hän tuki oikeuteen, eikä kiektäinyt mitään niistä, mitä wi- 
hollisensa kantoiwat hänelle rikokseksi, tunnusti kaikki, "mitä 
wirkawekjensä oiiwat sanoneet, eikä myös esteskellyt kärsiä 
Ia'in rangaistusta; sen waan "hän heiitä pyysi, että kir- 
joittaisiwat päätökseensä: Thebakaiset tuomitsiwat b- 
paminondan kuoiemaan, sentähden-, että wä- 
kisin sai ne Leuktran kuona woittamaan Lakedai- 
monilaiset, joita ei "kukaan Boiiotilaisista tohti-
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- nut katsoa silmiin sotajärestyksessä, ennenkun 
hän tuli johtajaksi: ja että yhtenä päiwänä 
sekä pelasti Thebalaiset hukasta, että wielä toi- 
mitti koko Greekan maan wapauteen, ja että 
saattoi asiat molemmin puolin siihen tilaan, että 
Thebalaiset piirittiwät Spartaa ja Lakedaimoni- 
laisten oli kyllä, kun saiwat itsensä säilytetyksi; 
eikä luopunut sotimasta, ennenkun oli korjannut 
Messenen ja pannut heidän kaupunkinsa saarrok- 
seen; Kun hän sen oli sanonut pääsi kaikilta iloinen 
nauru, eikä yksikään tuomari tohtinut antaa hänestä huu- 
toansa, Niiin pääsi hän siis suurimmalla kunnialla hen- 
gen oikeuden edestä 

. 9. Kun tämä "wiimiseltä ollessansa päämiehenä Man- 
tinean luona, oli asettanut wäkensä tappelujärestykseen ja 
aiwan rohkiasti meni wihollisten päälle, niin Lakedaimo- 
nilaiset hänen tunsiwat, ja kun heidän mielestä isänmaan 
pelastus oli tämän ainoan tuhossa, niin hyökkäsiwät waan 
hänen päällensä, eiwätkä lakanneet ennenkun, suuren sur- 
man tehtyä ja ison joukon tapettua, näkiwät itse Cpami- 
noudan, mitä miehuullisimmin sotiessansa, kaatuwan, kau- 
kaa heitettynä keihäällä, Hänen kaatumisensa pysähytti 
wähän Thebalaisia; mutta eiwät he sentähdenkään ennen" 
luopuneet tappelusta, kun oliwat ajaneet wastustajansa 
pakoon. Mutta kun Epamiinondas näki saatteensa kuolet- 
tawan haawan, ja tiesi henkensä lähtewän niin pian kun 
olisi wetänytspois keihään warresta ruumiisensa jääneen 
terän; niin hän "piti sitä siellä siksi kun tuotiin sanoma että 
Boiotilaiset oliwat woittaneet. Sen kuultuansa sanoi hän: 
olen elänyt tarpeeksi" sillä kuolen woittamat- 
tomana. Sitte, terän poiswedettyä, loppui henkensä 

kohta" " 

10, Hän ei mennyt koskaan naimiseen; ja kun Pe- 
lopidas, jolla oli pahaniminen poika, soimasi häntä siitä, 
sanoen hänen huonosti hyödyttäwän isänmaata, kun ei
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jättänyt lapsia, niin hän wastasi: waro waan, ettet 
itse tekisi sitä pahemmin, kun jätät senkaisen si- 
kiön Eikä tosin minutta sowi jäkkimäisiä puut- 
tua Sittä minä jätän IäIkeeni Leuktran tappe- 
Iun, joka on minun tyttäreni, ja joka on ei aino- 
astaan eIäwä kauwemmin kun minä" waan ijan- 
kaikkisesti. Siihen aikaan, koska ThebaIaiset pakojat, 
PeIopidan johdolla, walloittiwat Theban ja ajoiwat pois 
!innasta Lakedaimonikaisten wartiowäen, niin pysyi Epa- 
minondas kotona sen aikaa, kun kansakaista surmattiin, 
siitä syystä, ettei tahtonut pahoja pnoinstaa, eikä sotia 
niitä wastaan, jottei oIisi rywettänyt käsiänsä omaistensa 
werellä" Sillä hän katsoi kaiken woitonkansataisten ytitse 
surulliseksi; Mutta kun Kadmaian tykönä akettiin soti- 
maan Lakedaimonitaisten kanssa, niin" hän oIi ensimäisiä. 
Hänen awuistansa ja ekämästänsä okkoon siis nyt, kyllin 
kausektu, kun waan tämän ainoan asian siihen kiitän, jota 
ei kukaan kiektäne, että Theba sekä ennen Epaminondan 
syntymää, että jäkkeen hänen kuokemansa, aina on toteI- 
Iut wierasta waItaa; sitä wastaan on ollut Greekan pää, 
niin kauwan kun hän oki waltakunnan esimiehenä; Josta 
sopii ymmärtää, että yksi ainoa ihminen siiinä waikutti 
enemmän, kun koko kansakunta. 

16. thejopidas; 

1. ThebaIainen" PeIopidas on tutumpi histori- 
oitsioille, kun yteisölle. En tiedä miten tämän awuista 
kertonen, pekätessäni, että jos atkaisin tyynemmin sekitellä 
tekojansa, en näyttäisi etämäkertaansa juttetewan, waan 
historiaa kirjoittawan; jos taas waan koskisin pää-asioi- 
hin, pekkään että Greekan kirjattisuntta-tuntemattomille nä- 
kyisi" wähemmin setwästi, kuinka suuri tämä "mies oIi, 
Sentähden koen pitää huoIta motemmista ja auttaa Iu-
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kian sekä kyllästymistä, että tietämättömyyttä Kun La- 
kedaimonikainen Phoibidas, johdattaissaan sotajoukkoa O- 
Iynthoon, matkusti Theban käpiitse, walloitti hän kaupun- 
gin kinuan, Kadmeian, tehden sen muutamien ThebaIais- 
ten kehoituksesta, jotka pitiwät Lakedaiimonikaiisten piioita, 
sen kautta hekpoinmiin wastustaaksensa wihollista tahkoa: 
ja sen hän teki omasta "erityisestä päätöksestänsä, waan ei 
yhteisestä. Sentähden croittiwat hänen Lakedaimonikaiset 
sotajoukosta ja sakottiwat rahaan; mutta eiwät sen enemmän 
antaneet Thebakaisiille Iinnaa takasin, koska he riitain ako- 
tettua katsoiwat paremmaksi niitä ahdistaa, kun wapaut- 
taa, Sillä" he uskoiwat, Pekoponueso-sodan jäkkeenja" 
Athenin woitettua, saawansa Thebakaisten kanssa tekemis- 
tä: ja ne otewan ainoat, jotka tohtisiwat kyödä- wasta- 
kynttä, Siinä miekessä okiwat "he ystäwittensä antaneet 
korkeimmat wallat, osin tappaneet, osin ajaneet maanpa- 
koon toisen "lahkokunnan pääniiehet: joiden seassa oIi Pe- 
Iopiidaskin, josta okemme akkaneet kirjoittaa, poisajettu ja 

isänmaata paitsi; 
2" Nämä meniwät kaikki Atheniin, ei kewolliisuutta 

etsimään, waan paikkaa, minkä onni waan kähinnä antaisi; 
siitä" kokeaksensa isänmaata takasin woittaa. Kun nyt aika 
oki nähty soweliaaksi työtä tehdä, niin wakiitsiwat, yksin 
"neuwoin niiden kanssa, jotka Thebassa; samoin tuumiwat, 
sen päiwän wiholliset sortaaksensa ja waktakuntaa wapaut- 
taaksensa-, jona ykiimmät wirkamiehet tawallisest,i aterioitsi- 
wat yhdessä. Usein on kyllä suuria asioita tehty mekkeen 
wähillä joukoilta, mutta tosin ei oke koskaan niin heikolla 
aIulla semmoiset woimat tulleet kumotuksi. Sillä "kaksi- 
toista nuorukaista niistä, jotka oliwat rangaistut maan- 

paolla —– joita ei'yiipäänkään ollut päälle sadan —— yh- 
tyiwät antaumaan niin-suureen kokeeseen, Ja niin wä- 
hällä joukolla kukistettiin Lakedaimonilaisten waIta" Sillä 
he rupesiwat sotaan ei enemmän wihollista tahkoa was- 
taan, kun Spartakaisiakaan, jotka oIiwat koko Greekan
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maan yiimmäiiset: ja joiden korkia walta täktä aIuIta hei- 
konnettu, wähä jäkkeenpäin kukistui Leuktran tappeIun kaut- 
ta. Kun nyt nämä kaksitoista, joiden johdattaja oIi Pe- 
Iopidas, päiwällä" oIiwat Iähteneet Athenista, keretäksensä 
Thebaan päiwän hämytessä, niin he meniwät jahtikoirain 
kanssa, kantaen werkkoja ja takonpoikaisissa waatteissa, 
jotta saisiwat matkustaa wähemmän epäiquon aIaisina. 
Tultuansa sinne juuri siihen aikaan, kun yrittiwätkin, poik- 

"; kesiwat he Charonin takoon, onta aikakin ja päiwä oIi 
määrätty. " 

3, Tähän" minua hakuttaa pistää, waikkei se kuuin 
aikeeseeni, kuinka suureksi wahingoksi Iiika Iuottamus on 
tawallisesti, Sillä Thebalaisten halliitusmiesien korwiin 
tuIi oitis, että maanpakojamet oIiwat pakanneet kaupun- 
kiin, Antauneet wiinalle ja syömiselle yienkatsoiwat ne 
sen niin tuiki, etteiwät huoiineet kysyäkään niin tärkiää 
asiaa; Lisäksi tuki wiieiä toinenkin asia, joka enemmän 
pakjasti heidän tyhmyytensä; Sillä yiipapiita Archiakta 
tuotiin Athenista kirja siite Archialle, jolla siihen aikaan 
oki yiin hallitus Thebassa, jossa kaikki oIi kirjoitettu maan- 
pakojamiien kähdöstä, Kun nyt se annettiin hänelle koska 
hän jo makasi pöydän ääressä pidossa, niin hän pisti 
sen, sinetitettynä kun oli, tyynynsä alle ja sanoi: minä 
kakään yksitotiset asiat”huomeiseksi. Mutta kun jo 
yötä oki kirkunut, " niin tuIiwat kaikki, Peiopidan johta- 
malla, maanpakojamiilta murhatuksi. Ne asiat tehtyä ja 
kun kansa oli kutsuttu aseille ja wapauteen, niin kokoun- 
-tuiwat ei ainoastaan ne, jotka oIiwat kaupungissa, waan 
myös,maaita jokatahoIta, ajoiwat pois. Lakedaimonikaisten" 
wartiowäen kinnasta, wapauttiiwat kotimaansa piirityksestä 
ja osin tappoiwat, osin ajoiwat maasta "pois syypäät Kad- 
meian walloittamiseen, " 

4, Tänä hurmion aikana oIi Epaminondas, niinkun 
edellä oIen kertonut, hiijaisesti kotona, sentähden että so-" 
dittiin omien kansakaisten kanssa; Siitä syystä onkin kii-
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tos Theban wapauttamisesta yksin Pekopidan oma, toiset, 
melkeen kaikki, yhteiset Epaminondan kanssa; Sillä Leuk- 
tran tappekussa, jossa Epaminondas oki päämiehenä, joh- 
datti tämä wakittua joukkoa, joka oki ensimmäinen Lako- 
nien keskijoukon woittaja; kaan sitä oki hän käsnä joka 
waarassa. Niin käytti hän toista sotariwin päätä, kun 
Epaminondas Spartaa piiritti, ja jotta Messene pikemmin 
rakennettaisiin uudesta, niin meni Iähettikäisenä Per- 
siaan, Sanalla sanottu, hän oIi yksi kahdesta ykimmistä 
miehistä Thebassa, mut kuitenki toinen, niin että oki Iähin 
Epaminondasta. " 

5; Mutta hän on myös taistellut wastaisen onnen 
kanssa. Sillä hän oki sekä akussa maanpakokaisna, isän- 
maata paitsi, niinkun jo oken osoittanut; ja kun mieIii 
saattaa Thessakian takasin Thebakaisille ja kuuti itsensä 
kyllin suojelluksi kähettiiäisen oikeudetta, sentähden että sem- 
moinen kaikissa kansoissa pidetään pyhänä, niin otettiin 
hän ynnä Jsmenian kanssa kiinni Pheren tyrannikta AIe- 
xanderikta ja pantiin wankiiuteen, Epaminondas woitti 
hänen takasin, hätyyttämällä Akexanderia sodalla. Sen, 
tapauksen perästä ei hän konsa woinut Iepyttää miektänsä 
sille, joka häntä oki itkiwallalla kohdellut, Sentähden 
maanitteki ThebaIaisia kähettämään apua ThessaIiakaisille" 
ja karkoittamaan niiden tyrannit, Kun siis sen sodan joh; 
dattaminen annettiin hänelle ja hän oki marssinut sinne 
sotajoukkonensa, niin ei epäillyt hyökätä tappekemaan 
niin pian kun oki saanut wiholliset näkywiinsä. Siinä 
tappekussa nähdessänsä Akexanderin yllytti hän hewosensa 
sitä kohden ja kun oIii eronnut kauwas omistansa, kaatui 
hän, keihäillä heitetty kuotiaksi. Ja tämä tapahtui kun 
parhaillaan oki woitolla. Sillä tyrannien joukot oIiwat 
jo pakenemaisiilla. Sentähden Iahjoittiwat kaikki Thessa- 
kian kansakunnat tapetulle Pekopidalle kuktaruunuja ja was-. 
kipatsaita, sekä hänen Iapsillensa pakjon peltoa;



17; Jgesilaas. 

1, Lakedaimonitainen Agesikaos on ylistetty sekä 
muikia historioitsioikta, että erinomattain Sot'raten oppi- 
IaiseIta Xenophoni'lta. Sen kanssa oki muka erin hywä 
ystäwä. Hänellä oki ensimmältä riita kuninkaan wallasta 
nepaansa Leotychiden kanssa, Sillä Lakedaiimonikaisilla on 
semmoinen, esi-isiktä jätetty tapa, että heillä aina pitää 
oteman kai'si kuningasta, enemmän nimektä kun wallakta, 

kahdesta su'usta, Prokien ja Eurysthenen; jotka oIiwat 
olleet ensimmäiset" Spartan kuninkaat Herkuken su'usta. 
Näistä perhekunnista ei saanut mennä yhdestä toisen si- 

; jaan. Niinmuodoin pitiwät "kumpikin oman järestyksensä, 
Ensin katsottiin kuka oki wanhin sen kapsista, joka halli- 
tessa oii knollut; Jos ei hän jättänyt mitään miespuokta, 
niin wakittiiin se, joka su'ussa oIi Iähin" Nyt kuoki kunin- 
gas Agis, Agesitaon weti. Hän jätti pojan Leotychiden, 
jota eIäissään ei tunnustanut Iapseksensa, mutta tuotemai- 
sillansa oki sanonut okewan omansa; Tämä riiteti setänsä 
Agesikaon kanssa kuninkaan wirkaa; waan ei saanut mitä 
pyysi" Sillä Agesikaos otettiin miekuummin sentähden, 
että häntä huusi Lysander, joka, niinkuin jo ennen oken 
maininnut, oki juonittekewa ja niihin aikoin isowaktanen; 

2. Niin pian kun tämä sai wallan käsiinsä maanit- 
teki hän Lakedaiimonikaisia, että täh-ettäisiwät sotawäkeä 
Aasiaan ja tekisiwät sodan kuningasta wastaan, osoittain 
Aasiassa oiewan parempi sotia, kun Euroopassa. Sillä 
semmoinen puhe oIi tullut Iiiikkeelle, että Artaxerxes kokoiki 
Iaiwastoja sekä maa-sotawäkeä, niitä Greekan maalle Iä- 
hettääksensä. Wallan annettua siihen, oIi hän niin nopia, 
että wäkinensä kerkesi Aasiaan, ennenkun kuninkaan maa- 
herrat tiesiwät hänen kähteneenkään" Siis pääsi hän kaik- 
kien päälle, kun ne wiekä okiwat wakmistaimatta ja waro- 
matta. Kun Tiissaphernes, jolla silloin oki korkein waIta 
kuninkaan esimiehistä, sai sen tietää, niin pyysi Lakoni-
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Iaisikta wäkirauhan, teeskennellen kokewansa saada sowin-" 
non Lakedaimonikaisten ja kuninkaan kesken, mutta toden 
totta wäkeä kootaksensa, ja saikin sen toimikuutautisen, 
Mokemrnat wannoiwat pitäwänsä wäkirauhan ikman wiI- 
pittä. Siinä rauhaliitossa pysyi Agesikaos warsin" puh- 
taana; sitä wastaan ei Tissaphernes muuta, kun hankki 
sotaa. Ja waikka LakoniIainen sen hywin tiesi, piti hän 
yhtä hywin wakansa, sanoen woittawansa paijon siinä, että 
Tissaphernes waian rikkomisella sekä wieroitti ihmiset puo- 
lettansa, että suututti jumaIat; mutta että hän itse, Iupa- 
uksensa pyhänä pitämisellä rohkasi sotawäestönsä, kun se 
näki että jumaIien saatto oki hänen puokellansa, ja saa- 
wansa ihmiset ystäwällisimmäksi, sentähden että ne owat 
tottuneet hywäikemään niitä, joiden näkewät okewan us- 
kolliset. " 

3; Kun siis wäkiirauhan päiwät oIiwat kukuneet, niin 
kokosi muukakainen kaikki wäkensä Kariaan, kun ei epäillyt 
ettäwiholliset ensiksi hyökkäisiwät sinne, sentähden että it- 
sellänsä siellä oki usiampia kartanoita ja että se maakunta 
näihin aikoihin pidettiin paijon waratkaampana kaikkia. 
Mutta Agesikaos poikkesi Phrygiaan ja häwitti sen, en- 
nenkun Tissaphernes edes pääsi Iiikkeellekään, Sotamies- 
ten rikastutettua suurella saatiilla, wei hän ne takasin E- 
phesoon taiwittekemaan, rakensi siellä ase-pajoja ja wak- 
misti suurella nerolla sotaa. Ja että sitä uutterammin 
Iaittaisiwat itsellensä aseita ja sitä paremmin kaunistaisi- 
wat itseänsä, määräsi hän paikintoja, joilla ne piti kah- 
joitettaman, joiden nero siinä oIi muita parempi, Kaiken- 
laisissa harjoituksissa Iaittoi myös, että se joka toisia 
oliparempi, sille antoi isot kahjat. Näillä toimilta sai hän 
!aatuun itsellensä sekä warsin puIskian että tottuneen soti- 
jiston. Kun sitte huomasi ajan tukkeen wiedä wä- 
kensä "taIwi-sioista, niin ymmärsi, että jos juitisesti ik- 
moitti minne oki marsiwa, niin ei wiholliset uskoisi sitä, 
waan warustaisiwat wartiowäkeä toisiin maisemiin, eiwätkä
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epäiIisi hänen tekewän; toisin, kun mitä oki Iuwannut" 
Kun siis oii sanonut menewänsä Sardeen päin, niin 
kuuki Tissaphernes taas okewan asian kukkea Kariaan. 
Ja kun kuukousa siinä hänen petti /ja hän näki itsensä 
woitetuksi neuwokkaiisuudessa, niin Iähti Iiian myöhän 
omaistensa awuksi; Sillä kun hän pääsi sinne, oki Age- 
siIaos jo walloittanut monta paikkaa ja woittanut suu- 
ren saatiin, Mutta Lakonikainen, nähden wiholliset 
woimalliisemmaksi hewoswäen puoIesta, ei antanut kos- 
kaan itseänsä sen käsiin aukeella, waan meni tappe'iemaan 
semmoisissa paikoissa, joissa jaikawäki oki mahtawampi. 
Sillä kailla pakotti hän, koska waan yhdyttiin tappeiemaan 
paijon suuremmat wihollisjoukot ja eIeIi niin Aasiassa, että 
kaikkien mietestä oki woittaja. 

4, Kun hänellä jo oki miekessä kukkea Persiaan ja 

ahdistaa itse kuningasta, tuki hänelle kotoa, Ephoreiita iä- 
hetetty sana, että Athenikaiset ja Boiotikaiset oIiwat jukis- 
taneet sodan Lakedaimoniiaisia wastaan: jonka tähden hä- 
nen täytyi pakata epäikemättä. Tässä on nähtäwä ei wä- 
hemmin tottekewaisuutensa, kun sotakuntonsa; kun muka, 
waikka juuri oki woittawan sotawäen päänä ja kujastii 
!uotti walloittawansa Persian waktakunnan, kuitenki niin" 
hikjaisesti oki kuutiainen poisoIewien hakiitusmiesten käs- 
kylle, ikäänkun oIisi itsekkönä ollut Spartassa kokouksessa" 
Jospa toki meidänkin mattamiehemme seuraisiwat sen esi- 
merkkiä! Waan pakatkaamme sinne" Agesiiaos piti hy- 
wän nimen parempana, kun mitä rikkaimman waitakun- 
uan, ja katsoi paijon kunniallisemmaksi totella isänmaansa 
sääntöjä, kun jos oIisi sodalla woittanut koko Aasian. 
Niin miekin wei hän wäkensä Hellespontista ytitse ja kii- 
rehti niin, että kokmenakymmenenä päiwänä !opetti saman 
matkan, jota Xetxes oIi tukkenut wuosikauden. Kun 
jo oIi Iähellä PeIoponnesoa, niin kokiwat Athenikaiset ja 
Boiotiikaiset, sekä muut niiden IiittoIaiset wastustaa häntä 
Koronean Iuona, mutta hän woitti ne kaikki hirmuisessa
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tappelussa. Suurin kiitos siitä woitosta oki hänelle se, 
että usiammat paetessaan okiwat heittäineet Minerwan temp- 
pekiin ja häneltä kysyttiin mitä tahtoi niille tehtäwän, niin 
hän waan antoi juniakan pekolle " woiton wihansa yki, ja 
kieksi niille tekemästä wäkiwaktaa, waikka itse oIi saanut 
muutaman haawan tappekussa ja näytti kaikille wihastu- 
neeksi, jotka oIiiwat kantaneet aseita häntä wastaan, Eikä" 
hän sitä tehnyt ainoasti Greekan maalla, että piti jumakien 
temppekit pyhänä waan myös muukakaisten maassa säi- 

tämisellä Sentähden sanoikin usein ihmettekewänsä, ettei 
niitä tuettu pyhyyden pilaajiksi, jotka wahingoittiwat ju-' 
makien turwaa etsiwiä; ja ettei niitä rangaista kowemmin, 
jotka wähentäwät jumakisuutta, kun niitä, jotka ryöstäwät 
temppeIiä 

5 Mainitun tappekun perästä wetäytyi koko sota 
Korinthon tienoille ja kutsuttiin siitä Korinthon sodaksi " 

Kun siellä Agesikaon johdolla oki yhdessä tappekussa kaa- 
"tunut kymmenentuhatta wihollista, ja niiden woimat sen 
kautta näyttiwät heikountuneen; niin hän oki niin wähä 
ykpiä kunniastansa, että surkutteki Gteekan maan onnetto- 
muutta, kun niin monta hänektä woitettua oIi kaa- 
tunut wihollisten omasta syystä; siIIä jos mieki 
okisi oIIut oikeissa, niin semmoiseIIa joukotta 
okisi Greekan maa woinut kostaa Persiakaiset. 
Kun sama mies oki ajanut wihollisensa muurien sisäpuo- 
Ielle ja moni kehoitti häntä sotimaan itsellensä Korinthont, 
niin hän sanoi, ettei se sopinut hurskaudekkensa. 
Sikkä" hän oIi — sanoi hän — se mies, joka waati" 
syypäät pakaamaan wekwollisuuteensa, waan ei 
se, joka häwittäisi Gteekan jakoimmat kaupungit. 
SiIIä jos me tahtoisimme häwittää ne, jotka kans- 
samme owat seisoneet muukakaisia wastaan, niin 
me sortaisimme itsiämme, heidän oIkessa rauhas-
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sa" Ja sitte he tekisiwät me atamaisiksensa, il- 
man waiwatta, koska waan tahtoisiwat. 

6., Nyt tuki Lakedaiimonitaisille se wahinko Leuktran 
luona, Ja ettei tuIiisi sinne, niin hän epäsi Iähteä, waikka 
hywin monet häntä waatiwat, juurikun oIisi arwannut, 
kuinka piti käymän, Epaminondan piirittäissä Spartaa, 
joka kaupunki oki muuriton, osoitti hän itsensä semmoiseksi 
johdattajaksi, että siihen aikaan kaikkien olisi "pitänyt ym- 
märtämän, että jos ei häntä oiisi ollut, niin ei Spartakaan 
otisi jäänyt. Siinä hädässä oki muka keinonsa nopeus 
kaikille yhteisesti pekastukseksi. Sillä kun muutamat nuo- 
rukaiset, wihollisten tukosta petästyneet, hankkiwat paeta 
Thebaiaisten puokelle, ja okiwat ottaneet itsellensä korkian 
paikan kaupungin ukkopuokella, niin Agesiiaos, kun "tiesi 
siitä tukewan pahimman pukan, jos huomattiin kenenkään 
kokewan mennä wihollisten puoIelle, tuki sinne wäkinensä, 
ja niinkun oIisiwat tehneet sen hywällä aikojnuksella, kiitti 
heidän äkyänsä, kun okiwat sen paikan ottaneet waktaansa, 
ja sanoi itsekkin huomanneensa sen tehtäwäksi; Niin 
woitti hän teeskennyllä kiitoksellanuorukaiset takasin, ja 
yhdistettyänsä niiden kanssa omia seurakaisiansa, jätti pai- 
kan warustetuksi. Sillä nuorukaiset eiwät uskaktaneet käh- 
teä siitä Iiikkeelle sitte enää, kun niiden "tuku oki enennetty, 
jotka eiwät tunteneet heidän aikomustansa, sitä wähemmin, 
kun quiiwat hankkeensa sakatuksi; 

7. EpäiiIemättä eiwät Lakedaimonitaiset toipuneet kos- 
kaan Leuktran tappeiun perästä, eiwätkä saaneet entistä 
waItaa takasin, waikka ei Agesikaos ensinkään Iuopunut 
auttamasta isänmaata miillä keinoin suinkin taisi, Siillä; 
kun Lakedaimonikaiset enimmiten oIiwat rahan puutteessa, 
niin oIi hän kaikkien niiden turwana, jotka oIiwat iuopuneet 

kuninkaasta, sai niiktä Iahjaksi suuret rahat ja huojensi isän- 
maatansa" Mutta ihmeelliisin siiinä oki se, että waikka hänelle 
kannettiin suuret Iahjat kuninkaitta, maaherroitta ja wak- 
takunnitta, niin ei hän koskaan koonnut mitään kotiinsa,
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ei hän muuttanut mitään eIämäIaadustansa, eikä LakoniIai- 
sesta waateparresta. Hän tytyi samaan huoneesen, jota 
esiwanhempainsa ensi-isä Eurysthenes oli pitänyt; Se joka 

" meni sinne sisälle ei saanut nähdä mitään hekumalliisuuden 
eikä ykellisyyden jäikeäkään, waan sitä wastaan montakin 
kärsiwäisyyden ja raittiuden. Sillä se oki niin warustettu, 
ettei millään kailla ollut toisennäkönen, kun jonkun wa- 
rattoman tai itsellisen huone 

8 Mutta niin antawa kun luonto oli ollut, jakais- 
saan sieiun awuja tälle näin jakolle miehelle, niin pahan- 
suopa oki se taas ruumista luodessa. Sillä hän oIi 
sekä mataiawarsinen ja wähäkäntä ruumiitta, ja wielä on- 
tuwa toista jakkuansa; Se asia waikutti myöskin wähän 
rumuutta; ja kun oudot katsekiwat hänen muotoansa, niin 
yienkatsoiwat hänen; Ne taas, jotka tunsiwat hänen awunsa, 
eiwät tainneet ihmeksiä häntä kylläksensä, Joka tapahtui 
hänelle, kun hän kahdeksankymmenen wuoteisena oIi men- 
nyt Egyptiin Tachon awuksi, ja oli wäkensä kanssa istu- 
nut syömään meren rannikolle, iiman katosta, semmoiselle 
wuoteelle, että maa oki peitetty pahnoilla ja niiden päälle 
waan wuota kewitetty; ja siihen myös oIiwat istuneet 
kaikki hänen seuransa akhaisessa ja wanhanaikusessa pu us- 
sa, niiu ettei heidän koristuksensa ketään joukosta osoitta- 
nut kuninkaaksi, waan waikutti epäquIon ei juuri onnelli- 
simmasta ihmisestä; Kun sanoma hänen tukosta oIi wiety 
kuninkaan wäelle, niin tuotiin kiiruusti sinne "lahjoja joka 
laadusta. Niiden kysyessä Agesikaoa, tuskin uskoiwat 
hänen oIewan yhden niistä, jotka silloin istuiwat syö- 
mässä. Kun sitte kuninkaan puokesta oIiwat antaneet 
mitä toiwat, niin ei hän ottanut muuta, kun wasikan Ii- 
haa ja senkaitnista särwintä, mitä aika waati; woiteet, 
ruunut ja hippeet jakeki hän orjille; muut hän käski wiedä 
takasin" Sentähden yientkatsoiwat hänen muukaiaiset wieIä 
enemmän, kun; qukiwat hänen mieqummin ottaneen ne 
mainitut, siitä syystä, ettei ymmärtänyt mitkä oliwat kelpo 

.si'ornclins Ncin":—, ' 6
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katuja; Kntn hänen piti Egyptistä painaman, sai hän kn- 
ningas Nektanebitta kaksisataa ja katsikymmentä tatenttia 
Iahjoittaaksensa ' ne kansallensa. Sitte, tnktuansa siihen 
taiwa-waIkamaan, jota kutsutaan Menetaon haminaksi ja 
on,Ky-tenen ja Egyptin wäiiillä, kuotii hän taatiin, Saa- 
daksensa hänen paremmin wiedyksi Spartaan, waloiwat 
ystäwänsä hänen wahalla, kun ei heillä ollUt mettä, ja 
saattoiwat niin kotiin; 

18; Enmenes. 

1. Kardiatainen Eumenes. Jos tämä otiisi saanut 
onnen ansionsa mukaan, niin hän tosin ei oIisi jatoinpi, 
mutta paijon kUuIUisampi ja myös knnnioitetumpi, kim 
muta arwaamme snuret miehet ansionsa, ei onnensa mu- 
kaan. Sillä koska eIätnä-ikänsä osasi niihin aitoin, joina 
Makedoniataiset knkoistiwat, niin se hatwensi häntä, nii- 
den seassa eIäissään, pation, että oIi wierasta kansaa, eikä 
"häneItä puuttunut ninnta, kun jan suku; Waikka hän ko- 
timaassansa o'ti sangen korkiasta säädystä, iiiin Mat'edo- 
niaIaiset kuitenki oIiwat mietipahalla, että häntä joskas pi- 
dettiin sunremmassa arwossa, kUin heitä;" matta kärsiwät 
sen kuitenki, kun hän woitti kaitti huoIessa, waippaudessa, 

kärsiwäiisyydessä, mieIen teräwyydessä ja sukkequdessa, 
Hän tuIi warsin nnorena PhiiIippon, Amyntan pojan ys- 
täwyyteein ja pääsi wähään aikaan hartaimpaan tuttawuu- 
teen. Siillä Iuontonsa awut Ioiistiwat jo nUorUtaisena oI- 
Iessansa, Sentähden piti se häntä aina käsillä, sihteerinä, 
joka Greekataisissa on patjon kunniallisempi, kun "Ruoma- 
Iaisissa, Siillä meillä pidetään sihteeriä, niinknn he tosin 
owatkin; paikkawäkenä; mutta niiden Iuona sitä wastaan 
ei ketään Iasketa siihen wirkaan, jos ei tiedetä oIewan kun- 
niallista sukua, rehellinen ja ahkera; kun muka hänen täy- " 
tyy olla; osalliinen joka päätöksestä. Tätä ystäwyys-wir-
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"taa piti hän Phitippon tuona seitsemän wuotta. Sen mur- 
hattua oti hän Aieksanderilla samassa kunniassa kotine- 
toista ajastaikaa" Wiimeisinä aikoina johdattti hän myös 
hew"oswäen toista pnoIta, jota kutsuttiin tiittowekjestöksi. 
Mokempia auttoi hän "neuwottetemiisissa ja pidettiin osalli- 
sena kaikissa asioissa, " 

2, Kun sitte, AIeksanderin kuottua Babonnissa, wak- 
takunnat jaettiin eri ystäwittensä ja yIiiwaIta annettiin sa- 
man Perdikkan huomaan, jolle Akeksanderi kuollessaan oIi 
antanut sormuksensa, josta kaitti arwasiwat hänen sille 
uskoneen mattakunnan, sentähden että Iapsensakin oIiiwat 
tulleet sen suojan alle (siitä Krateros ja Antipater" jotka 
nätyiwät häntä edektäwän arwossa, oIiwat muualla: He- 
phaistio oki kuoIIut, jota ainoaa AIeksanderi, niinkun hek- 
posti on" ynimärrettäwä, "oIi pitänyt kaikista parhaana): 
niin silloin annettiin, taikka oikeemmin nimitettiin, Kappa- 
dokia Eumenelle, sillä se oIi silloiin wihollisten wallassa. 
Hänen oki Perdiktas suureita huoIella woittanut puote!- 
Iensa, "t'un hawaitsi hänen oIewan hywin rehellisen ja uut- 
teran, ja kun ei epäillyt, että joswaan sen saisi suosite- 
tuksi, niin hänellä oIisi siitä pano hyötyä niissä toimissa, 
joita hankki. Sillä hän aikoi, niinkun mekkeen kaikki suurissa 
walloiissa himoiiewat, temmata itsellensä ja yhdistää kaikkein 
osat, Eitä hän yksin sitä tehnyt, waan kaikki muut- 
kin, jotka oliwat olleet Aleksanderin ystäwiä, Ensiksi oIi 
Leonnatos päättänyt ennen toisia walloittaa Makedonian. 
Se koki monilla ja suurilla tupauksilla wietellä Eurnenestä 
hytjäämään Perdiikkaan ja tekemään hänen kanssansa Iii- 
ton. Kun eii siis saanut sitä wiekotelluksi, niin koki mur- 
hata; ja oIisi sen tehnytkin, elleii toinen oIisi yöllä sataa 
mennyt sen warustuksestn pakoon; 

3; Sillaitaa syttyiwät ne sodat, joita Aieksanderin 
kuottua käytiin jotta eIää tai knolla, ja taikki t'art'asiwat 
yksistä puotin Perditkasta sortamaan" Waikka Euntienes 
näki sen oIewan heiton, kun yksin täytyi kaikkia wastus-
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taa, niin ei kuitenkaan jättänyt ystäwäänsä, eikä halannnt 
peiastusta yIi nskollisunden. Perdikkas oIi pannut hänen 
hallitsemaan sitä osaa Aasiasta, joka on Tanrus-wnoren ja 
Hellesponton wäIillä ja asettannt sen yksin wastustamaan 
Eutopataisia wihollisiansa; Jtse oIi matssinnt Egyp- 
tiä walloiittamaan PtoIemaiosta wastaan; Knn Enme- 
nellä ei ollut paijo, eikä IUotettawaa wäkeä, sillä ne oIi- 
wat tottumattomia ja hiljan kootuita, ja knin jo puhnt- 
tiin Antipateriin ja Krateron, niihin aikoin erinomaisen hy- 
win mainitut ja sodassa harjauntuneet miehet, otewan tU-" 
lossa, Iaskettuansa poikki Hellespontosta, suuren Makedo- 
nialaiisen sotajonton kanssa (mutta MakedoniaIaiset oIiwat 
silloin samassa maineessa, jolla nyt RUomaIaisia ytiste- 
tään: sillä niitä on aina pidetty Urhollisimpina, jotka owat 
woittaneet yIimmäisen wallan); niin ymmärsi Eumenes, 
että jos wäkensä saisi tietää ketä wastaan heitä wietiin, 
niin ei ainoastaan eiwät marssisi, waan wieiä, tiedon 
saatuansa, hajountnisiwatkin. Sentähden oii se häneItä 
sangen wiisas keino, että wei wäkensä siwu-tietä, jossa ei- 

"wät tainneet knnlla asian oikiata Iaatna, ja että Uskotti 

niitä mentäwän joitakuita "mnukalaisia wastaan, Sitä päätä 
pitäen, wei siis sotijiston tanterelle ja aikoi tappeInn, 
ennenknn wäkensä tiesikään tenen kanssa mentiin miekka- 
sille. Jasen kautta, että edettäkäsin meni tappeinpaitkoi- 
hin, woitti hän myös, että enemmän sai sotia hewoswä- 
ellänsä, josta oIii wäkewämpi, kun jatkawäellä, jonka pno- 
Iesta oli heikompi. 

, 4. Kun siis oIi enin osa päiwästä tapeItu, niin kaa- 
tui heidän kiiwaimmassa rynnäkössänsä johdattaja Kra- 
teros ja NeoptoIemos, jota oIi toinen mies wallassa" Sen 
kanssa taisteIi Eumenes, itse, Ja knn t'äwiwät toisiinsa 
kiinni ja putosiwat maahan hewosista, jotta oIi hetppo 
huomata heidän tapelleen täydestä wihasta ja sotineen 
enemmän niieIellä kun runmiilla, niin eiwät herenneet en- 
nen" kun oIi henki toisen jättänyt" SiItä sai Csumenes
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muutaman haawan, mutta ei sittekään luopunut mels- 
keestä, waan tunkesi wielä kiukkuisemmin wihollisten päälle, 
Hewoswäen tässä woitettua, johdattajan Krateron tapettua 
ja paitsi sitä monien, enimmiten ylhäisien, wangitettua, 
an"oi "jalkawäki, jonka Eumenes oli,katkoittanut semmoisiin 
paikkoin, ettei olisi päässyt pois wastoin hänen tahtoansa, 
häneltä rauhaa. Sen saatua se ei pitänyt lupaustansa, 
waan pakeni mitä pikemmin pääsi Antipaterin turwiin, 
Eumenes koki wirwoittaa tappelusta puolikuollunna pois 
kannettua Krateroa, Ja kun ei sitä woinut, niin hän, 
miehen korkian wiran ja entisen ystäwyytensä tähden (sillä 
hän oli, Aleksanderin eläissä, ollut sen kanssa hywin tut- 
tu), piti sille komiat maahanpaniaiset ja lähetti luut sen 
waimolle ja lapsille Makedoniaan 

5 Sillaikaa kun se tapahtui Hellesponton tykönä, tap- 
poiwat Seleukos ja Antigonos, Niili-kymen rannoilla, Per- 
dikkan; ja ylin hallitus muutettiin Antipaterille. Silloin 
tuomittiin ne, jotka oliwat karanneet, poisolewina kuole- 
maan, sotamiesten huutojen mukaan, Niiden kanssa Eu- 
menes" Ei hän tämänkään wahingon saatuansa näänty- 
nyt, waan walmisti yhtä hywin sotaa, Mutta pienet 
woimat, waikkei juuri sortaneet, kuitenki wähensiwät mie- 
lensä jaloutta, Häintä wainotessa tuli Aniiigonos, waikka 
sillä oli yltäkyllin jokalaista wäkeä, usein matkoilla ahdis- 
tetuksi, eikä päässyt koskaan kimppuun, paitsi semmoisissa 
paikoissa, joissa muutamat woiwat seisoa monia wastaan 
Wiimen, kun ei milläkään neuwoin saatu kiinni, tuli hän 
paljoudelta piiritetyksi Siitäkin pelasti itsensä, monet 
omistansa hukattua, ja pakeni Phrygiaan, yhteen Nora 
nimiseen linnaan; Siinä saarrettunapelkäsi hän, yhdessä 
kohden ollessa, häwittäwänsä sotahewosensa, kun ei ollut 
tilaa niitä ajella, ja keksi siis sukkelan keinon saada seiso- 
wat juhdat lämmitetyksi ja waiwatuksi, niin että söiwät 
mieluummin, eiwätkä olleet ruumiinliikuntoa wailla, Hän 
weti hihnalla pään niin korkialle, ettei etujalat ulottuneet
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maahan ja sitte antoi takaapäin sekkään, niin että sen täy- 
tyi hyppiä ja potkia. Ja se Iiikunto sai hien juoksemaan 
"yhtä hywin, kun jos okisi juossut aukialla. "Niin tapah- 
tui siis kaikkien ihmeeksi, että hän, oktuansa monet kuu- 
kaudet saarroksessa, wei juhtansa kinnasta niin kiikiäwinä, 
kun jos okisi pitänyt niitä ketopaikoilla" Tässäkin saipa- 
uksessa ollessansa poitti hän osittain ja osittain hajotti 
Antigonon taitokset ja warustukset, koska waan tahtoi" 
Niinkauwan kun talwi kesti, pysyi hän yhdessä kohden, 
Mutta kun ei Iinna tainnut saada apua ja kewät iähes- 
tyi, oIi hän antaumanansa, petti Antigonon päällykset, eh- 
toja keskustektaissa, ja peiasti itsensä sekä kaiken wäkensä 
terweinä. 

6, Kun sitte Oiympias, joka oki ollut Aieksanderin 
äiti, Iähetti hänelle Aasiaan kirjaaja asiamiehet neuwot- 
teIemaan: josko tutisi Makedoniaa takasin woittamaan 
(sillä se asui silloin Epeirossa) ja pitämään sitä hallitusta; 
niin antoi sille sen neuwon, että waan pysyisi akai- 
Iansa ja wartoisi siksi, kun Aieksanderin poika pääsisi 
waktaan; Mutta jos miekensä wetäisi häntä Makedoniaan, 
niin piti unhottaman kaikki wääryydet, eikä ketäkään koh- 

" della kowemmalla walkalla. Se ei tehnyt mitään näistä, 
Waan sekä matkusti Makedoniaan, että käyttihen siellä 
mitä jukmimmasti; Hän pyysi myös poisoiewaita Eume- 
neitä, ettei sallisi Phiiippon perheen ja heimon ankarimpain 
wihollisten häwittää sen koko sukua, waan toisi apua Atek- 
sanderin Iapsille. Jos suostuisi siihen, niin kokoisi mitä 
pikemmin sotajoukkoja ja toisi ne hänelle awuksi. Heipom- 
min saadaksensa sen toimeen, oIi hän jo Iähettänyt kirjat 
kaikille niille päälliköille, jotka oliwat pysyneet weiwollisuu- 
dessansa, että niiden piti totella häntä ja seurata neuwo- 
jansa Liiikutettu näistä sanoista, katsoi Eumenes parem- 
maksi, jos onni niin sallisi, kuolla kostaiissa hywintekiöitä, 
kun ekää kiittämätönnä 

7. Sentähden kokosi sotawäkeä ja wakmisti so-
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taa Antigonia wastaan" Mutta kun monta jalosukuista 
Makedoniakaista oki kanssansa (niissä Peukestes, joka oki 
ollut Akeksanderin henkiwartia ja nyt hallitsi Persis nimistä 
maakuntaa; ja Antigenes, jonka .komannon alla oIi Make- 
donialaisten paras sotajoukko), niin pekkäsi kateutta (jota 
ei toti saanut kartetuksi), jos itse, muukakainen kun oki, 
ottaisi yIiwallan ennen muita Makedoniakaiisia, joita siinä 
oki iso joukko, ja asetti" sentähden leirin päällyspaikalle tek- 
tin Akeksanderin nimeen, panetti sinne kultaisen istuimen 
ynnä wattikan ja ruunun kanssa, ja käski kaikkien kokoun- 
tumaan sinne, neuwottekemaan w'allasasioista;- kuullen 
pääsewänsä wähemmällä kateudella, jos näyttäisi siktä, 
että toimitti sotaa Akeksanderin wallan haamulla ja 

"nimen teeskenteIeinällä, Niiin käwiikin. Sillä kun nyt 
mentiin yhteen, ei Eumenen waan kuninkaan ykimyspai- 
kalle, ja siinä asiat keskustektiin, niin häntä ei huomattu 
aiwan pakjon; waikka kyllä kaikki toimitettiin yksin hänen 
kauttansa" " 

8. ParaitakiIaisten maassa tappeki hän Antigonon kans- 
sa, ei sotajärestyksessä,waan matkalla, ja pakotti sen, pahasti 
pidettynä, pakaamaan Mediaan takwittekemaan. Jtse ha- 
joitti wäkensä tahvi-asuntoihin Persis maakunnan Iä- 
heisempään osaan, ei oman hakunsa mukaan, waan niin- 
kun sotawäen tahto waati" Sillä se Akeksanderi suuren 
joukko, joka oti waektanut Aasian poikki ja woittanut 
Persiakaiiset, ja -jolla oti entisektä sekä kunnia, että itsewaI- 
taiisuus, ei tahtonut totella, waan käskeä johdattajia: niin- 
kun nykyaikaan meidän wanhat sotijat tekewät. Siis on 
pekättäwä, etteiwät tekisi sitä, minkä nekin tekiwät ykelli- 

syydellänsä ja "Iiialla irstaisuudellansa, että muka tuimeki- 
siwat kaikki, sekä omaisensa, että wihollisensa. Sillä jos 
joku kukeeniiden wanhus-soturien töitä, on hän köytäwä 
ne yhtäkäiseksi, kun näidenkin, ja tuomitsewa, ettei mitään 
muu erota, kun aika, Mutta pakatkaamme niihin. He 
oiiwat ottaneet takwimajansa, ei sodan tarpeen, waan oman
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"herkullisuutensa mukaan ja eronneet etäälle toisistainsa. Kun 
Antigonos oki saanut tästä tiedon ja ymmärsi ei oIewansa 
watmistettuin wihollisten wertainen, päätti hän täyty- 
wänsä ruweta uuteen neuwoon. Mediasta, jossa itse piti 
takwiiteiriä, wei kaksi tietä wihollisten takwimajoille; Ly- 
hempi niistä käwi Iäpi erämaita, joissa ei kukaan asu- 
nut" wesipuutteen wuoksi, ja oki muutoin noin kymmenen 
päiwämatkan pituinen; mutta se, jota kaikki kukkiwat, teki 
toisen sen, werran wäärää, waan oki warakas ja yktäkyk- 
Iäinen kaikista kakuista. Hän ymmärsi, että jos kutki tätä 
tietä, niin wiholliset saisiwat tukostansa tiedon, ennenkun 
okisi päässyt kokmanteen osaan; mutta jos menisi erämaita, 
niin toiwoi woittawansa waromattoman wihollisen. Sen 
tehdäksensä, käski hän koota pienempiä ja myös suurempia 
nahka-teitiä, niin pano kun waan saatiin, sen jäkkeen etäin- 
ten apetta ja wielä wakmiiksi keitettyä ruokaakin kymme- 
neksi päiwäksi, jotta Ieirissä poktettaisiin niin wähä wak- 
keeta, kun suinkin. Aiiwotun tien satasi kaikitta. Niin wal- 
mistettuna Iähti kunne oIi päättänyt, 

9. Kun oki joutunut meIkeen puokitiehen, niin- saat- 
toi Ieiristänsä nousewa sawu pekon Eumenelle wiholli- 
sen kähestymisestä, Päämiehet kokoutuwat: tutkitaan mitä 
piti tehtämän; Kaikki ymmärsiwät, etteiwät woisi saada 
joukkojansa niin pian kokoon, kun Antiigonos näytti jou- 
tuwan,f Kun siinä kaikki oIiwat saamattomat ja epätoi- 
wossa ykiwallasta, niin sanoi Eumenes: jos he tahtoisi- 
wat olla "nopiat ja totella käskyjä, jota eiwät ennen olleet 
tehneet, niin hän seiittäisi tämän seikan" Sillä waikka wi- 
hollinen joutuisi matkansa wiitenä päiwänä, niin hän saat- 
taisi sen wiiwytetyksi wähimmäktäkin yhtä tiioitta päiwää: 
siis okisi heidän asiansa käydä ympäri ja koota jokainen 
wäkensä. Mutta Antiigonon wauhtia estääksensä otti hän 
tämän keinon. Hän Iähettää Iuotettawat miehet wuorien 
akapnolille, otemaan wastassa wihollisen matkalla, ja käski 

, niitä yön tullessa tekemään mitä suurimmat nuotiot, niin
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Iawialle kun waan saiwat, wähentämään niitä toisen 
wartion aitana ja koImantena tehdä ne warsin pieniksi; 
jotta he, teiri-tapoja osoitellen, panisiwat wiholliset usko- 
maan teirin otewan niillä paikoin, ja heidän tutostansa 
tiedon tuoduksi; samaten niiden piti tehdä toisena yönä, 
Ne, jotka tämän kästynt saiwat, toimittiwat sen huoIelli- 
sesti. Antigonos näki, pimiän tuttua, waikiat, uskottu- 
Ionsa kuuitutsi ja wihollisen siihen koonneen joukkonsa, 
Hän uinuttaa aikomuksensa, ja kun ei enää päässyt kar- 
kaamaan tietämättömien päälle, niin poittesi tieitänsä ja 
kuitee warakasta tietä myöten pitemmän matkan, ja siellä 
seisahtaa yhden päiwän, sotawäen wäsymystä asettamaan 
ja wirwoittamaan juhtia, jotta sitä terweemtnällä sotijis- 
tolla saisi otella. 

10. Tässä woitti siis Eumenes neuwokkaisuudella 
kawaian sotapäämiehen, ja esti sen nopeuden; ei siitä kui- 
tenkaan pano hyötynyt. Siillä waikka pääsi woitolla tap- 
pelusta, annettiin hän Antigonolle, niiden päämiesten ka- 
teuden kautta, joiden kanssa hän oIi, ja Makedoniataisten 
wanhus-soturien petollisuudesta, ehkä kyllä sotawäki sitä 

— ennen koIme eri kertaa" oIi wannonut, puollustawansa häntä 
eikä koskaan jättäwänsä" Mutta muutamilta oIii niin suuri 
januden wiha, että ennen tahtoiwat menettää ustollisuu- 
tensa, kun jättää hänen pettämättä, Ja Antigonoskin 
oIisii säinttänyt hänen, waikka oIi ollut pahin wihamie- 
hensä, jos omaisensa otisiwat sen myöntäneet, sillä hän 
ymmärsi, ettei kutaan taitaisi häntä auttaa enemmin niissä 
asioissa, jotka jo nätyiwät kaittia uhkaawan. Siillä Se- 
Ieukos, Lysimachos ja PtoIemaios oIiiwat tqussa wah- 
wasti warustettuna: ja niiden tanssa oIi hänen yIiwal- 
Iasta otteleminen; Waan jotta oIiwat seurassansa eiwät 
sallineet sitä, koska näkiwät, että Eumenent wastaan" otet- 
tua, kaikki tutisiwat sen suhteen pieniksi, Jtse Antigonos- 
kin oIi niin suutuksissa, ettei oIisi leppynyt paitsi suurta 
pääwallan toiwoa;
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11, Sentähden sanoi hän, pantuansa sen wankiu- 
teen, ja wartiapäämiehen kysyttyä, kuinka tahtoi sitä 
pidettäwän: niinkun qumimman jakopeuran, tai 
kauheimman eIesantin" Sillä hän ei ollut wiekä 
päättänyt, josko säikyttäisi sen, eIi ei, Mutta Eumenen 
Iuona käwi mokempia Iajia ihmisiä, sekä niitä, jotka wi- 
hansa wuoksi tahtoiwat huwittaa sikmiänsä sen onnettomuu- 
della, että niitä, jotka entisen ystäwyyden tähden toiiwoi- 
wat häntä puhutella ja kohdutella; myöskin monta, jotka 
hakasiwat tuntea muotoansa, kummoinenka oki se mies, 
jota niin kauwan ja niin "kowin oIiwat pekänneet, ja 
jonka surmaan oIiwat tuottaneet woittonsa toiwon, Kun 
Eumenes jo kauemmin oki ollui raudoissa, sanoi hän Ono- 
marcholle, jolla oIi wankihuoneen yki waIta: ihmettete- 
wänsä miksi häntä niin pidettiin jo kokmatta päi- 
wää, Sillä se ei sopinut Antigonon wiisaudelle, 
että näin wäärin pitää woitettua; käskeköön 
muutoin tappamaan, tai Iaskemaan irti. Kun tämä 
puhe oki Onomarchon miieIestä aiwan rohkia, sanoi hän; 
Kuinka? Jos miekesi oki semmoinen, niin 
miksi et ennen kuoll.ut tappekuun, kun tukit wi- 
hoIIisen waItaan? Eumenes wastasi: jospa niin oii- 
sikin käynyt! waan se ei tapahtunut, kun en kos- 
kaan tukkut jakomman kanssa tappekemaan; Sikkä 
en oke kenenkään kanssa miekkoja mitellyt, 
ett'ei se oIe alleni kaatunut Enkä nytkään 

" langennut wiholliseni urhokkisuuden, waan ys- 
täwäni petoinsuuden kautta Ja niin se okikin 
Siillä hän oIi pukskia näöttä ja woimakas työtä kärsi- 
mään, eikä niin iso ruumiiktansa, kun paremmin muo- 
doIta kaunis 

12, Kun ei Antigonos uskaItanut omin päin päät- 
tää mitä sille tehdä, niin weti asian kokouksen eteen; Kun 
meIkeen kaikki siinä "hämmästyneenä ihmetteIiwät: ettei se 
wiekä ollut rangaistu, jokta niin monta wuotta oIiwat
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pahoin kohdeitut, että usein oIiwat joutuneet epätoiwoon, 
ja joka oki surmannut suurimmat päämiehet; sitte, joka 
yksinki oIi siitä arwosta, etteiwät sen ekäissä tainneet olla 
turwassa, mutta sen tapettua otisiwat kaiketi murheen 
paitsi: wiimeiseksi, kysyiwät, keitä pitäisi ystäwinänsä, 
jos !askisi sen wapauteen? Sillä he eiwät jäisi Iuoksensa 
sen kanssa; Kuuktuansa kokouksen tahdon, antoi hän it- 
sellensä miettimisen aikaa seitsemänteen päiwään asti. Mutta 
silloin kieksi, kun jo pekkäsi kapinan nousewan sotawä-; 
essä, päästämästä ketään sen tuoksi ja käski ottaa pois 
jokapäiwäisen syömisen; Sillä hän sanoi-ei tahtowansa 
tehdä sille wäkiwattaa, "joka kerran oIi ollut ystäwänsä. 
Knitenkin kuristettiin hän wartioitta, Antigonon tietämättä, 
teitiä siitrettäissä, waan kokme päiwää nätällä kiusattuna, 

13" Niin sai Eumenes siis tämmöisen ekämän Io- 
pun, kiinni otettuna ei Antigonon urhollisuuden, waan Ma- 
kedoniataisten waiapattoisuuden kautta, wiiden wiidettä wuo- 
den wanhana, sitte kun hän, niinkun edellä oken osoitta- 
nut, kaksikymmenennestä wnodestansa oIii paiwellut Phi- 
kippoa seitsemän wuotta ja koktiietoista pitänyt samaa 
wirkaa Akeksanderin kuona, niistä yhden wuoden-johdat- 
tanut hewoswäen toista puokta, mutta suuren Akeksande- 
rin kuokeman perästä päämiehenä johdattanut sotajoukkoja 
ja osin ajanut pakoon, osin tappanut suurimmat päämie- 
het" " Kuinka suuri ajatus hänestä oIi kaikitta niillä, jotka 
suuren Aieksanderin kuoieman jäkkeen sanottiin kuninkaiksi, 
saattaa hekpoimmin siitä arwata, ettei ketäkään Eumenen 
eiäissä kutsuttu kuninkaaksi, waan esimieheksi; ne samat 
ottiwat, heti hänen kuoituansa, kuninkaallisen sekä pu'un, 
että nimen, eiwätkä enää tahtoneet sitä täyttää, kun akusta 
otiwat jutistaneet, että muka säityttäisiwät waktakunnan 
Ateksanderin kapsille; ja niin näyttiwät mitä oki miekessä, 
yhden puokustajan karkoitettua. Tämän rikoksen akkajat " 
okiwat Antigonos, PtoIemaios, Sekeukos, Lysimachos, Kas- 
sander. Mutta Antigonos antoi Eumenen ruumiin sen 

I
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omaisille haudattawaksi; Nämä paniwat sen maahan, so- 
tawäessä tawallisella peijais-kunniatta, koto sotajoukon seu- 
ratessa, ja antoiwat wiedä qut Kappadotiaan sen äidille, 
waimolle ja Iapsille. 

19; Yhotiion; 

1" Athenitaiinen Phokion, Waikka hän usein oli 
sotajoukkojen päämiehenä ja otti korkeimpia wirkoja, niin 
on eIämänsä puhtaus kuitenki paijo tutumpi, kun työnsä 
sotamenoissa. Siiis ei otettaan wiimeksi sanotun muisto 
mitään, mutta edellisen maine suuri, josta häntä kutsut- 
tiinkin Iiikanimettä hywä, Sillä hän oii aina köyhä, 
waikka oIisi tainnut olla mitä rikkain, usein hänelle annet- 
tuin knnnia-wirt'ojen ja ytempiien waitojen kautta, joita 
kansa hänelle antoi, Kun tämä terran oIi hytjännyt ku- 
ningas Phitippon suuren rahatahjan ja Iähettyiäiset kehoit- 
tiwat häntä wastaan ottamaan sitä ja myös muistutti- 
wat, että ehkä itse helposti woi olla iiman sitä, niin hä- 
nen kuitenki pitäisi katsoa Iastensa hyötyä, joiden niin tuki 
köyhyydessä oii waikea säiiyttää isänsä niin suurta knn- 
niaa, niin hän" sanoi heille: jos he tuIewat minun 
kaitaisikseni, niin tämä sama peltoiiuska on eIät- 
täwä heitä, joka minunkin tähän arwoon saattoi; 
mutta jos tutewat erinkaitaisit'si, niin en tahdo 
omilla kustannuksillani "apattaa ja Iisätä heidän 
erIIisyyttänsä, 

2; Tämä mies ku myötäonnessa oIi ennättänyt Iiki 
kahdeksaan kymmeneen wuoteen, joutui wiime ajoilla 
kansaiaistensa suureen wihaan; ensin siitä, että oii Dema- 
den kanssa suostunut tuumaan kaupungin antamisesta An- 
tipaterille, ja että hänen neuwosta Demosthenes, ynnä 
muiden, joita pidettiin hywin ansiollisina wattakunnalle, 
oIiwat kansan päätöksestä "ajettu maanpakoon, Eikä hän



93 , 

ainoastaan siinä tehnyt wäärin, että neuwotteIi pahaa 
isänmaallensa, waan myöskin siinä, kun ei ollnt ystäwyy- 
dessä uskollinen; Sillä siihen wirkaan, jota hän piti, oli 
hän noussut Demosthenekta ylistetty ja autettu, tämän muka 
warnstaessa häntä Charesta wastaan: ja oikeudessa hen- 
gen asiaa wastatessaan, oki hän muutaman kerran pääs- 
syt wapaaksi, saman miehen puoinstamalla. Ja tätä hän 
ei ainoastaan ollut puokustamatta, waan wieIä pettikin. 
Mutta hän kankesi enimmiten yhden pillan kautta, sen 
muka, että waikka hänellä oIi kansan ykin waIta ja Der- " 
kyllos waroitti häntä, että Niikanor, Kassanderin päällikkö, 
juonitteki Athenikaisten Peiraioa wastaan, "ja sama Der- 
kyllos waati häntä waromaan, jottei kansakunta tUIisi 
ruoka-aineitten puutteeseen, niin sanoi Phokion sille, kansan 
kuullen, ei okewan mitään hätää, ja tupasi itse oIewansa 
sen asian panttina" Eikä juuri paijo aikaa kuinnut, kun 
jo Nikanor walloitti Peiraion; Kun nyt kansa aseellisna 
kokoontui sitä takasin woittamaan, niin hän ei ainoastaan 

ollut ketään aseille kutsumatta, waan ei myöskään tahto- 
nut olla warustaineitten johdattajana, jota paitsi Atheni- 
Iaiset eiwät ensinkään saata olla; 

3; Siihen aikaan oki Athenissa kaksi Iahkokuntaa, 
joista yksi piti kansan puoita, toinen yiimysten. Wiime 
mainitussa oIi Phokion ja Demetrios Phaiereos; Kumpi- 
kin tahko tuotti Makedoniakaisten hallitukseen, Sillä kan- 
san puoti suosi Ponsperchonia: ykhäiset pitiwät yhiä Kas- 
sanderin kanssa, Mutta nyt ajoi Pokysperchon Kassande- 
tin pois Makedoniasta; Kun yleisö, sen tehtyä, tuIi woi- 
tolle, tuomitsi se kohta wastolliis-Iah'on päämiehet hengektä 
ja karkoitti ne kotimaasta; niiden joukossa Phokionin ja De-" 
metrion Phakereon: ja pani siitä asiasta Iähettiiäiset Pons- 
perchonin tykö, häneitä anomaan, että wahwistaisi heidän 
päätöksensä Sinne käksi myös Phokion TuItuansa sinne 
käskettiin häntä asiaansa wastaamaan, sanan jäkkeen kunin- 
gas PhiiIippon, mutta toden perästä Ponsperchonin edessä
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Siillä se oIi silloin kuninkaan toimien johdattajana, Kun 
nyt Agonides syytti häntä, että oti pettänyt Peitaion 
Nikanorille, pantiin hän neuwoskunnan" tuumasta wan- 
kiuteen ja wietiin Atheniin, jotta hänelle siellä pantaisi 
tuomio, !akien mukaan. " 

4, Päästyä sinne, ja kun Phokion ikänsä /wuoksi ei 
enää woinut jatkasi, waan saatettiin waunuilla, niin ta- 
pahtui suuri kokous, jossa toiset, muistaen sen entistä mai- 
netta, surkuttetiwat häntä itänsä wuoksi, waan useimmat 

- kiihtyiwät wihasta sen kaihon tähden, että hän oIi Pei- 
taion pettänyt, ja suorimmasti siitä, )tun hän wanhana 
oIi seisonut kansan hyötyä wasten, Eikä hänelle annettu 
waItaa puhellataan siitä asiasta, eikä iitseänsä puolustaa.- 
Sitte, muutamien Iakiwehkeiden täytettyä, tuomittiin hän 
oiteudessa ja annettiin niille yhdelletoista miehelle, joille 
Athenitaisten tawan mukaan jnIkisesti rangaistukseen tuo- 
mitut annetaan; Kun häntä wietiin tuotemaan, tuIi häntä 
wastaan Euphytetos, jonta tanssa oIi eIänyt hywin tu- 

" tusti, Ja kun tämä kyynetöiden sanoi: O Phokion," 
kuinka wäärin sinä saat kärsiä! niin wastasi hän 
sille: waan en odottamattomia; siIIä tämäpä !oppu 
on oIIut useimmitta AtheniIaisten janilla mie- 
hillä, YIeisön wiha häntä wastaan oIi niin suuri, ettei 
yksitään wapaa tohtinut häntä haudata; Sentähden hau- 
dattiin hän orjitta; — 

20" Eimoteon. 

1; Korintoiainen Timoleon; TämäoIiepäiIemättä 
kaikkien mietestä suuri; Sillä hänelle ytsin onnistui se, 
kun en tiedä jos tellenkään muulle, että sekä wapa- 
utti tyrannitta sorretun isänmaansa, jossa oIi syntynyt- 
että myös Syratusasta, jonne oIi Iähetetty awutsi, kar, 

/koitti naattuneen orjuuden, ja tqunsa tautta saattoi enti-
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sellensä koko Sikilian, monina wuosina sodalla häwitetyn 
ja muukaiaisikta waiwatan, Mutta näissä toimissa ei hän 
taistellut aina samalla onnetta, ja, se kun pidetään wai- 
kianipana, hän kantoi paijo wiisaanimin myötä- kun was- 
toin-käyniisen, Sillä kun wekjensä Timophanes, Korintho- 
IaisiIta watittu päälliköksi, oIi pakkkasotawäen awulla anas- 
tanut yksiwallan, ja Timokeonkin oIisi saattanut olla wal- 
Ian osallinen, piti hän itsensä niin erillä pahan teon osak- 
Iisuudesta, että katsoi kansakaistensa wapauden paremmaksi, 
kun weijensä hyödyn, ,ja piti oikeampana totella isän- - 
maansa asetuksia, kun hallita, Siiinä mieIessä murhautti 
hän tyrannina oIewan weijensä, uhri-tietäjän kautta, joka 
oIi moiempien Ianko, kun niuka oIi nainut samoista wan- 
hemmista syntyneen sisaren. Jtse hän ei ainoastaan ei 
ruwennut oinin käsin, waan ei tahtonut nähdäkään weI- 
jensä werta; Sillä murhan tehtäissä oIi hän kaukana wa- 
romassa, ettei joku henkiiwartiioista pääsisi awuksi, Täniä 
sangen jan tekonsa ei oke kaikitta samaten hywäksitty, 
Sillä muutamat katsoiwat "weljen rakkauden häneitä ion- 
katnksi ja wähensiwät urhonsa yiistystä kateudesta; Mutta 
äiti taas ei päästänyt poikaansa kotiin Iuoksensa sen teon 
perästä, eikä koskaan nähnyt sitä, jos ei aina hirwistyen 
kutsunut häntä weiisurinaajaksi ja jumaIattoInaksi, Nämä 
waikuttiwat häntä niin, että wäIisti hankki !opettaa elä- 
mänsä ja kuoIeman kautta erota kiittämättömien "ihmis- 
ten näkywistä" 

2, Sillaikaa oii Dionysios, Dionin murhattua, taas 

walloittanut Syrakusan Hänen wastusmiehensä pyysiwät 
siis apua KorinthoIaisiIta ja anoiwat päällikiöä, sodassa 
käyttääksensä Tinioteon Iähetettiiin sinne, ja ajoi warsin 
uskomattomaita onnella Dionysion pois koko Sikiliasta 
Waikka oIisi woinut hänen tappaa, niin ei tahtonut, waan 
toimitti hänen pääsemään hywin turwin Korinthoon: kun 
muka Korintholaiset usiastii oIiwat autetut mokempien Dio- 
nysioin awulla, jonka hywyyden muistoa hän siis tahtoi
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osoittaa; ja piti sitä woittoa jakompana, jossa käytettiin 
enempi armoa, kun jukmuutta; wiimeiseksi myös että ei 
waan korwin kuuktaisi, mutta myös sikmint nähtäisi, ke- 
nenkä hän oki syösnyt niin suuresta mattakunnasta siihen 
onnettomuuteen. Dionysion kähdön jäkkeen soti hän Hike- 
tan kanssa, joka oki wastustanut Dionysioa: ja jonka se 
seikka, ettei wiekä Dionysion karkoitettuakaan tahtonut jät- 
tää waktaa, osoitti olleen eripuraisen eii wihasta tyranni- 
utta wastaan, waan himosta sen perään; Tämän woi- 

" tettua, ajoi Timokeon, Krimissos kymen warrella, pakoon 
Karthagokaisten sangen suuret sotajoukot, ja waati niiden, 
joilla jo monta wuotta oki ollut waIta Sikikian yli, oke- 
maan tytywäiset kun edes saiwat pitää Asrikan. Myös- 
kin wangitti hän Mamerkus nimisen JtaIiaIaisen päällikön, 
joka oIi sotakas ja mahtawa mies, ja oki tullut SikiIiaan 
tyrannia auttamaan 

" 3 Kun hän nyt, nämät tehtyänsä, näki ei ainoas- 
taan maakunnat, waan myöskin kaupungit häwitetyksi so- 
dan pitkällisyyden kautta, niin kokosi hän, keiitä waan sai, 
ensin SikiiIiaIaisia, ja kutsui sitte siirtokaista Korinthosta, 
sillä että akussa Syrakusa oki niiktä perustettu" Entiisille 
kansakaisille toimitti hän omansa takasin, jakoi uusille so- 
dassa autioiksi tulleet titukset, korjasi kaupunkien hajotetut 
muurit ja häwitetyt temppelit, antoi kansakunnille asetuk- 
sensa ja wapautensa takasin; ja saattoi koko saarclle, suu- 
rimman sodan perästä, semmoisen Iewollisuuden, että nii- 
den kaupunkien perustajaksi näyttii hän, ja ei ne, jotka 
akussa oliwat ne sinne siirtäneet, Hän hajotti perin poh- 
jin Syrakusan kinuan, jonka Dionysios oIi warustanut 
kaupunkia hilliitsemään; muutkin tyranniuden warusteet rik- 
koi hän ja ahkeroitsi, että waan jäisi mitä harwemmat 
jäket orjuudesta. Waikka hänellä oki niin suuri wakta, 
että wastahakoisiakin okisi woinut hallita, ja waikka oIi 
niin rakastettu kaikitta SikiIiaIaisi-kta, että otisi, kenenkään 

wastustamatta, taitanut anastaa 'hallituksen, niin tahtoi
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mietuummin olla rakastettu, kun petätty" Sentähden tuo- 
pui, mitä pikemmin taisi, sotawallastakin, ja eti topun 
ikäänsä Syrakusassa itsettisenä, Ja siinä tekikin war- 
sin taitawasti, Sillä hän woi suosiolliisuudella mitä muut 
kuninkaat tuskin saawat wallan kautta. Ei hänettä puut- 
tunut mikääin kunnian osoitus, eikä sen jätkeen keskustettu 
Syrakusassa mistään yhteisestä asiasta, jossa otiisi päätös 
tehty ennen kun knuttiin Timoteonin ajatus. Ei kenenkään 
neuwoa koskaan pidetty parempana, ei edes rinnalle pantu" 
Eikä se tapahtunut niinkään hywättisyytensä, kun wiisau-; 
tensa tähden. 

4. Kun tämä jo oti joutunut ijättisemmäksi, katosi 
hänettä, warsin tauditta, sitmäinsä wato. Jonka onnetto- 
muuden kantoi niin hitjaisesti, ettei kukaan kuultut 
hänen watittawan, ja ettei yhtä hywin otisi käynyt kai- 
kissa sekä yhteisissä että erityisissä toimissa, Mutta teat- 
teriin tuti hän, kun siettä pidettiin kansan kokousta, kiwut- 
toisuntensa wuoksi pari-juhditta, ja puhui niin rattaitta 
mitä katsoi sopiwaksi, eikä kukaan tukenut hänelle sitä yt- 
peydeksi, Sillä hänen suustansa ei tähtenyt koskaan mi- 
tään ynsiätä eikä kerskaitewaa. Ja kuuttessaan mainitta- 
wan ytistystänsä, ei koskaan sanonut muuta, kun 
„siitä jumatia suuresti kiittäwänsä sekä suutta, että sydäm- 
mettä, että juuri otiwat tahtoneet" häntä päämieheksen- 
sä, silloin kun päättiwät Sikitian uudistaa/" Sillä hän 
ei uskonut yhtään ihmisittisiä asioita toimitettawan, itman 
jumatien sattimuksetta, Sentähden oti rakentanut ko- 
tiinsa pyhän huoneen onnettarette, ja piti sitä suuressa 

pyhyydcsfäs 
5" Tämän miehen erinomaiseen ketpouteen tiittyiwät 

wietä kummat tapauksetkin. Sillä kaikki suurimmat sota- 
tappetunsa piti hän syntymäpäiwänänsä, jonkatähden koko 
Siikitia käytti hänen synnyntäpäiwänsä juhtanansa. Kun 
"eräs Lamestios, häwytön ja kiittämätön ihminen, waati 
hänettä takausta (sen päälle, että tutisi määrättynä 

Korntelius Nepos. 7 
.a-
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aikana oikeuteen), sanoen tahtowansa käydä oikeutta hänen 
kanssa, ja usiampia oti kokoontunut, jotka tahtoiwat wä- 
kisin" hillitä miehenitkeyttä: niin pyysi Tiimoteon kaikkia, 
"etteiwät sitä tekisi. Siillä sentähden oti itse kärsinyt 
suurimmat waiwat ja waikeiminat waarat, että se otisi tu- 
wattinen sekä Lamestiiolle, että muillekin" Siillä se on 
wapauden muoto, että jokainen saattaa oikeuden kautta 
etsiä, mitä mikin tahtoo" Sama mies sanoi myös; 
kun eräs Lamestion wertainen, Demainetos nimettä, 

" otii kansan kokouksessa atkanut hatwennetta hänen töitänsä, 
ja wähä herjasikin Timoteonia, "nyt wasta saaneen toi- 
wonsa täytetyksi; Sittä sitä oti aina rukoittut ijäi- 
sittä jumatitta, että antaisiwat Syrakusataisitte takasin sen 
kattaisen wapauden, jotta jokainen saisi rankaisematta pu- 
hua mitä ikänä tahtoi" Kun hän oti kuollut, niin hau- 
dattiin hän Syrakusataisitta yhteisellä kustannuksetta siihen 
harjoituspaikkaan, jota" kutsutaan Timoteonitaiseksi, ja saa- 
tettiin kaiketta Sikitiatta. 

21. Knnintiaista. 

1. Ne nyt otiwat ne Greekan kansan- päämiehet, 
jotka, paitsi kuninkaita, mietestäni ansaitsewat muistamista, 
Siillä näihin en ote tahtonut ruweta, koska heidän kaikkien 
tekonsa owat erittäin kerrotut. Eikä niitä olekkaan juuri 
aiwan monta; Lakedaimonitainen Agesitaos oti taas waan 
nimettä ja ei wallatta kuningas: niinkun muutkin Spar- 
tataiset. Mutta niistä, jotka wirassansa owat pitäneet 
myös wattan, owat, minun arwatakseni, jaloimmat Per- 
siataisten Kyros ja Dareios, Hystaspin poika, jotka mo- 
lemmat awuinsa kautta saiwat kuninkaan wattan, waikka 
otiwat waan itselliset. Edellinen näistä kaatui tappelussa 
Massagetain maatta; Dareios kuoti wanhuudesta; Wietä 
on samasta kansasta kotme: Xerxes" ja kaksi Artaxerxea,
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Makrocheir ja Mnemon, Xerxes on kuukuisin siitä, että 
hän, ihmisten muistaen, kaikkein suurimmilla joukoilla, sekä 
main että merin, käwi sotaa Greekan maata wastaan" 
Makrocheirillä taas yn erin ko'okkaasta ja kauniista ruu- 
miinsa muodosta suurin ykistyksensä, jonka wiekä enenti 
sotamiehuudellansa; Sillä ei yksikään Persiaiainen ollut 
häntä urhollisempi sodassa" Mnemon taas kukoisti hurs- 
kauden maineesta; Sillä, waikka hän äitinsä pahan teon 
kautta oki hukannut waimonsa, niin ei kuitenkaan antanut 
murheellensa sen enenipää waktaa, kun että rakkaus wan- 
hinta kohtaan sai siitä woiton. Mokemmat yksinimiset 
näistä maksoiwat taudin kautta Iuontnollewekkansa; koI- 
mas murhattiin päämies Artabanokta miekalla. 

2; Makedonikaisten kansasta owat kaksi, töidensä 
kunniassa "pano edittäneet muista, Phikiippos, Ainyntan 
poika ja Akexander suuri. Toinen näistä Ioppui Babon- 
nissa tautiin; Phikippos tapettiin PausaniaIta Aigossa 
Iiki teateria, mennessään taisteIUa katsekemaan. Yksi 
Epeirokainen Pyrrhos, joka soti Ruomakaisia wastaan, Hän 
paiskattiin kiwellä kuoIiaaksi, piirittäissään Argon kaupun- 
kia Pekoponnesossa" Myös yksi SikiIiaIainen: ensimmäi- 
nen Dionysios" Sillä hän oki sekä Urhollinen, että tai- 
tawa sodassa, ja se, kun yksiwaktioissa harwoin tawataan, 
ei wähäkään hekumallinen, ei ykellinen, ei ahne, eikä wii- 

meiseksi mitäkään muuta hinioiIewa, paitsi yksinäistä ja 
akiinomaista waltaa, ja siitä syystä myös quma, Sillä 
sitä wahwistaa pyytäessään, ei säästänyt kenenkään 
henkeä, jonka waan kuuki omaansa wainoowan. Kun 
siis oki, miehuutensa kautta, yksiwallan saanut, piti 
sitä suurella onnella; ja "kuoki yIi kuudenkymmenen wuo- 
den wanhana, waktakunnan ollessa kukoistawana, Ja 
niin moneen wuoteen ei nähnyt kenenkään perheIäi- 
sensä hautaamista, waikka oki siittänyt Iapsia kokmesta 
waimosta, ja hänelle oki syntynyt monta Iastenkastakin. 

3. Paitsi näitä, oki Aleksander suuren ystäwistä
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monta kuningasta; jotka hänen kuoltuansa ottiwat itsel- 
lensä waitoja; Niissä Antigonos ja poikansa Demetriios, 
Lysimachos, Sekeukos, Ptokemaios" Näiistä tapettiin Anti- 
gonos tappekussa, sotiessansa Sekeukoa ja Lysimachoa was- 
taan" Samankaisen kuokeman sai Lysimachos Seke'ukoktaJ 
Sillä, liiton rikottua, käwiwät sotaa keskenänsä. Mutta 
kun Demetrios oki antanut tyttärensä Sekeukolle naimi- 
seen, eikäkeskinäinen ystäwyytensä tainnut sitä parem- 

" min kujana pysyä, niin otettiin hän sodassa kiinni ja huk- 
kui tautiin, appi wäwynsä käähkänässä" Eikä pano aikaa 
kukunut, kun Sekeukos tuIi tapetuksi, kawakuuden kautta, 
Ptokemaios Keraunokta, jonka oki ottanut ; taoksensa, 
kun oIi isäktänsä karkoitettu Akeksandriasta, ja tarwitsi 
wietasta apua" Ptokemaios taas sanotaan otetuksi hen- 
geItä pois pojattansa, jolle wiekä ekäissään okiantanut 
mattakunnan, Koska nyt katson näistä kyllin sanelluksi, 
niin näyttää minusta soweliaaksi myös kertoa HamiIka- 
rista ja Hannibakista, jotka tietysti owat woittaneet kaikki 
Afrikassa syntyneet sekä mieken jakoudessa, että äkyllisyydessä. 

  

1 

22. anmijtiar. 

1. Karthagolainen Hamikkar, Hannibakin poika, kii- 
tanimektä Barkas, akkoi, warsin nuorena ollessansa, joh- 
dattaa sotawäkeä Sikikiassa, ensimmäisessä Punikaiis-so- 
dassa, waan Ioppupuokella; Sen siaan knn ennen hänen 
tukoansa KarthagoIaisten asiat käytettiin huonosti sekä me- 
rin että main, niin hän, missä waan oki, ei koskaan paen- 
nut wihollista, eikä antannt sille Iomaa tehdä wahinkoa; 
waan sitä wastaan, tikan saatuansa, härsytti usein, ja 
pääsi aina" pois woitolla; Sen kautta watjeIi, waikka 
Karthagokaiset jo oIiwat hukanneet metkeen kaikki tyyni 
Sikikiassa, niin Erykin, ettei sillä kohtaa näyttänytkään 
sotaa käydyn, Sillaikaa päättiwät Karthagokaiset, woitet-
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tuna Iaiwatappetnssa; Ruoman konsuIiIta K. Lutatiotta, 
Aegati-saariston tuona, Iopettaa sodan ja antoiwat sen 
asian Hamitkarin ehtoon. Waikka tämä pakoi sotahimosta, 
kuuti toki täytywänsä rauhaa noudattaa, kun ymmärsi 
ettei isänmaa, niinkun oli kustannusten kautta patjastettu, 
pidemmäktä woinut kestää sodan rasitusta; kuitenkin niin, 
että heti ajatteii, jos wähänkiin woimat wirki-styisiwät, 
kohta uudistaa sodan, ja asekäsin ahdistaa Ruomataisia, 
siksi että ne warmaan woittaisiwat, tahi woitettuna tarjoi- 
siwat" kätensä (sowintoon). Sillä mietin teki rauhan, 
ja oki siinä niin uskaIias, että kun Katutos kieIsi !opetta- 
wansa sodan, jos ei hän, sen wäkensä kanssa, joka piti 
Erykiä, heittäisi aseensa ja pakenisi Sikiliasta: niin tämä 
sanoi: mietuummin hukkumansa, ynnä kukistuman isän- 
maansa, kun niin suurella häpiällä pakata kotiin; Sillä 
hänen iniehuullisuudellensa ei sopinut jättää wihollisille ne 
aseet, jotka isänmaattansa oti saanut wihollisia wastaan; 
Katqus myönti hänen jäykkeydellensä. 

2. Mutta tuttuansa Karthagoon keksi hän waitakunt- 
nan okewan peräti toisessa titassa, kun mitä oki toiwonut. 
Sillä ulkonaisen waiwan pitkällisyydestä syttyi niin suuri 
sisällinen sota, ettei Karthago koskaan oke ollut semmoi- 
sessa hädässä, paitsi silloiin kun häwitettiin. Ensin Iuo- 
pui pois patkkasotawäki, joka oti ollut Ruomataisia was- 
taan, ja niiden tuku oIi kaksikymmentä tuhatta. Nämä 
Iuowuttiwat koko Asrikan ja piirittiwät itse Karthagoa, 
Näistä onnettomuuksista petästyiwät Karthagotaiset niin, 
että RuomaIaisiItakin pyysiwät apuwäkeä ja myös saiwat; 
Mutta wiimeise'ttä, kun jo okiwat joutuneet metteen epä- 
toiwoon, tekiwät Hamitkarin päälliköksi; Hän karkoitti 
wiholliset, waikka niitä oIi tullut yki satatuhatta asemiestä, 
ei ainoasti pois Karthagon muuritta, waan ajoi niitä 

"wietä siksi, että, sukettuna ahtaisiin paikkoihin, usiammat 
kuoIiwat nätkään, kun tappequn, Kaikki erkauneet kau- 
pungit toimitti isänmaallensa takasin, niissä myös
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Utikan ja Hiippon, mahtawimmat kokosAsrikassa. Eikä wiekä 
siihenkään tytynyt, waan tewitti myös mattakunnan ra- 
joja, ja saattoi koko Asrikalle niin hywän Iewon, ettei otisi; 
qullut siellä moneen wuoteen sotaa otteenkaan, 

3, Nämä asiat miettänsä myöten toimitettua, saat- 
toi hän, sitä hekpommiu sodan syytä töytäätsensä, rohki- 
alla ja Ruomakaisia wastaan wihollisella mietellä, sen 
matkaan, että päällikkönä sotijiston kanssa tähetet- 
tiin Hispaniaan, ja wei sinne myötänsä yhdeksän wuoti- 
sen poikansa Hannibatin. Paitsi sitä oIi hänen kanssa 
eräs ythäinen ja kaunis nuorukainen Hasdrubat, jota 
muutamat puhuiwat HamiIkatin rakastawan häpiälliisemmin, 
kun sopiwa viikaan. Sillä niin suuretta mieheItä ei tain- 
nut panettekioita puuttua. Siitä tapahtui, että Hasdru- 
baI siweyden kaitsijoikta kiellettiin otemusta sen kanssa. 
Antoi siis sille tyttärensä naimiseen, kun ei heidän 
tapainsa mukaan taidettu kieItää wäwyä appinsa tyköä. 
Siitä oken maininnut" sentähden, että se Hamikkarin kuok- 
tua oIi sotajoukon päämiehenä, ja toimitti suuret asiat; 
oli myöskin ensimäinen, joka Iahjoittetemisilla pikasi Kar- 
thagotaisten wanhat tawat; ja hänen kuoktuansa sai Han- 
nibak sotawäettä ytiwallan; 

4. Mutta Hamittar, kun meren poikki mentyänsä 
oli tullut Hispaniaan, toimitti isoja asioita hywällä 
onnella; walloitti sangen suuria ja sodikkaita kansakuntia; 
rikastutti koko Asrikan hewoisilla, sota-aseilla, wäellä ja " 
rahalla, Sitte, kun jo atkoi muuttaa sodan Jtakiaan, tapettiin 
hän tappelussa, Wettonikaisia wastaan sotiessansa, yhdeksän- ; 
tenä wuonna siitä, jona oki tullut Hispaniaan. Hänen ikuinen 
wihansa Ruomakaisia wastaan näyttää paraiten sytyttä- 
neen toisen Punitaiis-sodan. Sillä poikansa Hannibat tuki 
isänsä alinomaisitta kehoituksilta niin yllytetyksi, että en- 
nen tahtoi kuolla, kun jättää Ruomakaiset koittelematta,
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23; Yannibat; 

" 1, KarthagoIainen HanniibaI, Hamilkarin 
poika. Jos se on tosi, jota ei kukaan epäiIe, että Ruo- 
mataiset owat woittaneet kaikki kansat urhollisuudessa, niin 
ei myöskään sowi kiettää, että" Hannibat ätyn puotesta 
oIi saman werran ytempänä kaikkia muita sotapäällikköjä, 
kun Ruoman kansa urhollisundessa woitti kaikki muut kan- 
sakunnat. Sillä hän, joka kerta kun sen kanssa ryhtyi 
tappetnun JtaIiassa, sai aina woiton. Niin että, jos 
ei häntä oIisi kotona kansaiaistensa kateudesta heikonnettu, 
näyttää, kun/ otisi tainnut woittaa Ruomaiaiset; Waan 
monien wastahakoisuus kaatoi yhden ainoan miehuuden. 
Hän wahwisti kuitenkin isättänsä juurikun perinnöksi saa- 
dun wihansa Ruoinataisia wastaan, niin, että ennemmin 

heitti henkensä, kun sen; eikä hän sittekään, kun oIi pato- 
"tettu kotimaastansa ja wieraan awun tarpeessa, ikänä "tuo- 
punut mietessänsä sotimasta Ruomataisien kanssa. 

2, Sittä PhiIippoa mainitsemattakin, jonka hän pois- 
ollessansa teki Ruomataisten wiholliseksi, niin oii näihin 
aikoin Antiochos wattawin kuningas. Sen yllytti 
niin tuimaan sotahatuun, että se, Punaiisen meren äärittä 
asti, koki käydä sotaa Itatiaa wastaan. Kun nyt Ruo- 
makaiset airut oIiwat tulleet sen tytö, aikomustansa tutkis- 
tetemaan ja kokemaan sataisilla juonilla saada Hanniba- 
lia kuninkaan epätuutoon, niinkun tämä muka, heittä wie- 
teIty, nyt oIisi toisetta päällä kun ennen; ja kun se heille 
oti onnistunut, ja Hannibat oIi sen keksinyt, sekä nähnyt 
itsensä eroitetuksi sisimmistä neuwotuksista: meni hän mää- 
rätyllä ajalla kuninkaan tuoksi, ja sille puhuttua paljo 
uskollisuudestansa ja wihastansa Ruomataisia wastaan, 
Iiisäsi wietä seuraawan: Jsäni Hainitkar, minun 
oIIessani lapsena, ei päälle yhdeksän wanhana," 
kun !ähti Karthagosta sotapääIIikkönä Hispani- 
aan, saattoi uhrin Jupiterille ytijumalalle. Tätä
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pyhää toimitusta tehtäissä, kysyi hän minulta, 
jos tahtoisin Iähteä kanssansa Ieiriin? MinUn 
siihen halutta suostuttuani ja ruwettuani pyy- 
tämään, ettei waan epäiIisi wiedä minua muas- 
sansa, niin sanoi siihen: wien kyIIä, jos Iu- 
paat minulle sen kun waadin. Samassa tatutti 
minun aIttarin eteen, jossa oIi aIkanut Uh- 
rata, ja käski minun, toisien paettua, siitä pitää 
kiinni ja" wannoa, etten koskaan olisi ystäwyy- 
dessä Ruomakaisten kanssa, Sen isälle annetun 
waIani oIen tähän ikään asti niin pitänyt, 
ettei kenenkään pitäisi epäitemän, etten ote py- 
sywä Iopu.n aikaakin samalta pääIIä, Jos siis 
hankit jotakin ystäwyyttä Ruomataisten kanssa, 
niin et suinkaan tee tyhmästi, kun sen minulta 
saknat. Waan kun sotaa wakmistanet, niin petät 
itsesi, jos et siihen pane minua esimieheksi. 

" 3, Niiinmuodoin meni mainitussa ijässä isänsä 
kanssa Hispaniaan, ja kun, sen kuottua, Hasdrubat oIi 
pantu päämieheisi, johdatti hän kaikkea hewoswäkeä. Kun 
tämäkin tapettiin, antoi sotijisto yIiiwallan hänelle. Siitä 
wietiin kertomus Karthagoon, ja halliitus suostui siihen 
Niin tehtiin siis Hannibai, ennenkun oIi wiidenkoimatta 
wanha, sotapäälliköksi, ja walloitti seuraawana toimena 
wuonna sodalla kaikki Hispaniian kansakunnat; otti rynnä- 
köllä Sagunton Ruoman Iiittokaupuntgin; kokosi toime 
mitä suurinta sotajoukkoa" Näistä tähetti yhden Asrikaan, 
jätti toisen wetjellensä Hasdrubatille Hispaniaan, ja wei 
kolmannen kanssansa JtaIiaan. Kqui Pyreneei-wuoriston 
yIitse; Missä waan" matkusti, soti kaikkien asukasten kans- 
sa, eikä laskenut ketään woittamatonna; TuItuansasitte 
AIppi-wuotiston juurille, jotta eroittawat Jtatian Galli- 
asta ja joiden yIi ei kutaan ennen häntä ollut kutkenut 
sotajoukon kanssa, paitsi Greetatainen "HerkuIes (josta niitä 
myös nykyjään kutsutaan Greetan wuoriksi); woitti AIp-
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pikaiset, jotka kokiwat estää häntä pääsemästä yIitse, au- 
kasi ahtaat kujapaikat, warusti tiet ja sai niin matkaan, 
että siinä taisi kukkea ekesantti täysissä aseissa, jossa en- 
nen yksi ainoa aseeton ihminen tuskin oki päässyt nekin 
ryömyn. "Siitä wei joukkonsa poikki ja tuki Jtatiaan; 

4, Hän oki Rhodani-wirran tuona joutunut tappe- 

qun konsuti P. Korneiios Scipiion kanssa ja ajanut sen pa- 
koon; Sen sarnan kanssa tappekee Padus-kyrnen kuona 
KIastidiosta, panee sen inenernääu tiehensä haawoitettuna 
ja paeten. Kokrnannen kerran tuki sama Scipio, wirka- 
wteensä Tiberios Longon kanssa, wastaansa Trebian ran- 
nalla; Niiden kanssa meni tappetuun ja Iöii motein- 
rnat pakoon; Sieitä marssi Liguritaisten maan kautta, 
Apenniinien poikki, aikoen Etruriaan. Tällä tiellä sai 
niin kowan sikrnätaudin, ettei enää koskaan nähnyt yhtä 
bywiin oikialla siimällänsä. Nytkin, kun wieIä sairasti 
tätä tautia ja kuketettiiri kanninsängyssä, piiritti hän ka- 
waqudella konsukin K, Ftaminion sotijistonensa Trasirne- 
non Iuona ja tappoi siihen ja wähää jälkeen pretorint K. 
Centenion, joka wakitun wäen kanssa oki ottamaisillan- 
sa wuorikorwen waktaansa TääItä joutui Apukiaan 
Siellä tuli häntä wastaan kaksi konsutia, K Terentios ja 
L. Paullos AeniiIios MoIernpien sotajoukot hajotti hän 
yhdessä tappelussa; tappoi Paullos konsutiin, ja sitä paitsi 
muutamat ennen konsuIiina olleet, ja niiden seassa Kn, 
Serwiiios Gerninon, joka edellisenä wuonna oki pitänyt 
konsuIin wirkaa 

5 Sen tappekun sodittua kutki Ruornaa kohden, ke- 
; nenkään wastustamatta Wiiwyttekihen Iähirnniillä wuo- 

rilla. Kun" siellä muutaman päiwän Ieiriä pidettyänsä, 
pakasi Kapuaan, niin meni Ruoman diktatori Qw. Fa- 
bios Maxiirnos, FaIernon maisemat,ta häntä wastaan 
Täällä tuIi hän suketuksi ahtaisiin paikkoin, waan pekasti 
itsensa" yöllä, iIman mitään sotijiston wahingotta; petti 
siis Fabion, joka oIi wiisaimpia sotapäälliköitä. Sillä yön
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pimennettyä " sytytti nautojen sarwiin sidotuita tisu- 
kerppuja, ja ajoi niitä ison joukon hajallansa Ruomalaisia 
kohden: Knn tämä äkti-outo näkö hawaittiin, saattoi se 
semmoisen "pekon Ruomaiaisten sotawäkeen, ettei kukaan 
tohtinut tähteä wallien uikopuoIelle" Muutamaa päiwää 
jätkeen tämän työn tehtyä, wiekotti hän M, Minucios 
"Ruson, joka oIi ratsusmestari ja dittatotin wertainen wat- 
Iassa, juonilla tappequn ja ajoi sen pakoon. Ollessansa 
pois Lukaniassa karkoitti hän Tiiberios Sempronios Grak- 
chon, joka oli toisen kerran konsutina, sen kautta, että 
saattoi hänen wäjytykseen, Tappoi samalla Iailla Wenusian 
Iuona M, Kiaudios Marcellon, wiidennesti otewan konsu- 
Iiina. Pitkäksi "wetää Iuetella kaikkia tappeiuita. Otkoon 
sentähden tämä ainoa wäite tarpeeksi, josta sopii ymmär- 
tää kuinka suuri hän oIi: sillaii'aa kun oIi Jtatiassa, 
niin ei kukaan woinut häntä tappeIussa wastustaa, eikä 
kukaan, Kannen tappetun perästä, rakentanut teitiä auki- 
alla häntä wastaan, 

6. Täällä woittamaton oituansa, kutsuttiin häntä 
tatasin isänmaata warjeIemaan,— ja soti P. Scipion was- 
taan, joka oIi sen poika, jonka itse oIi ajanut pakoon, en- 
sikerran Rhodanin, toiste" Padon, ja kotmannesti Trebian 
Iuona" Kun isänmaan warat jo oIiwat tyhjennetyt, niin 
koki sopia tämän kanssa sodan Iopettamisesta, (asiain) 
sittisen titan wuoksi, jätteenpäin sitä wahwemmin sotiak- 
sensa; Hän tuIi siis sen puheiile, waan eiwät sopineet 
ehdoista, Muutamaa päiwää sen perästä ryhtyi otteIe- " 
maan hänen kanssaan Zaman tuona; Lyötynä pakoon, jou- 
tui hän, kumma sanoakin, kahtena wuorokautena Hadtu- 
metiin, jota on Zamasta noin kohnesataa tuhatta askelta. 
Tällä pakomatkalla wäjyiwät häntä Numidiaiaiset, jotka 
yhtä haawaa hänen kanssansa oIiwat wetäyneet metetistä; 
waan hän sekä wäisti ne, että myös "wielä antoi niitä 
setkään, Hadnintnetissa kokoiii hän säityneet patoiaiset;
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Uusilla wärwäämisillä sai myös muutamana päiwänä 
ison joukon kokoon" 

" 7. Paraillaan warustaa puuhatessansa, sopiwat Kar- 
thagokaiset pois sodasta Ruomaiaisten kanssa, Sittenkin " 
oIi hän sotawäen päänä ja toimitti asiat Asrikassa; sa- 
maten myös weljensä Mago, siksi kun P. Suipiiciios ja 
K, AureIios tuiiwat konsuiiksi, Sillä niiden ollessa wi- 
rassa tukiiwat Karthagokaiset kähettitäiset Ruomaan, kiittä- 
mään senaattia ja Ruoman kansaa siitä, että"oiiwat hei- 
dän kanssa rauhan tehneet ja samasta syystä kahjoitta- 
maan niille kuktaruunun, sekä pyytämään, että heidän" 
panttimiehensä saisiwat olla Fregellissä ja että wangit an- 
nettaisiin takasin. Niiille wastattiin senaatin päätöksestä, 
kahjansa" oiewan otollisen ja otetun wastaan; takausmie- 
het pidettäwän siellä, jossa pyysiwätkin; wankia ei Iähe- 
tettäwän takasin, koska nytkin pitiwät waktiaana sotawäessä 
Hannibakia, jonka kautta sota oki aiettu ja joka oki mitä 
wihollisin Ruoman nimelle,kun myös sen weljeä Magoa, 
Sen wastauksen kuuttuansa, kutsuiwat Karthagokaiset Hanni- 
bakin ja Magon kotiin. Sinne pakattuansa tehtiin hän pre- 
toriksi, sitte kun oki ollut kaksi kotmatta wuotta kuninkaana, 
Sillä Karthagossa tehdään wuosittain kaksi yhden ajastajan 
otewaa kuningasta, ikäänkun Ruomassa konsuIia. Tässä 
wirassa näyttihen Hannibak yhtä tarkaksi, kun sodassakin 
oIi ollut, Sillä hän toimitti niin, että uusista tulliwe- 
roista saatiin rahaa, ei ainoastaan maksaa Ruomakaisille 
sowinnon jäkkeen, waan wiekä jäämäänkin, rahastoon 
pantawaksi, Sitte tuiiwat hänen pretorin wirkansa jäk- 
keisenä wuotena, M. Kiaudion ja L, Furion ollessa 
konsukina, Ruomakaiset Iähetysmiehet Karthagoon, Kun 
Hannibak arwasi niiden "Iähetetyksi häntä waatimaan, 
-niin astui, ennenkun ne kaskettiin senaattiin, sa-" 
Iaa taiwaan ja pakeni Syriiaan Antiochon tuoksi. Sen- 
asian iImi tuttua, Iähettiwät KarthagoIaiset kaksi kaiwaa 
häntä ottamaan, jos waan saisiwat kiinni; omaisuntensa



"108 

anastiwat waltakunnalle, huoneensa hajottiwat maata myö- 
ten; itse miehen tuomitsiwat maanpakoiaiseksi. 

8, Mutta L, KorneIion ja Q" Minucion ollessa kon- 
suIina, kaski Hanniibat, kokmantena wuonna siitä, kun oIi 
kotoa paennut, wiidellä taiwalla Asrikaan, Kyrenen rajan 
kohdalle, kokeaksensa jos ehkä saisi kehoitetuksi Karthago- 
Iaiset sotaan, Antiochon toiwolla ja turwilla: kun muka 
jo "oIi sen maanitellut Iähtemään Jtaiiaan sotajoukkonensa" 
Tänne kutsui hän wteensä Magon" Kun taas Karthago- 
!aiset saiwat sen tietää, niin paniwat poisoiewan Ma- 
gon samaan tuomioon, kun wetjensäkin; Kun he nyt, 
toiwottomassa tikassa, okiwat kaskeneet kaiwansa irti ja 
nostaneet purjeet tunkeen, niin joutui Hannibak Antiochon 
tykö. Magon kuolemasta on kahdenIainten muistetma ker- 
rottu, Siillä toiset owat kirjoittaneet sen kuolleein haaksi- 
rikkoon, toiset omitta orjiktansa murhatuksi. Mutta jos 
"Antiochos samaten oIisi toteikut Hanniibatin neuwoja sotaa 
käyttäessäkin, kun hän sitä ruwetessa oIi akkanut, niin hän 

" oIisi otellut yIiwallasta Iähempänä Tiiberiä, kun Thermo- 
pykiiä; Waikka hän kyllä näki tämän monta tyhmää yrit- 
täwän, niin ei kuitenkaan missään asiassa sitä jättä- 
nyt. Hän oki muutaman Iaiwan päällysmiehenä, joita 
hän oIi käsketty wiemään Syriasta Aasiaan, ja soti nii- 
den kanssa RhodoIaisten !aiwastoa wastaan, Pamphy- 
kian meressä Ja kun wäkensä siinä woitettiin "wihollisten 
patjoudekta, niin oki hän woitolla siinä päässä, jossa itse 
oki johdattajana 

9 Antiochon pakotettua peikäsi hän annettawansa 
RuomaIaisille, niin-kun epäiIemättä oiisi tapahtunutkin, 
jos waan oIisi antanut wallan yIiitsensä, ja meni sentäh- 
den Kretaan, Gortynitaisten tykö, siellä tuumaillaksensa 
mihin Iähteä, Mutta hän, mitä teräwin mies, huomasi 
oIewansa suuressa hädässä Kretakaisten ahneuden tähden, 
jos ei jollakin Iailla waronut itsiänsä" Siillä hän ku- 
Ietti myötänsä suuret rahat, joista tiesi humun !ewen-
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neen" Sentähden päättää tämmöisen neuwon. Täyt- 
tää usiammat astiat Iyijyllä, peittää ne pääktä kullalla 
ja hopialla. Nämät asettaa hän, waktamiesten Iäsnä 
ollessa, takawaarikkoon Dianan temppekiiin, niinkun usko- 
winansa omaisuutensa heidän kunnialle. Saatuansa nä- 
mät wäärään kuukoon, täyttää kaikki waskiset kuwat, 
joita kuketti myötänsä, rahallansa ja heitti ne etuhuonee- 
seen. Gortyniakaiset wahtasiwat tempekiä suurella huokella, 
ei niin pano muitta, kun Hannibakikta, jottei tämä, hei- 
dän tietämättä, ottaisi mitään pois ja weisi muassansa. 

10. Niin waransa säitytettyä ja petettyä kaikki Kte- 
takaiset, tuki Hannibak Prusian tykö, Pontoon. Sen kuo- 
na piti samaa miektä Jtakiaa kohtaan, eikä tehnyt 
mitään muuta, kun wain warusti ja kehoitti kunin- 
gasta Ruomakaiisia wastaan; Ja kun näki sen omin woi- 
minsa okewan "wähä tiian heikon, niin toimitti kiit- 
toon muitakin kuninkaita ja yhdisti sodakkaita kansakuntia. 
Hänestä kuoput Pergamon kuningas Eumenes, Ruoma- 
"laisten paraita ystäwiiä, ja ne käwiwät keskenänsä sotaa, 
sekä merin, että main; Sitä enemmän pyysi HannibaI 
saada häntä sorretuksi. Waan Eumenes mahtoi, Ruoma- 
Iaisten Iiiiton kautta, kummassakin enemmän; Hannibat 
taas arweti, sen poistettua, kaikki muut tukewan itsellensä 
huokiammiksi. Sitä murhataksensa rupesi seuraawaan 
tuumaan, Heidän piti muutaman päiwän perästä taiwas- 
toilla riitansa ratkaiseman; Hän oki heikompi Iaiwa-ku'un 
suhteen; Täytyi siiis sotia juonilla, kun ei aseilla ollut 
yhdenwertainen; Hän käski ko'ota eIäwiä kyykärmeitä niin 
pano kun waan saatiin, ja panna ne kiwi-astioihin. Niiitä " 
suuren joukon saatuansa, kutsuu samana päiwänä, 
jona kaiwatappeku oki pidettäwä, kaiwawäkensä kokoon ja 
neuwoii niille, että kaikki rientäisiwät yksin kuningas Eu- 
menen kaiwaa kohden, muista ei huotien muuta kun "että 

pääktänsä torjuwat, jonka hekposti saawat toimeen kärme- 
joukont kautta" Hän itse toimittaa niin, että huomaawat,
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millä Iaiwalla kuningas kukkee; ja jos he sen ottawat 
kiinni, taikka tappawat, niin siitä kupasi heille oIewan 
suuren paIkan 

11 Niin kehoitettuansa sotawäkeä, wei kumpikin Iai- 
wastonsa tappekuun, Kun oIi kaiwat saatu sotajärestyk- 
seen, kähetti Hanniibak, ennenkun tappeIU-käsky annettiin, 
kirjanwiejän, rauhasauwan kanssa, weneellä, osoittaaksensa 
omaisillensa missä Eumenes oki; Tämä tuttuansa wihot- 
Iisten kaiwoi'lle näytti kirjeen, ja sanoi tulleensa kunin- 
gasta hakemaan" Kohta saatettiin se Eumenen Iuoksi, kun 
ei kukaan epäiillyt rauhasta jotakin kirjoitetuksi. Kirjan- 
wiejä kun niin oki osoittanut omaisillensa päämiehen lai- 
wan, wetäysi takasin sinne, josta oIi Iähtenyt. Mutta 
Eumenes, kirjeen awattuansa, ei Iöytänyt siiinä mitään, 
paitsi itseäiisä wihoittawia; Ja waikka hän ihmetteki mikä 
syy siihen tienee, eikä arwannut" niin ei kuitenkaan 
epäillyt ruweta oitis tappetuun. Näiden yhteen "rynnä- 
tessä hyökkääwät Bithyniakaiset kaikki Hannibakin käskystä 
Eumenen kaiwaa kohden; ja kun ei kuningas woinut kes- 
tää näiden woimaa wasten, niin koki hän pakenemalla 
pekastaida, eikä okisi niinkään säikynyt, jos ei okisi wetäy- 
nyt warustuksiiiisa, jotka oIiwat rakennetut kikimmäiseen 
rantaan, Kun sitte muut Pergamon kaiwat kiiwaammin 
ahdistiwat wihollisia, niin ruwettiin yhtäkkiä nakkeIemaan 
niihin niitä kiwiastioita, joita edellä jo mainitsin; Tämä 
wiskaaminen kiihotti ensin sotijat nauruun, eikä ymmärretth 
miksi tuota tehtiin; Mutta sitte kun näkiwät Iaiwansa 
täynnä kärmeitä, niin he outoa asiaa petästyneinä, eikä 
tietäen kumpaako enemmin torjusiwat, käänsiwät nokat 

"poispäin ja paIasiwat merikeiriiinsä" Niiin woitti siis Han- 
nibal sukkekuudella Pergamokaisten aseet; "eikä silloin ai-; 
noasti, waan ajoi monta muuta kertaa, saman wiisau- 

den kautta, jatkawäelläkiin wihollisen pakoon. 
12, Näitä Aasiassa tehtäissä tapahtui Ruomassa, 

että Prusian Iähettikäiset ; osasiwat olla ehtoollisella enti-
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sen konstikin L" Quintos FIamiinion tuona, ja kun siellä 
HannibaI tuli puheeksi, sanoi yksi heistä sen oIewan Prusian 
waktakunnassa. Sen iImoitti Fkaminios toisena päiwänä se- 
naatissa, Senaatin jäsenet, jotka qukiwat ei koskaan 
HannibaIin eiäissä saawansa olla wäjymisistä wapaat, 
Iähettiwät airut Bithyniaan ja niiden joukossa Flaminion, 
kuningasta pyytämään, ettei pitäisi heidän pahinta 
wihollista kuonansa, waan antaisi sen heidän käsiinsä; 
Prusias ei uskaltanut kieItää niiille; sen toki epäsi: etteiwät 
waatisi häntä itse tekemään sitä, kun oIi ystäwyyden oi- 
keutta wastoin; he ottakoot sen kiinni, jos saisiwat; hel- 
posti paikankin Iöytäisiwät, jossa se wirui. HannibaI 
oleskeIi muka eräässä paikassa, kuninkaatta hänelle Iahjoi- 
tetussa kinnoituksessa, jonka hän oIi rakentanut niin, että 
hänellä oIi !äpikäytäwä joka taholla huonetta, aina peIä- 
ten niin tapahtuwan, kun käwit'in" Kun Ruoman lähet- 
tiIäiset oliwat tulleet sinne ja patjoudellansa piirittäneet 
hänen huoneensa, niin eräs paIweIia poika, joka osasi kat- 
sahtaa' owesta pihalle, sanoi näkywän asemiehiä tawal- " 
lista enemmän. Sen käski hän menemään kaikille huo- 
neen owille ja joutuen taas tulla sanomaan, jos joka ta- 
hoIta samaten wartioittiin. Kun poika nopiasti oki iImoit- " 
tanut asian laadun ja osoittanut kaikki owet oIewan wal- 
;Ioitetut, niin tiesi, ettei se tapahtunut kohdeImasta, 
waan itseänsä pyydettäwän, eikä tarwitsewansa enää pitkit- 
tää ekämätänsä Ja ettei sitä hukkaisi toisten kautta, otti 
hän, muistaen entistä miehuuttansa, myrkyn, jota aina " 
oki pitänyt muassansa 

" 13 Niin meni siis, seitsemänkymmenennellä- wuo- 
dellansa, Iewolle tämä mitä urhollisin mies, monet ja 
monenIaiset waiwat nähtyänsä; Siitä ei sowita, kuidenka 
konsuiien aikana hän hukkui. Sillä Attikos on pannut 
aikakirjaansa sen kuolleen M; KIaudios Marcellon ja Q. 
Fabios Labeonin ollessa konsutina; mutta Polybios L. Ae- 
milios Paullon ja Kn. Baebios Tatnphikon; Sulpicios
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taas P. Korn. "Cethegon ja M; Baebios TamphiIon ai- 
kana. Ja tämä näin suuri ja niin suuritta soditta häiri- 
tetty mies, käytti wiekä mekkosen aikaa kirjallisuudellekin. 
Sillä hän on tehnyt moniaat kujat Greekan kiekellä: niissä" 
Rhodokaisten tykö Kn; Mantios WoIson Aasiassa" teh- 
d,yistä töistä, Hänen pitämänsä sodat owat monet pan- 
neet muistokirjoihin: mutta niistä erittäiin kaksi, jotka hä- , 
nen kanssansa owatolleet Ieirissä, ja ekäneet yhdessä, niin 
kauwan kun onni salli, nimittäin Sikenos ja Lakedaimo- 
nikuinen Sosikos. Ja samaa Sosikoa pitikin Hannibal 
opettajanansa Greekan kirjallisuudessa; – Waan nyt on 
aika !opettaa tämä kirja, ja kertoa Ruomakaisten kenraa- 
leista, jotta sitte, kumpaistenkin työt werrattua, hetpompi 
"on päättää, kumpaiset miehet owat olleet ansiolliisemmat, 

24; M. Yorrius Kato. 

1" Kato, sukuperäänsä wapaakaupungista Tusku- 
kosta; eIeIi nuoruudessaan, ennenkun wirkoja aikoi hake- 
maan, Sabinitaisten maassa, jossa hänellä oIi isäItä jätetty 
perintötato. L. Wakerios Ftakkon kehoituksesta, joka hä- 
nellä" oki kumppanina sekä konsukin että Censorin wiroissa 
(niinkun M. Perpenna Censorios kertoiIi), muutti hän 
Ruomaan ja akkoi okeskella torilla. Ensi sotapakwekuksen" 
teki hän seitsemäntoista wuoden wanhana, kun Q. Fabios 
Maximos ja M, KIaudios Marcellos oIiwat konsutit. Sii- 
kikiassa oli hän sota-tribunina; Siektä pakattuansa" seu- 
tasi hän K. Kkaudios Neron teitiä, ja hänen apunsa Se- 
uan tappekussa, johon Hannibakin weIi Hasdrubak kuoki" 
on arwattu suureksi. Quaestoriksi joutui hän konsuIi P; "— 
Kornekios Scipio Afrikanolle, waan ei ekänytkään sen kanssa 
wiran waatimuksen mukaan. Sillä hän oki sen kanssa 
"kaiken ekinaikansa riidassa. Kansan Aedikiksi tehtiin hän 
K. HeIwion kanssa. Pretorina sai hän Iääniksensä Sar-
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dinian, josta, kun ennen quaestorina pakasi Afrikasta, 
oki tuonut runoikian Q. Ennion; jota en pidä wähem- 
pänä, kun mikä hywänsä, paraskin woitonkunnia Sardi- 
niaIaisten ykitse" ; 

2. Konsukin wirkaa piti hän yhdessä L; Wakerios 
Fkakkon kanssa, saatuansa arwan kautta täänpuokisen His- 
panian Iääniiksensä, ja ansaitsi siellä kunniaretken" Kun 
wiipyi siellä liiemmin, niin tahtoi P. Scipio Afrika- 
nos, toiste konstiIi, jonka ensikerran konsuIina ollessa hän 
oki ollut quaestori, karkoittaa hänen pois käänistänsä, ja 
itse tulla" siaan; Waan ei saanut sitä senaatissa toimeen, 
waikka Scipio silloin oki ensimäinen waktakunnassa; sen- 
tähden että yhteiset asiat silloin toimitettiin oikeudella ja 
ei wäkiwallalla; S.iitä suuttui seuaatille ja jäi, kun 
oki täyttänyt konsuki-aikansa, /Ruomaan itseksensä asumaan; 
Mutta Kato tuki saman Fkakkon kanssa censoriksi, ja toi- 
mitti sitä wirkaa ankaruudetta, Siillä hän sekä antoi ikmi 
monen ykhäissukuisen, että myös Iisäsi jukistukseensa monta 
uutta asetusta, niillä hillitäksensä ykellisyyttä, joka silloin 
jo aIkoi paisua, Noin kahdeksankymmentä wuotta, nuo- 
ruudesta akkain Ioppu-ikäänsä asti, ei kakannut saa- 
masta riitoja yhteiswallan tähden" Monekta kiusattuna, 
ei kuitenkaan saanut mitään haittaa arwollensa, waan" 
erni, Iäpi ikänsä, awuinsa kunniassa, 

3. Kaiikissa asioissa oki erinomaisen tarkka ja 
ahkera; OIi muka sekä ymmärtäwä maanwinekiä, wallas; 
asioissa harjauntunut, Ia'in oppinut, suuri sotapäämies, 
otollinen puheenpitäjä ja hywin hakullinen kirjatietoihin. 
Ja waikka wasta wanhempana akkoi niitä harjoitella, 
edistyi kuitenkin niissä niin, että tuskin mitään köy- 
tynee Greekan tai Jtakian asioissa, joka oIisi ollut hä- 
nelle outoa. Nuoruudesta asti sepitti hän puheita, Wan- " 
hana aikoi kirjoittaa historioita, joita on seitsemän kir- 
jaa; Ensimäinen sisäItää Ruomakansan kuningasten teot; 
toinen ja "kokmas mistä kukin JtaIian kansakunta on saa- 

Kornelius Nepos, 8 
;
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nut alkunsa, josta syystä hän kaiketi on pannut kaikille 
nimeksi Origines; Nekjännessä taas on ensi PuniIaissota, 
wiidennessä toinen; Ja nämät kaikki owat kirjoitetut yI- 
tämiten, Muut sodat on hän samaten seurannut siihen' 
asti kun Serwiios GaIba sai pretoriwiran, joka häwitti 
Lusitanokaiset. Näiden sotain päämiehiä ei nimittänyt, 
waan pani tapaukset ykös ikman nimittä, Niissä sekittää 
myös mitä JtaIiassa ja Hispaniassa näyttää olewan 
ihmetektäwää: ja osoittaa siis suuren ahkeruuden ja tark- 
kuuden, kun myös opin, Tämän ekämästä ja tawoista 
oken kertonut enemmältä siinä kirjassa, jonka tein 
erittäin hänestä, T. Pomponios Attikon pyynnöstä. Ja" 
neuwon siis Katoa harrastawia siihen kirjaan, 

  

25, C; Momponios cAttitioo; 

1, T, Pomponios Attikos, syntynyt wanhim- 
masta Ruomakais-kansan perisu'usta, pysyi kaiken ikänsä esi- 
isiltä saadussa ritarin säädyssä. Hänen isänsä oki uuttera, 
hellä ja, sen ajan mukaan, rikas, myöskin erinomaisen 
hakullinen kirjatietoihin. Niinkun siis 'itse rakasti kir- 
jatietoja, niin opetti myös pojallensa kaikki tiedot, 
joita kapsuuden ijälle tulee jakaa, Mutta pojalla okikin, 
paitsi hekppo-oppinen" nero, korkein suko puheessa ja ää- 
nessä, niin että ei ainoastaan wäkeen käsitti mitä opetet- 
tiin, waan myös taisi sen warsin hywin sekittää. Siitä 
syystä pidettiin häntä lapsuudessa mainiona yhdenikäisten 
keskellä ja "koisti kirkkaammin, kun että jakosukuiset oppi- 
wteensä oiisiwat tainneet mietihywällä kärsiä. Ja niin 
kehoitti siis ahkeruudestansa niitä kaikk-ia, joiden seassa 
oIiwat L" Torquatos, nuorempi K; Marios, M. Cicero: 
joita kaikkia niin suositti käytöksellänsä, ettei kukaan 
niille koskaan ollut rakkaampi. 

2. Isänsä kuoki warhain; Nuorukaisena joutui
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itse, heimotaisuutensa wuoksi P. Suipicion tanssa, ;joka 
tapettiin ollessansa kansan tribunina, osallisetsi tämän 
waaraan. Sillä Pomponion orpana Anicia oIi naitu P. 
Squicion wteen M. Setwion tanssa. Kun nyt, 
Sutpicion tapettua, näki waltakunnan häiritetyksi Cinnan 
meteIistä, ja itsellänsä ei otewan titaiisuntta etää säätynsä 
mukaan, iiman jompaakumpaa tahkoa närkästyttämättä, 
kun muta kansataiset oiiwat epäsowussa ja toiset pitiwät 
Snllan, toiset Ciinnan pnotta, niin katsoi ajan sopi- 
waksi tietojansa harjoittaa, ja meni Atheniiin, Yhtähywin 
auttoi waroillansa nuorta Mariiota, kun" se tuomit- 

tiin kansakunnan wiholliseksi, ja huojensi rahalla sen pake- 
nemista. Ja ettei otonsa uitomaalla saattaisi mitään hä- 
wiöä omaisuudellensa, niin wei sinne ison osan ta- 
warastansa; Siiellä eti sitte niin, että omasta ansi- 
ostansa tuIi sangen rakkaaksi taikille"Athenitaisille. Sillä 
paitsi sutoa, jota hänellä jo nuoruudessa oti sangen suuri, 
huojensi myös usein waroillansa heidän yhteistä puu- 
tettansa. Sillä "tun kansakunnan täytyi tehdä welkaa, ei- 
wätkä saaneet hywillä ehdoilla, meni hän aina wäliin, 
ja wieIä niin, ettei toskaan ottanut kaswua, eikä myös 
suwainnut heidän 'otewan weikapäänä kauemmin, kun mitä 
oIi puhuttu" Ja ne oliwat kumpikin heille hyödylliset; 
Sillä ei antannt heidän wettansa wanheta mietittele- 
misen kautta, eikä taswujen kartuttamalla tisääntyä, Tä- 
män patwetu'tsen enensi wieIä muullakin anteIiaisuu- 
della. Lahjoiitti muka yhteisölle ijiä, niin että jo- 
kainen sai noin seitsemän kappaa nisuja (jota mittaa Athe- 
uissa kutsutaan medimnotsi)" 

3, Täällä käytti myös itsensä niin, että näytti 
oIewansa sekä athaisimpaiin, että paraittentin wertainen, 
Josta tapahtni, että juttisesti antoiwat hänelle taitti tun- 
nian osoitukset, kun taisiwat, ja sotiwat tehdä hänen tan- 
sataiseksensa, mutta sitä hywyyttä hän ei tahtonut naut- 
tia, (Jonta muutamat setittäwät niin, että se kadottaa
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kansakaisoikeutensa Ruomassa,ioka saa sen muualla)" Niin 
kauwan kun oki siellä, "esti itsellensä kuwaa asetetta- 
masta: pois mentyänsä ei woinut estää; Niinmuodoin 
asetettiin hänelle ja Phiidialle muutamia pyhimpiin "paik- 
koin, Sillä pitiwät tätä kaikessa waktakunnan hoi- 
dossa sekä keksiänä, että toimittajana. Siiis oki hänellä 
ensiksi se suuri Iahja onnetta, että oIi juuri syntynyt siinä 
kaupungissa, jossa oki koko maailman wallan okopaikka, 
ja että se oki hänen sekä iisänmaansa, että kotinsa; se taas 
on osoitus wiisaudestansa, että, UIentyänsä siihen kansa- 
kuntaan, joka woitti kaikki wanhuudessa, siwistyksessä sa 
opissa, sekin piti häntä kaikista; rakkahimpana" 

4, Kun Sulla, Aasiasta pakatessansa, tuki sinne, piti 
hän, sen ajan kun wiipyi siellä, Pomponion kuonansa, 
ihastuneena nuorukaisen siweydestä ja opista, Sillä hän 
puhui niin Greekan kieItä, että näyttii Ath'enissa synty- 
neeksi. Ia senkainen ihanuus oli hänellä Latinan kicIessä, 
että näkyi hänellä siinä oIewan Iuontoperäiinen, ja ei har- 
joittamalla saatu sukoisuus, Sama mies kuki runojakin 
sekä Greekan, että Latinan kiekellä niin puhtaasti, ettei 
sitä taidettu sen paremmin tehdä. Ja näistä syistä tuki, 
ettei Sulla ensinkään kaskenut häntä Iuotansa, waan ha-" " 
Iasi wiedä hänen myötänsä; Mutta kun koki sitä maani-" 
tella, niin Pomponios wastasi: minä pyydän, äkä huoti 
minua wiedäniitä wastaan, joiden kanssa sinua 
wastaan sotimasta päästäkseni, jätin JtaIian" 
Sulla yIisti nuorukaisen wekwollisuus-tuntoa, ja käski, käh- 
teissään, wiedä sille kaikki ne Iahjat, kun itse oki saanut 
Athenissa" Täällä wiipyi Attikos usiammat wuodet, ja 
waikka tanudestansa piti senkaiisen huoken, kun tarkan 
isännän on pitäminen, ja käytti kaiken muun aikansa tai 
kirjatiedoissa, tai Athenikaisten yhteis-asioissa, niin osoitti 
sentäänkiin ystäwillensä kauniita paIweIuksia. Sillä 
käwi usein heidän kokouksissansa, eikä ollut pois jos 
tärkiämpää asiaa tutkittiin; niinpä myös osoitti Ci-
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rerolle erinomaisen uskollisuuden kaikissa sen waaroissa, ja 
kahjoitti sille, isänmaasta pakenewalle, kaksi sataa wiisikym- 
mentä tuhatta sestertiä; Kun sitte asiat asettuiwat, muutti 
takasin Ruomiin, tunllaksenii, L; Kottan ja L; Tor- 
quaton ollessa konsukina; ja sen päiwän wietti koko Athe- 
nin kansakunta niin, että kyynekeiillä osoitti tukewaiisen hai- 
kian ikäwäntsä; " 

5. Hänellä oki enona Q" Caecikios, Ruomatainen 
ritari, joka oki L" Lukullon ystäwä, rikas ja sangen tyky- 
Iuontoinen: senkin yrheyden sai niin wäktetyksi, että 
waikkei kukaan muu taitanut sitä kärsiä, nautti kuitenkin, 
ikinan suuttumatta, wiimeiseen wanhuuteen asti sen mieti- 
suosioa; Siitä saikin helleytensä hedetmän. Sillä Caeci- 
Iios otti kuokeinaiisillansa hänen pojaksensa testamentin 
kautta, ja teki toimen nekjänneksen perilliseksi; josta perin- 
nöstä sai noin sata kertaa satatuhatta sestertiä. At- 
tikon sisar oki naitu Q; Tullios Ciceron kanssa, ja sen 
naimisen oki matkaan saattanut M" Cicero, jonka kanssa 
Attikos oki tikeisimmässä tiitossa, kukuwekjes-ajasta asti, 
wiekä pakjon ystäwällisemmin, kun Quinton kanssa; jotta 
saattanee päättää tapain yhtäkäisyyden tekewän ystäwyy- 
teen enemmän, kun heimokaisuuden, Hän eki myös hy-" 
win tuttisti Q, Hortension kanssa, joka niihin aikoihin oki 
ykin puhekija; niin että tuskin tiedettiin, kumpika häntä 
enemmän rakasti, Cicero wai Hortensios: ja sai Iaa- 
tuun sen sangen waikian asian, ettei mitään riita nous- 
sut niiden wäkille, joilla oki kiista niin suuresta kunniasta, 

ja niin oki siis senkaktaiisten miesten sowittaja. 
6. Waktakunnan asioissa oIi "niin harjauntunut 

että aina sekä oki, että pidettiinkin okewan paraalla puo- 
Iella, eikä toki antaunut kansakaisille aalloille, kun muka 
piti ne, jotka niihin meniwät, yhtä wähän omin wattoin 
okewina, kun mitkä meren Iaineiilla wiskellään; Ei 

hakenut kunnianwirkoja, ehkä ne otiwat hänelle aktiinä, 
sekä arwonsa, että ansionsa wuoksi; sentähden, ettei niitä
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saattanut hakea esi-isäin tawalla, eikä ottaa wastaan !akia 
rikkomatta, kun hakiat antoiwat niin ykenpakttisia kahjoja, 
eikä edes käyttää, ikman waaratta, waktakunnan hywäksi, 
kun kansan tawat oliwat turmektuneet; Ei mennyt kos- " 
kaan jukkiseen nostokauppaan" Ei tullut ntinkään asi- 
an takaukseen, eikä arentiin; Ei kantanut ken-enkään päälle 
omassa nimessään, ei myös allekiirjoittamalla; Omista 
asioistansa ei käynyt milloinkaan oikeudessa, eikä koskaan 
ollut" muitta haastettu; Usiammikta konsukeikta ja preto- 
reikta tarjotut praesekti-wirat otti hän wastaan, mutta sillä 
Iailla, ettei seurannut ketäkään sen kääniin, waan tytyi 
kunniaan ja ykönkatsoi tawaran kisäyksen. Ei edes Q. 
Ciceronkaant kanssa mennyt Aasiaan, waikka sen kuona 
okisi saanut tegatiin wiran; Sillä katsoi sopimatto- 
maksi olla pretorin apukainen, koska ei ollut tahtonut pi- 
tää itse pretorin wirkaakaan. Ja siinä piti ei aino- 
astaan huokta arwostansa, waan myös rauhastansa, kun 
muka wäktti rikosten kuukotkin. Sen kautta tapahtui, että 
hänen kunnioittamisensa pidettiin kalliimpana, kun nähtiin 
sen annettawan ansiosta, ja ei pekosta eikä toiwosta; 

7, Kun'oki noin kuudenkymmenen wuoden wan- 
ha, niin alkoi Caesarin kansakais-sota, Hän piti siis wan- 
huuden wapautta, eikä kiikkunut mihinkään kaupungista. 
Mitä ystäwänsä tarwitsiwat, Iähteissään Pompejon Iuoksi, 
antoi hän kaikki omasta tamarastansa. Ei hän wihoitta- 
nut sukukaistansa Pompejoakaan. Sillä hänellä ei ollut" 
siktä mitäkään kunnianosotetta, niinkun muilla, jotka siitä 
okiwat saaneet tai wirkoja tai rikkautta, ja jotka, osittain 
warsin wastoin miekin, seurasiwat sitä keirissä, osittain 
jäiwät kotiin sen suureksi miekipahaksi. Ja hänen kewossa 
pysymisensä okikin niin otollinen Caesarille, "että kun tämä 
oIi päässyt woitolle ja kirjallisesti waati rahoja itseköiiktä- 
kin, niin ei ainoasti jättänyt häntä rasittamatta, waan 
wielä wapauttikin hänen sisarensa pojan ja Q; Ciceron,
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jotka oli Pompejon leirissä wangittanut. Niiin wältti hän, 
,siis wanhan etantotawan kautta uudetkin waarat. 

8. Nyt seurasi se aika, jona, Caesarin murhattua, 
hallitus näytti okewan Bruton ja Kassion käsissä ja koko 
kansakunta oIi kääntynyt niiden puoIelle. Hän eIi niin 
M Bruton kanssa, ettei sillä nuorukaisella ollut ketään 
yhdenikäiistä parempaa ystäwätä, kun tämä wanhus; ja 
piti tätä parhaana, ei ainoasti neuwon antajana, waan 
myös seurakumppanina. Nyt miettiwät muutamat, että 
Ruoman ritarikunnan piti kokoaman erityisen" rahaston 
Caesarin murhajille; Sen tquiwat helposti saatawan toi- 
meen, jos ykimmäisetkin siitä säädystä toisiwat rahojansa" 
Sentähden kutsui Bruton ystäwä K. Fiawios Attitoa ru- 
peemaan sen toimen päämieheksi; Mutta tämä, joka päätti 
täytywän tehdä ystäwillensä pakwetuksia, Iahkokunnista 
huokimatta, ja joka aina oIi eroittainut; sellaisista neu-" 
woista, wastasi: jos Brutos tahtoisi nauttia hänen 
warojansa, niin nauttikoon, mitä kestiwät: waan 
hän ei aikonut kenenkään kanssa keskustella eikä" 
kokousta pitää siitä asiasta, Niiin se yhtä pitäwä 
Iiittokunta hajosi hänen ainoan erimietisyytensä kautta. 
Eikä kauwan ollutkaan, ennenkun Antonios aikoi päästä 
wallalle, niin että Brutos ja Kassios, epätoiwossa asi- 
oistansa, meniwät maanpakoon niistä Iäänistänsä, jotka 
murhan patkaksi oliwat saaneet konsuIeiIta. Attiikos, joka 
ei ollut tahtonut ynnä toisten kanssawiedä rahaako- 
koon, .sen Iahon ollessa woimassa, tähetti nyt, kun Bru- 
tos joutui putaan ja pakeni JtaIiasta, sille Iahjaksi sata- 
tuhatta sestertiä; käski myös, waikka oki poissa Epeirossa, 
annettaa sille koimesataa tuhatta, Eikä sen enem- 
pää liehakoinnut mahtawaa Antoniota, eikä hyljännyt 

awuttomia" " " 
9" Sitte seurasi se sota, jota käytiiin Mutinan !ä- 

hillä. Ios sanoisin hänen siinä käyttäineen waan wa- 
rowasti, niin kiittäisin- häntä wähemmin, kun "on



120 

wekwollisuuteni, sillä hän oIi pikemmin ennustaja: jos 
ennustukseksi sopisi kutsua alinomaista Iuonnon hywyyttä, 
joka ei isone eikä wähene mistään kohtauksista, Anto- 
nios, wiholliseksi tuomittu, Iuopui" Jtakiasta, toiwoa ei 
hänellä ollut mitään päästä entisellensä. Ei ainoastaan 
hänen wihollisensa, jotka silloin oIiwat mahtawimmat ja 
monet, waan myös ne, jotka antoiwat" itsensä hänen was- 
tustajiensa waktaan, ja häntä koukkaamalla toiwoiwat saa- 
wansa jonkun etuisuuden, wainosiwat Antonion perhettä; 
kokiwat ryöstää hänen waimonsa Fuiwian perin pohjin, 
ja hankitsiwat wielä murhata Iapsetkin, Mutta Attikos, 
waikka" oki Ciceron paras toweri ja Bruton hartain ystä- 
wä, ei toki myöntänyt ensinkään, että Antoniolle wäki- 
waItaa tehtiin, waan sitä wastaan suojeIi, mitä taisi, sen 
omaisia, kun ne pakeniwat kaupungista ja auttoi sillä, 
minkä puutteessa oiiwat. Hän antoi P, Bakumniolle niin 
paijo, ettei se okisi tainnut saada enempää wanhemmii- 
tansakaan, Jtse Fquiallekin, jota hätyytettiin oikeuden 
käymisillä ja kiusattiin suurilla uhkauksitta, osoitti niin 
ahkeran pakwekuksensa, ettei se koskaan tullut oikeuden 
eteen ikman Attiikoa, joka muka oki takausmies joka asi- 
assa; Ja wielä päälliseksi, kun se oki onnen aikana os- 
tanut maataion, joka piti määrättynä päiwänä maksetta- 
man, eikä, kowan 1onnen tultua, saanut !ainaksi rahaa; 
niin Attiikos meni wäkiin, ja uskoi-sille rahaa ikman kas- 
wutta ja wekkakirjatta, pitäin suurinna woittona tulla tun- 
netuksi hywäin muistawaksi ja kiitolliseksi, ja samassa" ik- 
moittaa ei okewansa onnen, waan ihmisien ystäwän, Ja 
kun sillä Iailla käyttihen, niin ei kukaan taitanut 
qulla hänen sitä tekewän ajan wuoksi. Sillä ei kenen- 
kään tullut miekeen, Antonion pääsewän waItaan; Mutta 
wähittäin aikoiwat yihäisetmoittia" häntä siitä, että näytti 
Iiian wähän wihaawan pahoja kansakaisia, 

10, Mutta hän oki oman miekensä pitäwä ja katsoi 
ennen mitä hänen oki wekwollisuus tehdä, kun mitä muut
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kiittäisiwät. Nyt muuttui onni yhtä äkkiä. Kun Anto- 
nios pakasi Jtakiaan, niin jokainen kuuki Attikon olewan 
suuressa hädässä, kujan ystäwyytensä tähden Ciceron ja 
Brutoin kanssa; Sentähden karttoi toria, sotasanka- 
rien tullessa, peiäten maanpaon kuulutusta, ja piikesi P, 
Bokumnion kuona, jolle, niinkun osoitin, wähää 'en- 
nen oIi awun antanut, Niin suuri oki tähän aikaan on- 
nen huikentekewaisuus, että nyt yhdet, nyt taas toiset oIi- 

" wat tai korkeimmassa arwossa, tai waarassa, Hänen oIi 
kanssansa,Q Gellios, joka sekä oki yhtikäisensä, että war- 
sin saman Iuontoinenkin. Sekin tienee osote Attikon hy- ' 
wyydestä, että eIi sen kanssa, jota koukussa oIi tui- 
"Iut tuntemaan, niin ystäwälliisesti, jotta heidän ystäwyy- 
tensä kaswoi wiimeiseen wanhuuteen asti. Ja waikka; An- 
toniios oki niin suuttunut Cicerolle, että oIi mitä wiholli- 

sin sekä sille, että sen ystäwiIIe, ja tahtoi ne tuututtaa 
maapakoon, niin muisti, toki wasta monien kehoitet- 
tua, Attikon pakwekusta, kysyi missä se oki, ja kirjoitti 
omin käsin: ettei peikäiisi, waan tutisi; kohta tuok- 
sensa, ja että itse oki eroittanut hänen, sekä Q. 
Gellion hänen tähtensä, tuomittuin joukosta. Ja 
estääksensä, ettei joutuisi mihinkään waaraan, kun tämä 
tapahtui yöllä, niin Iähetti hänelle wartioita. Niin oki 
siiis "Attiikos suurimman pekon aikana suojellukseksi sekä it- 
sellensä, että parhaalle ystäwällensä; Eiikä kenettä- 
kään pyytänyt" apua yksin omaan pekastukseensa, waan 
yhtaikaa toisenkin, jotta näkyisi, ettei tahtonut mitään " 
onnea, siitä eroitettua. Jos siis nyt se perämies saa erin- 
omaisen kiitoksen, joka pekastaa taiwan myrskystä ja kari- 
sesta merestä, niin miksi ei myös sen warowaisuutta ar- 
wattaisi erinomaiseksi, joka niin monen ja suuren kansallisen 
meteIin Iäpi" pääsee ikman wahingotta" - 

11. Näiistä pahoista päästyänsä ei tehnyt muu- 
ta, kun koki waan auttaa mitä usiampia, millä taisi, Kun 
rahwas, päättiköiltä " Iuwatun paIkan wuoksi, haki tuomi-
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tuita, niin ei keneltäkään puuttunut mitään, joka waan 
meni Epeiroon" Kaikille annettiin waIta jäädä sinne iäksi. 
Wiekä hän myöskin Phikippi tappekun jälkeen, ja "K, Kas- 
sion sekä M, Bruton kuottua, päätti suojella entistä pre- 
toria L. Jukios Mocillaa, s,en poikaa ja Aukos Torqua- 
toa, sekä muita samatta onnettomuudetta kohdatuita, ja 
pani wiemään niiille kaikkia tarpeita Sarnothrakeen, Mutta 
waikiaksi kyöpi kertoa kaikkia, eikä oke tarpeelliinenkaan. 
Sen waan tahdon ymmärretyksi, että antekiaisuutensa ei " 
ollut aikoihin mu'attu, eikä myös kawaka. Sen taitaa 

" nähdä itsistä ajoistakin ja asioista, ettei kaupoillut itsi- 
änsä mahtawille, waan auttoi aina sorretuita; wielä sii- 
täkin, että pakweli Serwikiaa, Bruton äitiä, yhtä 
pakjo tämän kuottua, kun sen ollessa onnellisenakin. Niin 
käyttäin antekiaisuutta, ei ruwennut kenellekään wi- 
holliseksi, kun muka ei koukannut ketäkään, ja wääryyttä 
kärsittyänsä tahtoi ennen unhottaa, kun kostaa, Samoiin 
piti iätii muistossa saadut hywät teot; mutta joita 
itse oki osoittanut, niitä muisti niin kauwan, kun se oki 
kiitollinen, joka oIi wastaan ottanut. Niinmuodoin sai 
toteen käymään sen sanankaskun, jokaiselta on on- 
ni tapainsa mukaan, Ja kuitenki hän koki parantaa 
itsiänsä, ennenkun onneansa, waroen, ettei mistään asiasta 
syyllisenä tukisi soimatuksi. 

12, Näillä tawoin waikutti siis, että Wipsanios 
Agrippa, joka oki hartaan ystäwyyden" kautta yhdistetty 
nuoren Caesarin kanssa, ja joka sekä oman suotuisuutensa, 
että Caesarin wallan wuoksi okisi saanut kenenkä tahtoi, 
kuitenki ennen kaikkia watitsi hänen heimokaisuutensa, ja 
mietuisammin otti Ruomakaisen ritarin tyttären, kun jon- 
kun jakosukuisen, Ja tämän naimisen puhemies oki (sillä 
sitä ei saa sakata) M. Antonios, kokmas-mies tasawaktaa aset- 
tamaan; jonka suosiosta kyllä oIi tainnut kartuttaa warojan- 
sa, mutta hän oIi niin wieras rahan himoile, ettei missäkään ; 
asiassa käyttänyt sitä suosioa muuksi, kun ystäwiensä waa-
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roja tai tarpeita poistaaksensa, Ja se oli warsinkin ylis- 
tettäwä, juuri maan paon aikana. Sillä kun kolmimie- 
het, sen aikuisen tawan mukaan, oliwat myyneet Ruoma- 
laisen ritarin L. Sausejon omaisuuden, joka oli yhtikäisen- 
sä ja tietowiiisauden halulta waikutettn oli asunut monta 
wuotta hänen luonansa Athenissa, ja jolla myös oli kal- 
liita" maataloja Italiassa, niin Attiiton toimella ja Uutte- 
mudella saatiin se aitaan, että Sansejos samalta sanan- 
saattajalta sai tiedon häwittäneensä ja saaneensa tatasin 
perintömaansa, Samaten pelasti hän myös L, JUlios 
Kalidon, jonka tosin luulen taitawani wäittää siweimmäksi 
runoiliaksi kun mitä Lnkretion ja Katullon kuoltua meidän 
aitamme on tuottanut, muntoin kelpo miehen ja parhaissa 
tieteissä harjaantuneen, jonka ritarien tuomittua maapa-" 
koon, Antonion työwäen päämies P. Wolumnios oli 
poisollessa pannut maapakolaisten laluun, suntien Asri- 
kassa olewien kartanoinsa tähden" Waikea olisi päättää, 
jos tämä työ, ajan suhteen, oli hänelle työläämpi tai 
kunniallisempi, koska on tietty, että Attikos piti huolta 
yhtähywin pois olewista, kun läsnätin olewista ystäwis- 
tänsä, niiden waarassa ollen, 

13, Ja tätä miestä pidettiin wielä yhtähywänä per- 
heen isäntänä, kun kansalaisenakin. Sillä" waikka oli wa- 
rakas, niin ei kukaan ollut wähemmin osto- eikä rakento- 
himokas, kun hän. Waan hän asui toli erin somasti ja 
piti kaikkia parhaita kaluja, Sillä hänellä oli Quiirino- 
mäellä Tamphilan talo, enolta perinnöksi heitetty, joka oli 
ihana ei talennuksen, waan pUistonsa puolesta. Sillä 
huone" itse, entisaikoin rakettu, oli enemmän kannis kun 
tallis; ja ei mnuttanutkaan siinä mitään, paitsi sen kun 

"wanhuuden wuoksi täytyi; Palwelns-wäkeä oli hänellä 
mitä parasta, jos katsotaan hyötyä, jos taas muotoa, 
tuskin keskinkertaista. Sillä siinä oli hywin oppineita; 
mitä paraita "lukioita ja monta kirjoittajaakin, niin ettei 
ollut ainoatakaan" palweliaa, joka ei"warsin "koriasti olisi
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tainnut tehdä näitä moIempia; Samaten oIiwat muutkin 
käsityön tekiät, joita takon hallitus kaipaa, erinomaisen hy- 
wät, Ja toki ei" hänellä ollut ainoatakaan" niistä, joka" ei 
ollut kotona sekä syntynyt että kaswatettu, joka siis on 
sekä tytywäisyyden, että huokellisuuden merkki. Siillä sitä 
täytyy pitää tytywäisyytenä, ettei himoilla ykellisesti, mitä 
näet useimpain himota; eikä se ote huonotiiaiseen säästä- 
wäisyys, että ennen toimittaa itsellensä jotakin ahkeruu- 
della, kun maksoa wastaan; Siisti, ei komea; Ioistawa, 
ei kallis; harrasti kaikella huotella puhtautta, ei yIclli- 
syyttä: huoneen" kakut kohtuulliiset, ei runsaat; niin ettei 
ollut erinomainen siitä eikä tästä. Enkä tätäkään jätä 
sanomatta (waikka kuuten, että se kyllä monelle" näyttänee 
turhaksi), että, ehkä kyllä oti rikkaampia Ruomakaisia rita- 
ria ja hywinkin runsaasti pyytti tykönsä ihmisiä kaikista 
säädyistä, niin tiedän toki päiwäkirjastansa, ettei pan- 
nut kukunkiin enempää kun koimetuhatta assia kuukaudes- 
sa, metkeen tasan kussakin. Ja tämän mainitsen ei 
kuuton, waan oman tiedon jäkkeen, Siillä oken 

usein, ystäwyytemme wuoksi, ollut Iäsnä takollisissa asi- 
oissansa, 

14, Pidoissansa ei kukaan kuullut mnuta korwien 
huwitusta, kun tukian: jota minäkin pidän "sutoisimpanta 
Eikä koskaan oItu illallisclla tykönänsä ikman jotakin Iuke- 
misetta, niin että wieraat huwitettiin sekä hengen että ruu- 
miin puoIesta" Siillä hän kutsui niitä, joiden tawat oki- 
wat omansa muotoiset, Saatuansa sen suuren kisän wa- 
roihiinsa, ei toki muuttanut ollenkaan jokapäiwäistä 

" ekantoansa, eikä tapojansa: ja oki niin kohtuullinen, ettei 
käyttänyt itseänsä aiwan "komeasti isäktä saadulla kahdella 
mikjoonalla sestertiillä, eikä kymmenellä mikjoonalla eIänyt 
ykeisemmin, kun minkä oki akkanut: ja pysyi kumpaisessa- 
kin onnen waiheessa sarnalla asemalla. Hänellä ei ollut 
mitään puutarhoja, eikaupungin eikä meren Iäheistä kak- 
Iiista hupakartanoa, eikä koko JtaIiassa muuta maantatoa,
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kun yksi Ardean ja toinen Nomentin iähellä: ja kaikki ra- 
han saakiit tukiwat" Epeirossa ja kaupnngissa okewista ti- 
Iuksista, Siitä sopii nähdä, ettei hän mitannut rahan 
hyötyä pakjouden, waan käytöksen mukaan; 

15, Waihetta ei puhunnt, eikä myös woinnt 

kärsiäkään Sentähden ei hupaisuntensa ollutkaan warsin 
ikman jäykkyydettä, eikä yksitotisuutensa tiinan ieppeydettä, 
jotta oIi waikea/ ymmärtää, josko ystäwänsä kunnioiitti- 
wat, taikka rakastiwat häntä enemmän Mitä hänektä pyy- 
dettiiin, sen kupasi Iujasti, sillä piti sitä köyhänä ja 
ei antekiaana, joka tupasi enemmän, kUn minkä taisi täyt- 
tää" Minkä kerran oki kuwannut, sitä toimitti niin 
huoiellisesti, että näytti ajawan omaansa, waan ei toisen 
asiaa. Eii myös koskaan suuttunnt siihen toimituk- 
seen, jonka oIi ottanut tehdäksensä. Sillä" hän katsoi sen 
koskewan arwoansa, jota kalliimpana ei pitänyt mitään, 
Siitä tulikin, että toimitti kaikki M, ja Q. Ciceron, 
Katon; Marion, Q, Hortension, A, Torquaton ja monen 
muun Rnomataisen ritarin asiat" Josta taidettiin arwata, 
ettei karttanut hallitnksen asioita kaisknudesta, waan 
täydestä päätöksestä 

16 Kohtetiaiisuntensa osoitetta en taida mainita suu- 
rempaa, kun että sama mies nuorukaisena oki sangen suo- 
tuisa wanhalle Sullalle, wanhana taas nuorelle Brntolle, 
ja että yhdenikäistensä M; Ciceron ja Q. Hortension kanssa 
eki niin, että tuskin taitaa päättää " mille ijälle oki 

sopiwin: ehkä toki Cicero rakasti häntä niin erinomaisesti, 
jotta ei oma wekjensäkään Quintos ollnt sille rakkaampi 
ja tutumpi; Sen asian todistaa, paitsi ne kirjat, joissa 
mnuten häntä mainitsee, ja jotka owat ykeiisön käsissä, 
wietä kuusitoista niwettä kirjeitä, joita Iähetti Attikolle 
konsuiin ajasta wiimeisiiin aikoihinsa asti: ja se, joka ne 
tukee, ei paijo kaipaa warsinaista niistä ajoista tehtyä 
historiaa. Sillä niin niissä on kerrottu kaikki ykimmäisten 
tarkoitukset, johdattajain wiat ja waktakunnan muutokset,
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että kaikki näkyy selwäksi, ja hetppo on huomata wiisau- 
den melkeen oIewan ennustus-woiman. Sillä Cicero sa- 
noi edettäpäin ei ainoasti mitä hänen eIäissään tapahtui, 
waan ennusti myös, ikäänkun intomies, niitä kun nyt 
tuIewat eteen. 

17. Mitäpä muuta tarwitsen kertoa Attikon hei- 
Ieydestä omaisiansa kohtaan, kun sen, mitä itse kuutin 
hänen oikeudetta kehuwan äitinsä haudalla, jonka 
saattoi maahan, kun se oIi yhdeksänkymmenen ja hän itse 
seitsemän seitsemällä kymmentä wuoden wanha, ei kos- 
kaan tarwinneensa Iepyttää äitiänsä, eikä mi!- 
Ioinkaan" oikeen eripuraisuudessa/ sisarensa kans- 
sa, joka oii meikeen yhtikäisensä" Joka osoittaa ettei kos- 
kaan mitään walitus noussut heidän keskensä, tai että 
oIi niin Ieppyinen omaisiansa kohtaan, että piti itkey- 
tenä wihastua niille, joita oIi weiwollisuus rakastaa, 
Sitä toki ei tehnyt ainoasti Iuonnosta (waikka me, 

kaikki tottetemme sitä), waan myös opista. SiFä oti 
niin käsittänyt ytimmäisten wiisasten opetukset, että' 
käytti niitä eiämänsä ojennukseksi ja ei kerskaukseksi. 

18; OIi myös esi-isäin tapojen tarkka seuraaja 
ja muinoisajan hartaitta: ja se oIi hänelle niin tyyni 
tuttu, että setitti sen kokonansa siinä kirjassa, jossa esi- 
"waitoja on yIistänyt, Sillä siinä on aikanansa mainittu 
jokainen Ruomataiskansan taki; rauhaniiitto, sota ja muu- 
ten tuntuisa teos; ja "on kutonut siihen niin suku-- 
kuntain juuret, joka tosin oti sangen waikia tehdä, että 
siitä taidamme tnlla tuntemaan yIistettyjen miesten suku- 
johdot; Saman teki myös erittäin muissa kirjoissa; 
niin IuetteIi siis "järestäin, M; Btnton pyynnöstä, 
Juniiaiseninsukukunnan, ensiaiusta tähänaikaan asti, mai- 
niten myös kuka, kenen poika ja mihin aikaan kuki sai 
sen ja sen wiran; samaten M, KIaudion pyynnöstä Mar- 
cellien; Scipio KorneIion ja Fabios Maximon pyynnöstä, 
Fabien ja wieIä AemiIienkin, Niille, jotka wähäkin ha-
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Iaawat tuntea kuukuisia miehiä, ei mitään sowi olla näitä 
kirjoja huwittawampi, Rupesi myös runotyöhön, ja 
luulen, ettei sen suko ollut hänelle tuntematon; Siillä 
hän on runoilla sekittänyt mitkä miehet kunnialtansa ja 
tekojensa suuruudella owat woittaneet muut Ruomakaiset, 
sillä tawalla muka, että kunkin kuwan alle, waan netjään 
wiiteen riwiin, pani sen teot ja wirat, jotta tuskin saa 
uskotuksi hänen tainneen niin kyhyesti kertoa niin suuret 
asiat. Yhden kirjan on hän myös tehnyt Greekan" kiekellä 
Ciceron konsukiwirasta. – Tähän asti oken minä, Atti- 
kon eIäissä, tätä kirjoittanut, 

19. "Nyt, koska onni on sallinut minun eIää hänen 
jätkeensä, niin tahdon täyttää, mitä puuttuu, ja niin pak- 
jon kun woin, esimerkeillä osoittaa kukioille, sen kun jo 
ennen oken ilmoittanut, että useimmiten jokainen tawoit- 

Iansa saawuttaa oman kohtakonsa; Niinmuodoin, waikka 
tämä tytyi ritarisäätyynsä, jossa oki syntynytkin, niin jou- 
tui hän toki sotapäämies Jukius wainajan pojan heimoon; 
sitte kun jo sitä ennen oki woittanut sen ystäwyyden, ei 
milläkään muulla kun siweydellänsä, jolla oIi ihastutta- 
nut muutkin kansakunnan ensimmäiset, sen kanssa yhden 
wertaiset arwossa waikka hakwemmat onnessa. Siillä Cae-- 
saria seurasi niin suuri myötäkäyminen, että onni antoi 
hänelle kaikki, mitä ennen oIi lahjoittanut muiille, ja myönti 
sille, mitä ei yksikään Ruoman kansakainen ollut woitta-; 
nunna. Mutta Attikolle syntyi tyttären tytär Agrippasta, 
jolle oki naittanut neitsy-tyttärensä" Tämän kthasi Cae- 
sar tuskin wuoden wanhana, Drusillasta syntyneen poika- 
puokensa, Tib; Kkaudios Neroii kanssa; joka yhdistys 
wahwisti heidän sukukaisuutensa ja teki yhdessä okonsa 
taajemmaksi, 

20. Waikka Caesat jo ennen näitä kihkaajaisia, ei 
ainoasti ollessansa pois kaupungista, ei koskaan tähettä- 
nyt kirjaa kellekään omaisistansa, jos" ei samalla myös kä- 
hettänyt Attikollekin siitä, mitä teki, ja erittäin mitä kuki"
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missä paikoin oki ja kuinka kauwan piti wiipymän: waan 
myös, koska hän kaupungissa ollessansa äärettömäin toi- 
mitustensa tähden ei saanut olla yhdessä Attikon kanssa 
niin usein kun okisi suonut, niin ei kukunut yhtä päiwää, 
jona ei kirjoittanut sille, jona ei kysynyt siitä jotakin wan- 
hns-ajoista; tahi joskus pannut sen eteen jonkun kysymyk- 
sen-runollisuudesta; ja wäkistä pikallansa houkutellUt siitä 
pitempiä kirjeitä" Siitä tapahtuikin, että kun Jupiter Fe- 
retrion-temppeki, jonka — Romukos oli rakentanut Kapiitokio- 
mäelle, oki wanhuudesta ja korjaamattomuudesta tukiut 
katottomaksi ja hajoamaisillensa, niin antoi Caesar Attikon 
kehoituksesta rakentaa.sen entisellensä. Ja sentään kunni- 
oitti sitä kaukana oIewa M, Antonioskin kirjeillä, niin 
että hän wiimeiisistäkin" maan ääristä tyyni antoi Atti- 
kolle tiedon mitä teki ja mikä hänellä oki huokena" Min- 
käkainen tämä on, taitaa se hekpornmin keksiä, joka woi 
arwata kuinka paijo wiisautta siihen tarwitaan, että säi- 
kyttää niiden,moiempain kanssakäymistä ja suosioa, joiden 
wäkille tuki ykimrnistä asi-oista "semmoinen ei ainoasti kiis- 
ta, waan myös riita, kun wäkttämättömästi täytyi tulla 
Caesarin ja Antonion kesken, kun kumpikin himosi tullak- 
sensa ei ainoasti Ruoman kaupungin, waan koko inaan 
piirin halliitsiaksi" 

21." Kun Attikos siis näin oki täyttänyt seitsemän 
kahdeksatta kymmentä wuotta ja wiimeiseen wanhuuteen 
asti ykennyt,s ei wähemmin arwossa, kun suosiossa ja wa- 
roissakin, sillä hän sai monet perinnöt waan hywyytensä 
kautta, ja oki nauttinut niin onnelliista terweyttä, ettei kok- 
meenkyrnmeneen wuoteen tarwinnut kääkitystä; niin sai 
hän nyt taudin, jonka itse, kun myös parantajat, 
akussa katsoiwat yken" Sillä pitiwät sitä tarpeen teon 

pakkona, jolle siis määrättiin pikaisia ja hekppoja rohtoja, 
Kun siinä oki kukuttanut/ kokme kuukautta ikman mi- 
tään kipuja, paitsi mitä korjaaminen tuotti; niin heittihen 
yhtäkkiä niin tuima taudin woima yhteen suokeen, että
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wiimein kanteista puhkesi wiswowa putki-haawa" Mutta 
ennen kuin tämä häntä kohtasi ja nyt, kun tunsi kiwun 
päiwä päiwättä enenewän ja wietä pokton tulleen "[isäksi, 
niin käski kutsua suoksensa wäwynsä Agrippan ja sen 
kanssa L; Korn. Batbon ja Sextos Peducaeon. Knn näki" 
nämät tulleen, nousi käsiwartensa nojalle ja " sanoi: 
koska te otette minukke todistajina kuinka suuren 
"huoIen ja ahkeruuden tähän aikaan oken pi- 
tänyt terweyteni warjeIemisesta, niin ei minun 
oke tarwesta siitä monilta sanoitta mainita. 
Koska siis, niinkun toiwon, oken sittätehnyt teh- 
täwäni, enkä oke jättänyt mitään tekemättä, mikä 
oiisi parantamiseeni kuutuwa; niin nyt ei ote 
muuta jätektä, kun että itse pidän huolta itses- 
täni" Sitä en ote tahtonut sakata teittä. O- 
Ien muka warmaan päättänyt takata tautiani 
ekättämästä. Siktä sen kautta mitä oken näinä 
päiwinä ruokaa tai juomaa nauttinut, oken pit- 
kittänyt ekämätäni niin, että oken Iisännyt tus- 
kia, ikman parannuksen toiwotta. Sen wuoksi 
pyydän teitä ensin, että tydytte aikomukseeni, ja 
sitte, ettette turhaan koe minua siitä maanitella. 

22, Tämän puheen pidettyä, niin suuretta sekä ää- 

nen että muodon wakawuudella, että näytti muuttawan, 
ei pois ekäwistä, waan yhdestä huoneesta toiseen; ja kun 
Agrippa itkein ja suudetten pyysi ja rukoili häntä, ettei 
itse kiiruhtaisi sinne, johonka Iuonto muutenkin waatii, 
waan, koska wieiä nytkin taitaisi etää eteenpäin, säästäisi 
itseänsä sekä omaksi että omaistensa hywäksi: niin waikensi 
hän sen rukoukset äänettömällä yksipintaisuudellansa, Kun 
siis näin oki kaksi päiwää ollnt syömättä, niin kuoput 
poltto yhtäkkiä ja tautikin aikoi hekpottaa. Waan 
piti kuitenkin päätöksensä kujana; Niinmuodoin kuoki 
wiidentenä päiwänä siitä, kun oki ruwennut tähän nen- 

Kornelius Nepos" 9
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wöon, maälisknun wiimeisenä päiwänä, kun Kn. Domii- 
tios ja K; Sosios oIiwat konfuIina. Hän kannettiin paa- 
reilla, niinkun itse oIi määrännyt, innan mitään maahan- 
paniiaiis-komeutta, kaikilta rehelliisittä saatettu ja suuren 
kansakokonkfen Iäpii. Haudattu on hän Appion, tien oh-een, 
wiidennen wirstapyykin IUoksi, enonsa Q. Caecilion hautaan.



Santakirja ; 

erntclivs Nepvon,



  

äbj. 
366115. 
öcinSS. 
ääj. 
3617613. 
ällinrm. 
3113:" 
alkp, 
än. 
cörä. 
comp. 
60116638" 
60116. " 
coinj. 
cop- 
(187. 
äjm. 
(1ij . 
äjSTr, 
87161. 
8131;" 
".krsqu, 
38:1. 
jjIät. 
jmpörS. 
incb. 
jnäöc:I- 
jnäsk. 
inOSS. 

thetmykfet, 

" merk. äbjätiiins. 

  

3661153tin18. 
chSSSinjS" 
ääjöebinjm, 
äävsröäinä. 
ökkjrmniinä. 
äniäiiinS. 
alkuperäänfä. 
äniomäjoni. 
ööräinöjö, 
wmpäintjuus. 
coincSSSinä. " 
concjjtjonäjjs. 
conj urwijo. 
copuintinä. 
äökSctinum. 
äjmjinniinum. 
äjsjunotjinsä. 
äjsdrjdutinum. 
9nt61jbjcä, 
släinus. 
krsquöniäinum. 
3601in7u8" 
jjjätjinö. 
jmpöröoinäjs. 
jncjwätinum" 
jnäöcjjnäbjjö" 
jnäökinjtum" 
inSSSinuS. 

jinwrj" 
jnwrroI. 
jnir. 

k. 
1! 
USF" 
vSUtI-op. 
n"k. 
nom. 
rmm, 
orä. 
p. p. 
?" P- l)- 

9388. 
pökS. 
pron. 
prögp. 
rSI" 

  

jkulle, jkusta " 

"f 

" 

merk, jnwrjöciio. 
jntSrrOF.s-ininum. 
jniröinsjinum" 
jollekulle, jostakus- 
th j" n. e. 
katso. 
"261" 
v633tj7um. 
nöutropässjuum" 
niinkun. 
nomcin. 
!mm-37316. 
oräjnäjs. 
913935803 päktjojpii. 
prööwrjtum Iinni- 
c:jIin päSSni. 
päS-Sjinm. 
pSI-Soinniö" 
pronomöv-" 
prööposjtin. 
kc-Inijinm, 
SjinFuiner. 
fama kun, 
se on. 
Suböinniinum, 
Supc-rjättins, 
taikka, 
trömSjiiinm, 
78kbum.



" obripjo, 

4 

;- 
7";- " " 
SLFO" 

Sana Kirja, 

4, 
.4. lyhennys esinimestä antus. 

T, öd, 9:299. suomennetaan 9int. 
tai 3513i sialla; 3 !13-ituna !uon- 

noita; 3 pu9rjtjei lapsuudesta 

nbäiieno, soi, äium §os-" " "". 

wieroitan, luowutan, otan pois, 

teen wiholli-feksi, 
odxio, äiäj, äitum, (1979 ((10)) o. "—. 

saatan pois piiloitan." 

4567160 ni, cium, 9r9 ((11100) o. 

"2 wien pois 

4b90, jj, jtum, joe, o. 572": menen 

pois; muutun, käännyn; 

.4b110rr90, ui, isi-9 (1101790), o" i,nini 

kauhistun en kärsi; Iuowun pois 

3 consiiiö; olen erilainen Wo- 

IJjIJUS" 

adjecins 3, Um (22. p, 2;, seuraa- 

wasta), heitetty; alamieiinen, for- 

rettu, epätoiwoinen" 
4tbjic:jin jöoi; j9cwm, jicSkS (obin-" 

cj0), o. "3 heitän, nakkaan pois, 

ui, wptum, 9r9 (säpj0), 

o" "". otan, ryöstän, wien wäkisin; 

WWZO, 2717i, ztum, 5:n; 0030); o, 

". poistan, purkaan, otan pois, 

tuomitsen pois, 
41039960; c988j, OSSSum, 979 (3bS- 

6960), o" inte: menen pois, tähden; 

iuowun, lakkaan"   

itIJSSIIS th (jo 2; eidSurni pois 

olewa; obS9nt9 ja" -t9m pois oie- 

wana t pois ollesfa 
"41950170, oi, Utum, 9"; (ah-80170), 

"0. "2 tvapautan, päästän, tuomit- 

scn wapaaksi; – "0:- cäpjtiS pääs- 

tetään hengen rangaistuksesta. 

JdStjin9ntio; 39, 2". "(t9n90); kohtuul- 

lisuus, tytywäisyys, himottomuus, 

oman edun ylenkatse 11!, 3" hurs- 

kaus III, 1 

ndStIneo ui entum 979(3b8—t9n90), 

o. ". pidän erillä, estän, !no eibo 

olen fyömättä, 
obstiniw, !(1, cinm, 6r9 (sid-"3110), 

o, "- wedänt pois, wähennän, eroi- 

tan. 

LbSurIj, ödiuj, 3b9859, o, onom. 

olen pois t. muualla; — 2) olen 
etäällä; —— 3) olen wapaa, 3 cn- 

pjäitutö pecuinjöcö; — 4) olen so- 

pimatoin, moribus )(7, 1. 

abunänns, niis, otii. warakas, 

kylläinen. " 
öbuinäo, soi, 5tum, 5r9 (nb-Uinää), 

o. into. sanotaan aIkp; weden tul- 

waantumifesta; olen täynnä, mi- 
nulla on yltätyllin; 

go, wni. oan. 1) ja; — 2) kun, 

" niinkun. 

yitä- ;
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1101:5110, 0331, 88811111, 016(11c1-66c10), 

12. 111". tulen Iuoksi; 1) lähestyn, 

kähenen; —— 2) joudun, pääfen "30 

ämjc:jt-inm, 311 römpudjjcäm; — 

3)" kulen johonkin, esiin 391111313111 
pubjjcäm; — 4) myönnyn, suos- 

"in 
tun 21;; 001181111170; 5) saan liIaa, 

enempi I. 4. — 3331101111111" tulen 
kimppuun, " 

"40001010, Sni, 5111111, 3m; (ää—061810), 

11. 171". kiiruhdan. 

110008310, 61118, k. lähestys, kaswu, 

isonnus, 

400100, jäj, 070 (3403110), 0" 12". 

tapahdun, 
zaöipjo, Spj, 011111111, 6"; (30-03010), 

0. 21"" 1) otan wastaan; — 2)" 

saan; —— 3) kärsin; —— 4) saan 

kuulla, ymmärrän, keksin; – 5) 

kohtelen, !11316 300091115 pahasti 

kohdeltuna; " 
40015110, jäj, jtum, 0r0 (0r0c10),11. 

21". uskon; 

11001-6800, chri,chtuni 070 (130800), 

0. 111". kaswan, isonnun; 

5000110, 111, jtum, 510 (011110), 0. 

171". makaan, istun" 

1100711510, (611111), 012". tyyni, tär- 

kiästi. 

11007185101, öriS, "1" fyyttäjä, päälle- 
kantaja" — 

1101:7130, 5111, 5111111, 5112 (03118311), 

0. 0". syytän, kannan päälle. 

.400, SS, 2". kaupunkk Pboinikiasfa. 

TOSV, 0!"18, 0; 012,72 tuima, yrmiä, 
teräwä, rohkia, julma, raju, 

11001111133, 5115, k. kowuus, yrmeys, 

jäykkyys; furulliuen tila, onnetto- 

muus. " 
1100111118, ä, 11111, 009". tuima, haikia, 

kowa. 

ööerrjms,niininpsinmiiä rajummin, 

466 —— 41"! 

4011210110118, 3, 11111, 01". Acharna- 

nilainen, 

50116100,"32118, m. wirta manalassa; 
tuonela, hauta, kuolema; 

"40108, Sj, k. terä, nirkko; teräwyys; 

sotajoukko t, laiwasto tappelu-jä- 

restyksesfä; tappclu. 
56111118800, 5111, 5111111, 070 (1111105), 

"12. 511". huokaan, lewähdän; pääfen 

kewolle f. o; kuolen MIlI, 13. 

TarjuS, 0121,-. 0071111. tuimemmim, ra- 
jummin. 

Toraämö, äth, 11. kuultawa; korwien 
huwitus, 

4013, 33, k. ranta, meren ranta. 

.40139118, 3, 11111, 0127". rantamaalta f, 

o; Attikasta kotoisin, Athenilainen. 

.40101, 6118, "1. tekiä, toimittaja" 
1105111911, injS, 7;. teräwyys, terä- 

wäisyys, 
116711113, 3, um, "12). teräwä, ym- 

märtäwä, wiekas. ' 

.411, "11-"0. 1) Iuoksi; asti; mukaan 

ää corisuöwäjnam; sanotaan myös 

31131. ja 11131; sioilla; —— 2) luona, 
tykönä" 

11631110, äsj, 511111-11, 3118611110), 0,131: 

suostun, rakastun, pidän hywänä. 

111100, (11111, 111111111, 018 (1:10), 12. 11", 

lifään; 

aäcjubjin, 571, 5111m, 512 (11115110), 

0. 11". epäilen, olen kahdella päällä, 

40117100, !(1, 01117111, 616 (111100), 0, 
"n wien luoksi, saatan; pas-3. 3111:111- 

001, joudun, waikutetann, saadaan. 

41160, 1111 t, jj, jinm, in; (60), 12. 

0110", 1) menen Iuoksi; 2) menen, 

antaun parjaujjS. 

41166 (30-90), axin niin paljo, siii- 

ben määrää-1, niin. 

.40111500, uj, jwm, 510 (113560), 12. 

11". käytän, wiljelent; !1161110713111   8
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!1111121771 en muistele; 77101111711 olen 

kohtuullinen; —— 2171711" käytetään, 

wiedään. 

chbuc (311 1100 80. "37710119, neko. 

tähän asti, ' 

"jaas-0, ui, 570 03000), 0,47127. 

olen wieressä, läsnä; asun likellä. 

näjmäinius, j, m. Athenilainen sota- 

herra. 

itäjmo, Smj; öminm, 670 (01110), 

n. 77". otan pois, ryöstän. 

" zäjpjscoin öptuö 811771, ääjpjscj, ". 

737221. saawutan, saan. " 

571;!115, 713, "1. sisälle pääsö, pnheille 

t, luoksi laskeminen. 
" 4711117130, ni; 0111711, 876 0117130), 11, 

77". 1) lisään; – 2) yhdistän, 

näjiitor, örjs, "1. auttaja, apulai- 
nen; 

146111170, "jiinj; "jiitum (harwoin ]1117516, 

juntinnni, :7170 (111170), 11. 77, au- 

tan, tuen, 

nämötus, i, "1. Molossilaisten kn- 

ningns. 
qt/näministw, öni, 501771, 570 (mi- 

nj8t70), 11. 37" toimitan, teen, käy- 

tän, 1301171771 käyn sotaa. 
nämjköbjljs, 0, naks. (mj707), ihmeel- 

linen, ihmeteltäwä. 

nämjnilio, öniS, k" ihmetteleminen; 

kunnioittaminen. 

5717717707, ZinS 311111, 2717i (7711707), 

11. 72732). ihmettelen, kummaksun; kat- 

selen ihmetellen, kunnioittamalla. 
nämjtw, ijj, ijSum, 870 (mjtt0), 

72. 71". 1) päästänt sisälle, lasken 

puheilleni; — 2) teen 8001115; — 

3) otan tehdäkseni, lupaan, — :me-7, 

pääsen (wirkaan joukkoon)" 

467710011771 (77100113), 71117;. hywin,war- 

sin, sangen, 
47171107160, ni, jtum, 576 (17107160), 

,- 
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o. 77. muistutan, waroitan, nuh-; 

telen, kehoitan" 

nämoinjlus, 115, "1. kehoitus, niuis- 
tutus" 

40010308719, ijS, "1. nuorukainen, 

näolescöniin, :19, 7". nuoruus, 

471010800712111115, j, 7"" "km-"11. warsin 

nuori. 
näopto, 2717i, 5111771, 570 (0I1t0), v. ; 

"."otan lapsekseni" 

117107107, 071118 (078118) 811771, jrj 

(07107), 11. sken. menen luoksi; 1) 

rupean, alan; —–"2) koen; —— 3) 

lähenen, käyin pääile. 

ncI7umStum, 1", n. kaupnnki Asrikassa; 

näSOItuS, 3, 11771 (71. "72. 2;. 3171871860, 

jni, itum, 070), otettu, saatu ovin 

tai harjoittamisen kautta; 
näöpectus, 718, "1; (390010, sonoi-38), 

näkö, muoto. " 

568110730, Sj, 811771, 676 (SI)3730),;. " 

71, "2 priiskoitan, karis-tan; pilkoi- 

tan, ryöstän; 3715007307 jnkämjä 

tulen pahaan huutoon, 

näspicio, 017j, satuni, 870 (8900j0)," ;;; 
11. 71". 1) katson, katselen; —— 2) 

katson silmiint, likeltä M, 8, – 
3) katson luottamalla, tottelen. 

471511171, iuj, 6880 (811771), 11. 271": ja 

71". olen Iäsnä, autan, 

117171107, SIUJS 311771, örj, 11" olen. ruy" 

koiren, liehakoitsen. " 
öäuItc-rinm, jj, n. awiorikos, huo- 

raaminen. 

nänenjo, 7571i, 11071111771, 778”(1;071j0), 

0. 517". lähesthn, tulen, pääsen, 

nänenw, 5111", ötnm, 3170 (7071j0); " 

0. "ns-nn. läheinent, tulen" 

sclinntus, 713, "1. tulo" 
11711107857j113, jj, "1. (21717678113);was- 

tustaja, wihollinen, 

40707807, 5tuS 311771, 57;, 11. 73137;" olen
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wastaan, wastustaa, käytäin kun 

wihvllinen, 

"467878118 t. äänersum; aeiu,wastaam 

pane-p. wastoin, wastaan" 

467678115, 3; Um (78710), nijn"- was- 

tainen; ZäuSrSj qu(1 jokin wa- 

hinko; — :12 768 wasioinkäymifet, 

imi/060, Sni, sisuin; 539 (7000), 72. 

"7. kutsun luoksi t. kokoon" 

aScISS, jS, 7", rakennus juniaiille, 

temppeli; 2227"" — 3, jnm, huone; 

aeciikic:eåwin öriS, in."rakento—halukas. 

neäjsichm; jj, ". rakennus (yleisesti); 

maia I'II, !0; linnan warustus 

FKIII, 12- 

zecijtåao, Zni, zinni, 5!"9" (39668- 

736j0), n. "3 rakennan, perustan. 

aecjfiiS, iS, 77;. rakennukseen kuuluwa; 
3":. nii" !virkamies §iinomasfa joka 

piti waarin ybteisistä rakennuk- 

sista" 

"48335, ärnim, si 2". kpnki Makedo- 

niassa. 

.4635168 (80. inSUIJY, 2". 2222". Aegatin 

saaret" 

"46397, 3171, griun, ach; sairas, kipiä, 

'-
 

48308, 7207". "02722 kymi Thrakiasfa" 

zeginnius, 3, una, ani. Egyptiläinen" 

483395118, j; k. Egypti, 

nemjijuS, jj, m. Ruomalainen suku- 
niini; 

nemuiäijo, öan, 2". kiista, kilwoitus, 

iwmuinr, xåinS Sum, siri, 7;, :362). 

taistelen, pyrin rinnalle" 

"45176118, 3, un! (393), "xii waskinen. 

neoijä, 33, k. maakunta wähäsfä 

Aasiassa, 

neöjjS, jäjS, k. s, ?, edell. 

aeunIjS, 8, cnis. yhdenlainen; yht'i- 

käinen, samanaikuinen. 

neque; acia. myös, samaten; Bque — 

ac: sekä —— että, yhta' — kun. 

41)? —" 41714" 

aöqnjpnw, sisi, äwm; sire, u. 23". 

vien wertainen t, yhtäiäinen kun. 

agqujtuö, niis, k. tasaisuus, oikeus, 

kohtuus, tytywäifyys, 

nequuS, 3, Um, "7. tasainen; 1)- 

sowelias: "— 2) hywä, otollincn; 

– 3) tafainen, hiljainen. 

nersrinm, jj; "" rahasto, rahan säi- 

lytys-paik'ia. " 

568, eekjS, n. 1) malmi, waski; —— 

2) Ruoinai" kupariraha, joka teki 

noin 2 hopia kvpeikkaa; – 3) raha, 

398 niiannen wieras raha, welka, 

ASSinS, 5ii8, k. kefä, survi" 

nSSijmo, .s:ni, öium, 576, 72. "1 ar- 

waan, !i:ääräänt; kunnioitan. 

naia-3, ZI jS, 7". 1) ikä, entkemä wan- 

"huuden ikä, ZSIJTS pronsc:ws iälli- 
nen, "5 mjijturiS sotapalweiukfein 

aika, "th iiäaäijo wapaus palwe- 

lukfeöta iän tähden; —— 2) elämä- 

ikä, cIon aika; —— 3) aika, aikakausi; 

Iker, j, sn. Afrikaiainen; myös mie- 
ben nimi" 

nöödjjis, 6 (7375, min'. puheiias, ys- 

täwällinen puhutettiin" 

aikeeto, sini, stum, öre (k36j0), u, 

"2 himoan, harrastan, pyrin, 

4361-0, niiuij, binarum; 31787172 (kiel-0), 

72. "220722. 1) wien tykö, edes; — 

2) kähtän, teen njm, manns 31;er 

murhaan; –3) keksin nai/3 in ni; 

mjijinrj; —— 4) saatan matkaan, 

waikuian; —— 5) julistan, kerron, 

tuon tiedon" 

afkchin eaj, eetuna; ere (k36j0), 72. 

"2 teen jkin jkulle, saatan, tuotan; 

aijcjnein" §FSjije ajan maanpakoon; 

906an kankaisen; "ei-wn. äköcjor 

ieic; tapetaan, morbo tuken ki-" 
psäksi"   nttinjs, jS, "2" sukulainen"
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akkjnjino, thS, k. heimolaisuus, 

akkirmo, xxiiii, sium, 5!"6, o. "—. wa- 

kuutan, takaan. 

nit1ioiuS, 3, un! (2" 2). 3;. öilli30), 

alamielinen; —- 30 765 onnetoin 

tiia, huonot asiat; —- öillicij 56" 

dominot; onnettomat. 

aftinSniS, iiS sn. "2). 331110), "47", ykkä- 

kylläinen, ylön rikas" 
ailluainijä, B, k, yltäisyys" rikkaus, 

aklluöniius, acia. 607"" yltäisemmin. 

airic-51, 23, 2". Afrikan maanosa. 

LkrjOFinUS, 3, Um, 0327". Asrikaiai- 

nen; myös Ruomal, liikanimi, 

aFämEmnon, oan, m, Greekalainen 

sankari. 

"4391113, i, m" (äim" ägini, peltonen, 

pieni talonen. 

nFor, ögri, m. 1) peiko, maanrako; —- 

2) maa, 6: äJriS maalta; — 3) 

ala, alue, maakunta, 

3355115115, j, 7". Spartan kuningas, 

aggröciioo, 988118 Sum; Lcij (373" 

äior), o. vieja. käyn t" rupean kimp- 

puun; 

ngs; jäiS, m, Spartan kuningas. 
ZSjw, ojsi, sium; 5"; (330), o. 237". 

liikutan, panen liikkeelle, SqUOS aje- 

Ien bewoisia; menis mietinfpidiin 
päässäni. " 

agmcin, jan, 

— joukko; 
zJinoncheS, jS, "v. Athenilainen pu- 

helia; " 

53710860; öni, jtum, oro (110860), 

o; " tunnen, tunnustan; 

"430, ögj, emiuni, 976,723" 1) ajan; 

—- 2) toimitan; —- 3) kiiytän, 

dejjum sotaa; kävtäin )007, "17" 

— 4) olen wartiolla; — 5) tut- 

kin, keskusteien; —— 6) gratias 

kiitän;–7) ajan asiaa cöuSSäm. 

". !narsiwa soia- 
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"—— MFF. 330r; 1) wiedään ympäri, 

waikutetaan; —— 2) oIen käsissä, 

edessä; —— 3) oken bädässä )007, 

15" —– 4) olen mielessä, hanki- 

taan, tutkitaan la'in kautta jin ju,- 
äj0i0, " 

nSkSSiiS; 6, niis. niaaklinen, maan ——, 

talonpoikainen, 

ASrjcöjä, 33, m, (3367-0010), maan- 

wiljeliä" " 

aJriop-j; 38, m. Ruomaiainten sota- 

herra, 

Tjo, ora, o. anam. ja aie-2". myönnän; 
Kjo, 39, 2". siipi, sotariwiu pääpuoli, 
31366!: cris, 6, "7. iloinen, ripiä, 

wiipas, waimis. 

ajcjbjäcios, jS, "2. Athentil; sankari" 

JISMPOII, oriis, 7". Argolainen on- 

netoin sankari. 

5163371691: ciii, m. 1) suu-ci kuningas 

Makedoniassa;——2) sen poika; – 

3) yksiwaltias Thessalian Pheressä, 

JiISJcöinärin, 29, 2". kaupunki Egyptissä" 

41318, cisio. muutoin, toiste; muul- 
kosti" 

aijönigsinö, 39, o. (31ii8nu5-3j3n0), 

wieras, muukalainen. 

nijöino, öoj, simm, 576, o. 37". wie- 

roitant, luowutan, eroitan. 

njjönuS, 3, Um, "72). 1) wieras, 

toisen oma; — 2) wieras, ei kuu- 

luiva jkin, sopimatoin l, 6. — 
3]j9nj85jmu5 warsint sopimatoin, 

"41iö (86. ]060), asto. muualla, öjio 

Speeinbeit —– :jtque se tarkoitti 

warsint toista, kun, 

aijquämäiö, osio. jonkun ajan. 

nijcjuäincjo, "(27). (menneestä ajasta) 
muinoin; (tulewasta) joskus" wä- 

iisti, 

aijquäniö, "272. joksikin, ei wähä, 

hywinkin.—
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gjjgnöninm, asja. joksikin, jotenkin" 

nquUjS, quä, qujcj t. qnioci, 2270". 

joku, yksi, eräs. 
aliquot, "(2,72 imi. muutama" 

nliqnotjöS, nelo. muutaman kerran" 

njjtsr, acto. 1) toisin; — 2) muu- 

toin II, "7. 

niins, jä, julj, 96". 312118, my; toinen, 

muu; alii —– äiij toiset —— toiset" 

.410, ui, jtum (31tum), ero, o. 37". 

elätän, kaswatan. 

211968, jum, k, 222" Alppiwuoret. 

öipjcns; j, m. Alppilainen, wuoren 

asukas. 

njie, acto. korkialle, korkiasti, ylhäälle. 

nidor, 673, eknm, yen. erIuS, "5272 toi- " 

nen;——nminntum toinen sen werta" 

njlornlel" tksi, tkum, "ax-. toinen 

tai toinen, jompikumpi. 

nlliiüäo, jan, 2". korkeus. 

Ämöinor, öer, m; rakastaja, ystäwä, 
; ambitio, öan, 7". ympäri kahminen, 

wiran hakian läyminen Ruomasfa 
huutoja kokoamassa; kunnian t. 

kiitoksen etsiminen, reippaus, ko- 

meus, 

llmbjtus, öS, m. wiran hakeminen" 

nmicö, osio. ystäwällisesti; 

zmjojtjä, 38, 2". ystäwällisyys, liitto; 

—— 3m 361278 teeskennellä ystä- 

wäksi. 
gmjcninm, j, n, (3micjo), ylitakki, 

lewätti, pääIIys-waate; 

amicus, 3, Um, otia. ystäwällinen, 

hellä; — Fnini. ennIcnS, j, 7". 

ystäwä. ; 

ijSSnS, öS, 7", wahinko, häwittä- 
minen; 

ömjiöi, 39; k. täti- 

ijiw, mISj, ijSnm, oro (mjtt0), 
o, 37"" hukkaan, kadotan, lumon" 

oculornm tulen fokiaksi.   

.414 —— 4"! 

nmmön (lle1mm0n), oan, "2. Jupi- 

terin liikanimi; myös" sen temppeli 

Afrikassa" 

ilmo, änj, ZinIn, Iro, n, "2 rakas- 

tan, lemmin. —— 

ninoönjtäs; öth, 7". sulo, ihanuus" 

— Fmor; öer; m. lempi, rakkaus" 

amos/80, möni, mötum, 576 (mo- 

neo), o. "2 poistan, wien pois, 

eritän, 
ampljjpojis, jS; k. kaupunki Thra- 

kiassa. " 
innonwin, B, si kaksikorwainen astia, 

korwo, " 
nmpjjtöäo, jniS, 7". awaruus, sun- 

tuus. 

nmolinö, mio. aamp. enemmin, enää, 

edemmälle" 
gmplus, 3, nm, ach; awara, suuri; 

jalo, komia, oiwa" 

nmzmtas, 38, 7"" Makedonian ku- 

ningas" 

nn, "nasi-. int-37799. 1) kyfymyksis- 

sii: josko, taikka; nirum —— än 

josko —– waiko j. m" 2) kysymyk- 
fettä: jos, jos ei. " 

nnaSnoSioS, 33, 7". lukia; orja, joka 
luki herroillensa niiden syödesfä, 

"16993, ojpiljS; aala; (3md–cnj)nt), 

kaksipiiinen; 1) tahtainen, kahden- 
kertainen; —— 2) waarallinen, locus, 

paikka, jossa kahtaalta ahdistetaan. 

ancona, 33, k. laiwan ankkuri, uppi. 

5060-2688," 36; m. puhelia Athe- 

uissa, 

ankractuS, üS, ":. tienmutka, wäärä, 

etnFUSlj-z, V, 2". 22;" – 39, :niim 

ahtaat paikat, tiet wuorien wälissä" 

LVJUSIUS, 3, !1m;"a(l"7". ahdas, kaika. 

linjoin, 33, 2". Ruomal" waimon-niini"- 
linilnö, 38, k. ilma; henki, clämä, 

nnjmäänerto, lj, Sum, 8:6 (amnium



"slll — -U'I' 

— 3:1 —- sonny, käännän mieleni 

jkin; 1) ajattelen; ;- 2) huomaan, 

näen; —- 3) rankaisen, nuhtelen, 

nnjmötus, 3, un! (72. p. p. önjm0), 

luontoinen; bene, unimuta; jnSnIöJ; 

hywän laatuiset, uskollifet esiwal- 

lalle; 
tuimuS, j, m. 1) mieli, sielu, ymmär- 

rys, — mj bona mielei! lahjat, — 
0 int-(iiton miettelen, –um atten- 

äo tarkkaan, —–- 0 mönjmo Sum 

minulla on sangen suuret mielen 

lahjat; — 2) mieleit laatu, tarkoi- 

tus änimo bona 1216976; — 3) 

mielen halut, – mi !ador-3m 981"- 

kaco woltan haluni; —- 4) uskallus, 

tahto, 3ndij "13:ij sangen 

suuri uskallus, —–- Ini mäFniincjo 

mielen jalous. 
annölis, 6 (3nnuS), ach; (56. lidör) 

wuotinen (kirja); pius: aimk-!168, 

juna, wuosikirja; 
annicnius, 3, um (3IIVUS), uels. wuo- 

tinen, !vuotiainen (wuotias). 

nnnuinS, j, m. sormus, sinettisormus" 

annua (öänu0), ui, iitum, 6!"8, u, 

"2 wihjaan, suostun, lupaan; 

linnus, j, w. wuosi, ajastaika" 
annuus, n, um, uch; wuoden kes- 

täwä, wuosittainen; 

anta, 1) pump. edellä, edesfä, ennen; 

2) uitu. edellä, ennen" 

anto; (ante-83), neta. ennen, muinoin. 

arit-36560, SSSj, SSSum, ere, (6660), 

u; "—" käyn edellä, edellän, siwutan, 

woltan, olen parempi. 

" anteeo, juj, joe (80), o. ta: woitan, 

edellän" 
antaisko, tuli, iätum, lörnö, a. "—" 

wien edellä, annan woiton, arwaan 

paremmaksi t. pidän parempana; 

anlepöno, Sui; imin, 8": (p0n0), 

" 
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a. "—. panen edelle, pidän parem- 

pana, otan ennemmin. 

öntjsaneö, jS, "4. Makedon, kenraali./ 

antigonus, j, m" s, k, edell. 

nnijocbus, j, w. Syrian kuningas, 

niittyalan, tri, sn. Alekfanderi suuren 
päällikkö. 

antiquitas, IIIS, 2", muinois-aika, 

wanhuus, muinois-"olo ja elo. 
antiquitus, acia. ennen muinoin, 

muinois-ajoista" 
öntjquus, 3, um, "(2)2 wanha, mui- 

:tois-aikainen; 

nnthTSS, jtiS, m" päämies, pappi" 
antista (nute- -St0)" atj, Sinrö, 72. 

int" seison edellä, olen ylempänä, 

woitan, saan woiton. 

zntönius, ii, m. Ruomal, sankari, 

apeniinjnuö, j, m. wuoriselta Jta- 

;liassa. 
apario, ui, örtum; jne, o. "—. au- 

kaisen, awaan, paljastan; keksin; 

annan ilmi, julistan; toteutan MI, 
3, — äpärtum SSt !nini minä 

tiedän selwästi- 

490110, jniS, m" epäjumalan nimi. 
npojjocräws, jS, m. Dionysios toi- 

sen poika. 

öppärnius, 53, m. (399370); wal- 

mistaminen, warustaminen, komeus " " 

17, 3" – fota- ja saartoneuwot; 

linnoitus, warustus )(71, 5" 

apparao, ui, jtum, örs (931720), 22. 

intn, 1) ilmaannun, tulen näkywiin, 

näyn; — 2) nähdään, ymmärre- 

tään; — 3) näytäin; – 4) pal-" 

welen MIII, 13. 

.499370, Zuj, simm, :ira (9370); "- 

tn. 1) walmistan, warustan; —— 

2) walmistain, tarkoitan. 

appeita, fani, Ztum, siro; u. ta: kut-" 

sun, pyypän, puhuttelen.
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3996110, pujj, puisum, 676 (p8]10), 

o. 27". lasken, 613880711 act IjtuS 

laiwaston rantaan"- 
"inpetinjuj t. jj, jium, 6"; (p6t0), 

". 237". halajan, tarkoitan, pyrin; 

appia (86. :63), 33, 2". Appion te- 

kemä tie" 
öppjjco, Fui t, ui, FtuIn t, jtum, 

376 (s)1j()0), u. "1 liitän. 

apyöno, Suj, ituna, 6"; (90in0), u. 

22". panen, lasken, asetan; tuon 

eteen; "arman awuksi; 
appcnio, st, atum; 5"; (pot-ny, 

o. ty. tuon, kannan esiin, 

zpjnima (36"prjmu8); attu. sangen, 

erinomattain" 

öpptopjinquo; Suj, Ftum, 576 (pro- 

pjinquuch, ".intni Iäheinen, tähestyn, 

aprIIjS, 8, "37", 80. mSnSjS huhtikuu, 

aIJinS; 3, um, "7. sopiwa, kelwol- 

tintent, 

59116, prwp. luona, tykönä; 39116 

sum sen käsissä )(04, 2. —— öpucj 

magistratum esiwallau edessä" 

aputiu, 33, si maakunta JtaIiaSsa. 

aqua, 38, 2". wesi, 

aqujio; öinjS, "2. pohjatuuli. 

Trä, 35, k. alttari, 

gröimum, jj, 7;. mieli, tahto; pää- 
tös; neuwo, 

ördriwr, ITUS Sum, ij, 22. 5262;. 

luulen, arwaan, päätän. 

ardor, oris, /". puu; – orum irucinS 

puukaados. " 

arcääjä, 39; 7"" maakunta Petopont- 

nesossa" 

"638, ääiS, m. Arkadiiaintein" 

iti-66880, juj, Itum, ars, o. 277", tuo- 

tan, kutsun" 

47611j35,;33, m. miehen nimi, 

öräeniinum (115; 3); 86. prebcijum 

Ardeant läheinen maantalo; 

II-'I' — 431" 

arstu, 68, k. Dioniin waimo, 

MISVIUIU, j, ". hopia. 
aer, orum, "5" xi. ja FinF. 47303," 

22, — "66248. §2729, örFOS; "222. 

2232". .413348, kaupunki Pclouon- 

nesossa, 

.473I1jus, jj, w. mieh" nimi; 

zrgini, örum; m. 2". Argolaiset. 

"3110, uj, iitum, ere, o. "1 syy- 

tän; :vasu ärFuar, syytetään wel- 
kapääksi" 

4ric139u8, s, k" aijctBniS. 

triodainainös, jS, m. Persial. maa- 

herra, 

aertTcI-ZS, jS, 7". Athenai" sankari; 

ariStomach, 55, k. waimon nimi. 

urma, okum, 72. "2. 1) ase, suo- 

jelus-ase, sotisopa; tappelu-ase; 
— ma soukot-0 cum äijquo ru- 

pean tappetuun jutun kanssa; —— 

ma röiinquo jätän aseenti, läh- 

dent pakoon; — 2) sotajoukko, so- 
tijisto" 

urmötiiin, 53; 2". sotapuku, warustus; 

warustetut sotamiehet, IcniS urma" 

tura köykäisesti warustettu sota- 

wäki" 

urmi113,"B, si ranne-rengas t.-hempu, 
rannikas. 

armo, Fuj; atom; 336, o. "2 wa- 

rustan; annan t, otan aseet. 

4tniija, gui, köptum; ere; (röpjo), 

o. "2 otan äkkiä, sieppaan, tem- 
paisen; käsitän )007, 1; 

"8; iiS, k. 1) keino; taide, tiede; 

—— 2) keino, kuri, juoni 1, 5. 

urSjciöouS; j, 7". Datamen poika" 

urtuböinuö, j, 7". Persial. sotaherra, 

urtäbäuus, i, "2" Bithyiniain maa- 

herra. 

"tupiisi-7165, jS, m, Persial. sota-   herra.



431" — 40l- 

artäneinces, jS, "1. kaksi Persian 

kuningasta. 

nrtemjsjum, jI-, n. niemi Euboian 

saaressa; 
attisen, ich, m. 1) taidemies; – 

2) Ruomassa: kä-sitöissä harjautu- 
neet orjat, työmies. 

141"!1896: k, IIäruSpen. 

aku, ois, 2", warustettu kumpu, wa- 

rustus, linnanen. 

11868!!60, äj, Sum, ere (5631160), 

o. 31"" astun, nousen nänem t. jn 

71379111; nousen, ylenen, grääum 

wirasfa. 

nsju, 39, k" Aasia" 

aspenäiuö, jj, m. Aspendolainen. 

nsperjtns, thS, 2". karheus; yrmeys. 

31811617107, ZinS Sum, Iri (37163110), 

1;. aten. hyljään, heitän, en salli. 

!18ij, jS, m. Kataoniain ruhtinas. 

48110140, önj, 5tu111, öre(3i1—port0), 

o. "1 wien, saatan pois, poistan" 

11588613; 33; "1" (86111101), seuraaja, 
se ruv 

nSSjIIUS, 3, 1111166660), 0109". lak- 

kaamatoin, alinomainen; suntti!- 

matoin, ahkera, 

113511111110, önii, utum, 3ke(Sjmu10); 

11. n. mukailen, kuwaiten" 

astu, incIe-at. kaupunki, erittäin A- 

theni. 

11!;, wni. annena. mutta, waan; sitä 
wastaan. " 

1101311131198, 11111; "1. 11;. kansakuuta 

Epetrossa. 

alusenne, 3111111, k. jst. Athenin kau- 

punki. 

nlböinienSjS, 6, unis. Atbentilaineu. 

ntbjötä, 38, m. taistelia, painella, 

woitteiia. 

ntque, :70717. nuput" ja, toki, sen- 
täänkin, ja myöskin; totjcjem — 
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ätgue yhtä monta — kun; ulja 

t" uljä — ätquö muuta —— kun. 

latteutta, (11, Ijlum; ere (t8inäo), 

71" "—" käänuän ajatukseni, tarkoitan" - 

uttien, B, k. maakunta Greekassa, 

awuus, 3, um, uels. Attikalainen; 

miehen nimi. 

aitiUJO, öttjgj, stibiatum, 3803530)" 

". " "1) kajoan, kosken, ulotun; —— 

2) mainitsen; —— 3)" rupean, teen 

wähäisen !047, 18, —— 4) tulen, 

joudun, pääseu; —5) kajoan, otan 
7III, 2" 

nucwr, öriS, m. asian alkaja, saat- 
taja; neuwon antaja )007, 3. —" 
tekiä, syypää )(71, 3. — kertoja, 
kirjoittaja, 

auctorjtuS, ZiiS, si arwo, woima; 

luotettawaisuus; neuwo, kehoitus. 

auäiiciius, anu" (3uä31c), liian roh- 

kiasti. 

.4116312, 171618, my! rohkia, toeitikka. 

auäeo, äusuS 511111, 5:6, 71. "entaa- 

pcni. uskallan, tohdin, rohkenen, 

1111419115, entis (ma-3. 11. seuraa- 

wasta), kuulewa, kuuliainen" 

öuäiö, 171, jlum, jne, o; ty: kuulen, 

kuultelen; 111316 (cic- IIIS) äuäja 

kuulen pahoja itsestäni, olen pa- 

hassa huudossa; uuäitum pröeäj- 

60 kerron toisten puheita, niinkun 

itse olen kuullut. 

auk-317), ädStqu, äbiätum,nukörre 

(ko-10), o. "2 otan pois, warastan. 

ungaa, auni, äuctum, 576, o. te. 

1) lisään, isonnan, korotan; —– 

2) ylistän; nuge-01" 33171 saan 

enempi maata. 

nujicuS, 51; 11111; utti. (31113), howiin 

kuuluwa; — 2227": äutjcj, örum, 

sunet. howiherrat, howipalweliat;   aulus, j, "1. RuoInal" esinimi.
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auröjjus, jj, m. Ruomal. sukunimi; 

aureus, 3, um, my; kultainen. 

innis, iS, 2". korwa. 

aurum, j; 7:. kulta. 

aut, 097"; :22.57. tai, taikka, eli. 

autem, wni. "6726"- mutta, sitä 

wastaan; taasen. 

inwmnijä, 39, 7"" onnetar, onnen 

jumalatar. 
aukopdincinins, jS, "3. Lydian maa- 

herra. 

zwcjjjum, jj, 92, apu; —— jo Sum 

autan; äwcijjä, oinm, ni. apu- 

wäki, apufotijisto, 
473"" min. wisusti, itarasti" ah- 

neesti, saitasti. 

inFritjä, 35, 2". itaruus, ahneus, 

aVFrUS, ä, um, my; wisu, ahne, 

itara, 

753635118, 3, um (32. :942. feuraawasta), 
poiskääntynyt, felin päin; —-—Sum 

tränisöch'b pisti takaapäin.s 

3781-03, tj, Sum, 379 (781"t0), v. ". 
1) käännän pois; —— 2) luowutan, 

eroitan. 
Twco, äri, öinjm, 576 (7000), 72. 37. 

kutsun pois. 

JIVUVVUIUS, j, 7". eno. 

"115, j; m. iso-ifä, ukko, isän tai 

äidin isä. " 

Bäbyjoin, öniS, k. kaupunki Kaldeasfa. 

öäöbjus, jj, w, Ruomal. esinimi. 
83336115, j, 7". miehen nimi. 

3315115, j, m. Ruomal. liikanimi. 

Bärbä, 38, 7". parta, pwijSä pitkä. 

Pärbärus, 3, um, my; muukakainen; 

joka ei ollut Greekalainen, eikä 
Ruomalainen, n" m. ulkomaalainen. 

Rarcäs, 35, "v. KarthagoI; sukunimi.   

-UIII —— 3111": 

3952118, a, um, my; onnellinen, 

autuas; warakas. 

böjjicösus, 3, um, ach; sotakas, so- 

taan mieluinen. " 

BejjjcuS, 3, um, "(37. sotaan kuu- 

Imva, sodan –, sodassa —. 

36110, Iri, stum, 3!"8; ". "2 ja 2"""3 
sodin, käyn sotaa; 3:1ij olen 

wihamielinen. 

361Ium, j, 7;. sota. 

bene, "ein hywin" 

Beinöäcjum, jj, „. hywä-työ, – jä 

nibuo teen hywin, — jo utor 

nautin hywää. 

öänswjenijä, 33, /". (bene-7010), 

hywäntahtoisuus, fuosio, ystäwäl- 
lisyys, hywyydent osoitus 711, 6. 

benjgnicäs, Fiis, k. hywäilys, suotu 

apu 37:, 2. 
BISiiä, 38, k" eläin, sekä otus, peto 

)(17, 3. " 
Bjäuum (113, 3), j, 72. 56. temporis 

spätjum, kaksi päiwää, 

Binj, 33, 3; 4233". kaksittain, parittain" 
bjS, enia. kahdesti. 

IFISAIITIIS, 88, k, linna Thrakiassa. 

öjinfni, örum, m. Bithynilaifet. 

öjinfniä, 33, si maakunta Aasiassa. 

Binnäus; 3, Um, my; hywäiilewä, 

liehakoitfewa. 

öoeöiij, örum, m. Boiotilaiset. 

BonitäS, öth, k. hywyys, kelwolli- 

suus. 

8071118, 3, um, ach'. (maji-)7; optj- 

"(1115); hywä, kelpo, bom;- WS herkut 

KNI, 8" 

Boinnini, j, ". hywäink. bona, orum, 

tawarat; hywät teot. 

borSäS, 33; m" pohjatuuki. 

Bornj, örum, 7". litma Thrakiassa. 

376148, 6, "432. lyhyt; breri Sc. 

tempore wähään aikaan.



3111; —— (281' 

nreyttäö, ätts. si lyhyyö,iyhykäsi 

syys" 
örönjwr, axin. lyhykäisesii. 

Briituö, j, m. Ruomal, liikanimi. 

Bfinniinm, jj; "- kaupunki Thra- 

kiassa. 

0. 

(2 merkitsee 1) esinimeä cäjuS; — 

2) osmium sata. 
6216:7153, 39, si Theban linna" 

cääo, cecicij, cäSum, ere, 22. inis-" 

kaadun, hukun, kuolen; käyn, osaan; 

jin SuSpjejonem joudun epäluuloon. 

" !27-(17168118, i, m, julistajan sauwa, 
rauhasauma. 

llnäiisjj, ökum, 7". kansakunta Aasi- 
assa. 

cööcjjjuS, jj, m. Ruomal. sukunimi; 

035668, jS, 2". murha, tappaminen. 

03660, cecjäj, 638811111, SrS, 72, "n 

murhaan, tapan. 

cäörim" in, 33, si pyhä käytös, py- 

hity " " 

63353!: äer, "5. Ruomal. sukunimi. 

cBSerTnuS, 3, um, nais, CBsari- 

lainen, Eöesarin. 

cäinmjiös, niis, k; wahinko, hukka, 

tuho. 
(:31ek36j0, köcj, iäctum, ere, n. in 

lämmitän. " 

(131660, iöctuS Sum, öörj, 72. inin 

Iämpiän. 

cöjeinäög; ärum, k. pi. kuukauden 

ensi päiwä" 

cäjjäuS, j, m. Ruomal. liikanimi, 
6311j33, 33, m. miehen nimi. 

cäjijcräies, jS, sn. Dionin murhaaja. 
cajn-16, mia, wiekkaasti, kawalasti" 

llöjjjäjtös, thS, k" kawaluus, terä- 

wyys.   
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CölljcjuS, 3, Um, niis" kawala, juo- 
nelias, wiisas, wiekas. 

cgjjjpninn, oan, m. miehen nimi. 
OZIIjStrniuS, j, "4. miehen nimi. 

631:, öiS, 7". kantapää, kawio; — 

668 wrnjtto potkin. 

öämjssxjreö, jS, m. miehen nimi; 

cämpestur, tris, 6, niis. (c:1mpu3), 

tasainen. 

campus, j, m. tanner, aukee, kenttä" 

(17-inis, jS, v. koira, 

äännönSjS, 9, axis. ——pu3n3 Kannen 

tappelu. 
(]em0, cecjinj, cxmturn, ere, 0. "3 

ja iniy. laulan; ennustan. 
llemtu, Fri, Finm, 378, n. ns. lau- 

lan, soitan. 

(7396880, iisi, jium, ere, 7;. "- otan, 

rupean" 
(:31ij1115, i, "2. hius, tukka, 

cepjo, cöpj, cäptum, ere; v. 9"" 

1) otan kiinni, rupean conöjijum; 

— 2) otan mennäkseni MIII, 9. 

kructum ihantelen, ciojorem tunnen 

kiwun; — 3) otan wastaan, saan; 

– 4) woitan, suosiiant, 

öäpjtöjjum, ji, ". Jupiterin temppeli 

Ruomassa, Tarpeijon mäellä. 

cöpituinijm, min. (639110, lyhykäi- 

sesti, yltämiten, 

cäppääociä, 36, 2". maakunta Aa- 

siassa" 
03993602, ch, m. Kappadokiaiainen; 
cäpiiöinj, önim, m. kansakunta Aa- 

siassa. 
cäpijinS, i" m. (63I)j0), sodassa 

oiettu w-anki" 
capuä, 33, 2". Kampanian pääkau- 

punki" 

öäpui, iijS, n. pää; — 1) pää, 
pääkaupunki; – 2) henki, öäpjtjs 

pericuinm hengen hätä, onpiiis;
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äämno tuomitsen hengeltä, onpi- 

th cauSSnm äicö wastaan hen- 

kirikos-asiassa, 36211303 syytetään 

hengen rikoksesta. 

631", jS, "2. Karialainen. 

llärääcos, uni, "2. eri laji Persian 

fotawäkeä, 
öäräjönus, j, m. Kardialainen, 

63!"60, ui, jium, 676; 0. inki: 1) 

olen ilman, paitsi, puutteessa; — 

2) en tarwitse, en kaipaa, en nauti ;" 

—— 3) olen wapaa SuSpjcjona. 

671713, 39, /". maakunta wähässä Aa- 

siassa. 

CFrjtuS, thS, k. kalleus, rakkaus. 

carmön, jan, ". laulu, runo. 

llärtijaYniSnSjS, jS, "2. Karthago- 
lainen" " 

cartbFJo, inis, 2". kaupunki Afrikasfa. 

(237118, 3, um, "427. kallis, rikas. 

(1353, 39, /". pieni huone, kota, maja. 

cnssnnägiy liki, m. Makedonilainen 

sotaherra. 
(23531118, ii, m- Ruomal" sukunimi. 

cnswllum, j, n" (äjmin. caSlrully, 

linnanen. 
cästrum, j, ". linna, Iinnoitusinini: 

cnsirö, öyum, leiri, tiunt tehdään, 

—— 3 mon-30 siirrän leiriä, antinj 

alicujuS Söquoi" palwelen jkun lei- 

rissä. - 

(738113, 718, 7"" 1) kaatuminen, lan- 

keemus; – 2) onnettomuus, pula; 

— 3) tapaus, osaus, casu osaa- 

masta, sattumalta. 

catäonm, 39, 2". rimakunta wähässä 

Aasiassa" 

cateina, 32, 2". joukko, seura, – 
33 concluc:ljtjin paltattu sotawäti. 

caw, öniS, m. Ruonial. liikaniini. 

(:3tu1InS, i, 7". Ruomal. runoilia, 
caussa (631153), 33, k. 1) syy, juuri,   

(2,41; — 0817 

tremSkSrc; lykkään syyntoisen päällc; 

— 2) asia, 330 ajan, ajao was- 

taan, ahl. 6311836 tähden, inoa 

6311853 minun tähteni, imminiiS 

6311883! ihmisen wuoksi. 
(221760, cFuj, cautnm, 6!"8, ", int-2 

ja "3 waron, pidän waralla, katsoit 

s eteeni. 
67360, cSSSj, eSSSuIn, 9!"9, 72. inki: 

pakenen, myönnyn; wältän; luo- 

wun, tulen woitetuksi; prospcöro, 

onnistun. 

SSISdsr, driS, 6, axis, wäellinen; 

kuuluisa, 

llslöbriinS, öiiS, k. iso seura. 
0616dr0, 5", ätum, 376; o. "2 

1) käyn usein; saatan, käytän;— 

2) kiitän, ylistän. 
CSISr, SIjS, 6, axis. nopia, joutuisa, 

" wilpas; 

SSISriinS, 308, 2"; nopeus, pikaisuus, 

wilppaus, sukkeluus. 

cöiSriiSr, ailu. nopiasti, äkkiä, pian, 

(1610, Fuj, Ziullj, FVS, 72. 37". salaan. 

kiitken. 
66n3 t" caenn, 38, 2". ateria, pidot; 

90 äci cSIIUm erc:SciS conciic- 

tam, menen pitoihin, joista jokai- 
nen maksaa osansa. 

6600 t. 609,!10, 571, Ttum, 579, o, !7". 

ja inti: syön, aterioitsen" 

031860, Suj, Snm t. jium, 576, 

o. "2 arwaan; uskon, luulen. 

llanSor, öer, in. wirkamies, joka 

piti huolen kansan taloarasta ja 

taivoista. 

csnsörius, ii, m. ennen ollut Cen- 

sorina, entinen Censori. 

667187173, 32, 2". Censorin-wirka. 

SSniSniUS, ii, "2. miebcn nimi" 

SontjoS, cnio. "ami-7". sata kertaa; 
caritoin, iii-isat. sata,



(lili —— 61"; ; 

cäm, w, x. waba, waksi, 

061111111113, i, "1" miehen liikanimi; 

661110, (01571, 6172111111), 616, 1". ". 

näen, huomaan, bawaitsent" 

66115111611, 11118, 7;. (66110), riita, 

kiista, kilwoitus. 

66116, 1111". 1) warmaan; —2) toki, 

" kumminkin. 

6611118, 11, 11111, 11117. 1) wiss, tuttu, 

wakaa, 68111019111 13610 annan 

tiedon; —— 2) luotettawa; —– 3) 

määrätty (1195. 

6616111111, 1111". muutoin, paitsi sitä, 

(25191118, 11, 11111, "11,1" toinen, muu. 

6811163113, j, 1". liikanimi. 

61181511118, 33,171. Athenalainen san- 

käri. 

0113161026118, i, m. (wasii-huone), 

Mine1"1van temppeli Spartasfa. 

011311018, 11115, 1". kaupunki EUboia- 

saaressa. 
61137101163, 11111, "1" kansa Epeirossa. 

(11111188, 6113, "1" Atbentalaincn sota- 

herra. 
611111011, 51115, "1. eräs Tbebalainen. 

cli-31501168113, j, k. Thrakian niemi. 

cdiii-(11611118, i, "1. tuhannen miehen 

väällvs, johtaja. 
cbju-S, j, 1". faari Aigaian meresfä. 

61101611, 33, x. suoli; kieli, myös itse 

soitin, sitra- 
61111711111, örum, 11. 111" ruoka-aineet, 

fyöminen; 

(7111118, j, m. ruoka; 
cicero, 01118, "1. Ruomal. liikanimi, 

61116111, :12, k, maakunta wähäsfä 

Aasiassa. 
611111, 1618, m. Kilikialainten. 

61111011, 61113, "1. Athenalainen fankari. 

011130, 11111, 116111111, 616, 11. 11". wyö- 

tän, piiritän, saarran. 

6111113111118, 3, 11111, 1111;. Cinuan –. 

Korneliuö Nepoö. 
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011611, 2117572. ympärillä, läbellä; 1111". 

lähes. 

6111:1191, 11111!. noin, ympäri, vaikvilla. 
6116111118, j; "1. piiri; seura, 

611611111110, (18111, (13111111, (1316,15 

". ympäritän, piiritäu, 

611761111160, 1111 t. ji, 1111111, 118 (60), 

"11. ". ja 111": käyn ympäri; —— 
jri piiritettää. " 

circumkuincin, iucji, kööum, ere, 

11. ". walan ympäri; viiritän; 

6116011189690, SScjj, SSSSum, 616, 

11. 111": ja ". istun ympäri, fulen, 

saarran. " 
0116111117611013 12661115 811111, 116111, 

11. 11121;. ajan ympäri; 1111111 pui"- 

jehdin, equo ratsastan. 

circumininjo, 116111, 11811111111, Irs; 

11, 171": ja "",1ule11 ympäri, saar- 

ran, fulen" 

(31161101, 11 ; (6119116111111), tänvuoleinen; 

6111131120, 5111, 31111111, 27116, 11. "mc 

soitan sitraa. 

611111111, jj, 71. kaupunki Kyprossa. 
0110, 171111, 5111111, 3116, u. "-. kuulu- 

tan, julistan. 

(31111115, e, "7. kansallinen. " 
61113, iS, o. porwari, kansalainen, 

maanmies. 

011111118, 171118, 1". 1) waltakunta, tasa- 

walta; — 21 kaupunki; — 3) kansa- 

laisen oikeus, 

(313111, 1112". salaa, salaisesti. 

(:131111681111u8, 11, 11111, 1111;. salainen. 

611'116, "112. selwästi; loistawasti. 

6131111115, 5113, k. selweyö, kuului- 
suus, - arwo. 

61511118, 11, um, "11,1" selwä, tuttu; 

ylistetty. " 

6111381511115, 11, 11111, "12,1" laiwas- 

toou kuuluwa; — :11-ii ":. niljles 

laiwa-fotawäki. 

10
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0138813, 13", 2". laiwasto. 

clastjäinm, ii, ". kaupunki Galliassa. 

ciöucjjus, jj," m. Ruom, sukunimi. 

613060, Sj, 811171, 076, 0. "n sulen, 

piiritän, saarran. 

61300118, 3;. um, 0477". ontnwa. 

013170, 3, k" nuija, saitta. 

lljömens, nth, "117. laupias, lempiä, 

hiljainen. 
cIömSnij-a, 

hywyys" 
(11000, niis, m. miehen nimi. 

llijniös, 30, 7". Alkibiaden poika. 

6110008 (01300118), j, " kilpi (suuri 

ympyriäinen); 

cn. merkitsee esinimeä Knejus, 

cnjäuS, j, k" kaupunki Kariassa. 

coärguo, uj, ütum, 070 (31300), 

0. ta. osoitan, ilmoitan, annan ilmi. 

cöeium, i, „. taiwas" 

60003, ne, 2". Ruomalaisten paras 

ateria, noin kello 3:men aikaan, 

(82:10, eini, eåium, äke, n, inte-. fyön, 

aterioitsen, 

6000, joi t. ji, jtum, Ire (0011-00), 

0. onom. tulen yhteen, kokounnun, 

yhdistyit" 

cOpj, 00391850, 7"". "kesi-0!. 

rupean. 

6007000,!1i,jtum, ere (0071- 417000), 

!- " pidän koossa, pidätän, estän, 

hillitsen. 

cögjinijo, öan, k. miettiminen, aja- 

tus; cogitationc; omni kerebätuj" 

kaikki ajatuksensa tarkoittiwat. 
cögitäinm, 1, ". miete, aie, mietel- 

mä, keksimä, 

cögjw, sui, stum, :7170, n. "2 ja 

knin; ajattelen; 1) mietin, tuumaan; 
— 2) aion, hankin; —— 3) olen 

niin ja niin mielin, ämjee olen 
vstäwällisestä mielestä. 

33, k. armo, laupeus, 

alan, 

  

01"; —"— 00l- 

603n5lj0, öiniS, k. sukulaisuus, 

603niiu8, 3,11m sona. (30300800), 

tuttu, rem c03nji3m 113500 tun- 

nen asian; c0gnjtum (wast :mäj- 

tum) mitä tiedän. 

cognöman, jan, 71. liikanimi. 

003n0800, öoj, iinm, eko, n, !7. 

etsin tietoa; 1) tutkin la'in kautta; 

— 2) tulen tuntemaan; –3) saan 

tiedon; "- 4) luen, 003niii5 lille- 

!jS kirjan luettua; " 

(3630, 0053i, concium; ere (00n- 

330), 0. "n ajan yhteen, waadin. 

cobortötio, öniö, s. kehoitus, wa- 

roitus. 
601105060, 1201118 Sum, tieri, 0. 

pitee. kaadetaan, sorretaan, 

601101160, öuj, siruni, 578 (13118), 

o, "2 ylistän,kehun paljo, 

6011533, 30,7"" wirka-weli t. kumppani. 

0011i30, e'ni, ölum, 530 (1i30),". 37". 

sidon yhteen. 

6011j30, ögj, Seinm, ere (1030), " 

277". kokoan. 

6011iS, jS, m. kumpu, mäki, kukkula; 

6011000, stoi, älum, 5!".0 (100118), 

o. "" 1) panen, asetan, lasken; — 

2) naitan siiiöm. 

60110quinm, ii, ". (1001107), kanssa- 

puhe, 
60110q110r, 10qniiilu8 (10ciiiu8) Snillj, 

10cjuj, o. skop. olen puheilla, pu- 
huttelen, keskustelen, 

6010, 0010i, euiium, 076, 22, "- 

1) toimitan, teen työtä, !viljelen 
33!"03; — 2) kunnioitan, pyhitän 

11, 8 

colanB, örum, s' kaupunki wähässä 

Aasiassa 

coiöniö, ee, 2". uudispaikka, kolonia" 

6015005, j, m. siirtolainen, undis- 
paikan asukas"



cinu 

(7017105, jt.jS, v. seuraaja, kumppani" 

cömjnus, "etu (cun1-Iniänuö), likel- 

tä, likellä. 

(:6ij; 5, uels. lempiä, iloinen, haus- 

ka, kohtelias. 

cömjtus, öljS, 2". kohteliaisuus. 

comjtjum, jj, 72. (cuin-60), kansan ko- 

kous-paikka; 2227". comjljö; örum, 

kansan kokous, waali-kokous. 

comjtor, ZtuS Sum, ärj, u. tsep. 

saatan, seuraan, 

comme-15111858," (7560), käyminen; 

tuominen, ruoka-aineiden saanti, 

saalis, 
Soinimömoto, sni, äinm, :åre (me- 

morinxu.yin 1) muistan, muistelen; 

—— 2) muistutan, kerron. 

cammenäeåtja, öan, 7". haltuun an- 

taminen kiitotfella; fuosio, sulo- 
commencjo, ani, suurn, 575 (män- 

c10), u. "2 uskon t. annan huo- 

maan t. haltuun. 
Oommöo, 57;, suurn, 5!"6, 72. inin 

käyn, matkustan. 

comminiscok, meninS Sum, Scj, u. 

sten; mietin, keksin. 

commisemr; 5tuS Sum, Tni (inis-31), 

"" ele" walitan, surkuttelen. 

lloinjmitto, miSj, ijSum, ere; (mit- 

to), u. "2 päästän yhteen (sota- 
joukot); alan pkäölium; — 2) 

uskon" annan haltuun, antaun; 

— 3) teen, rikon, teen pahan. 

commocjs, attu. helposti, taitawasti, 

näsysti, foviwasti, 

commocjituS, öljS, 

hyöty. 
commoäum, j, n. hyöty, hywä, 

woitto, " 

common-20, möui, mölum, "81"6, 72. 

"2 waikutan, kehoitan, pelotan; 

;— oo me lahden liikkeellc" 

k, sopuvaisuus,   

147. 

Soninninja, jssi, jlum, 776 (munij0), 
u. "3 tuen, warustan, linnoitan; 

commöan, 6, my; 1) yhteinen; —— 

2) yleinen, kaikille kuuluwa juS 
gentium; —— 3) puhelias, kohte- 

lias; " 
cammiinitus, TniS, k. suosio, hy- 

toänlaisuus, kohteliaisuus, 

commfmjter, ailu. yhteisesti" 

commiit-§tjin önjs, k. waihto, muu- 

tos. 

commiito, 5", suurn, 578 (nmt0), 

u. ty. muutan. 

compöreo, uj, öke, v. km'" näyn, 
näytäin. 

comp-"170, Fuj, stum, 5"; (9370), 

u. "n walmistan, toimitan; —— 

2) walmis-tan, kokoan/ eucörcitus; 

—— 3) wertaan, arwaan; 

compöjjo, uni, Ftum, 5!"8, 72, ". 

nuhtelen, fyytän, kutsun joksikin" 
eit-quem krälkiejciäin. 

6011196110, puli, pulsun" 678, u. "2 

ajan kokoon t, sisälle; ahdistan, 

comperjo, poki, dertum, irö, u. "- 
saan tietää, kuulen. 

öomplecwr, 9167018 Sum, ploctj, ". 

uuu. sylitän, otan t. karkaan kiinni; 

Complea, hui, etuun, örS, u. "2 
täytän. 

Oompliires (pju5), 9111er ja pluru, 

monet, " 
Oomyöno, pasut, positum, ere (p0- 

rw), 4;, ". panen kokoon; 1) afe- 

tan, lopetan bell-un; — 2) pu-" 

hun yhteen, sowint, 9:: cornijjw; 

niinkun on puhuttu; 

llompretjenicja, cli, Sum, 678, ". "2 

otan kiinni, käsitän. 

camprjmo, IIrSSSj, prSSSUm, ere, 

(pr6m0), u. "2 likistän yhteen, 

asetan, estä-r.
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comprobo, Sni, stum, tårs (pr0b0), 

". "2 katson t. päätän hywäksi; wah- 

wistan, pubiini; julkisesti, esiwal- 
lalta. 

cöntöiä, örum, ", (601107), aie, koe. 

cönztuS, 178, in. koe, hanke,  
60116660, cSSSj, 068311711, oke" 1) 

u. intn. wäistän, pakenen, menen 

pois; "- 2) tt. myönnän; —— 3) 

wapautan, 

concjäo, oiäj, churn, ere (639(10), 

o, "3 lyön maahait, surmaan. 

concicio, cicij, 6"; (6360), u. 572": 

kaadun, kukistun; kuolen. 

concijjötor, öer, m, toimittaja, te- 
kiä, yhdistäjä; nuptjärum puhe- 

mies; 

conciiio, kini, zinni, äro, ", tn. yb- 

distän; 1) toimitan, saan matkaan, 

laitan; —— 2) saan puolelleni, ys- 

täwäkseni )00", 10.– 3) waiku- 

tan, woitan. 

concilium, ii, „. kokous, keskustele- 

mns, kansan-kokous. 

concinnun, 3""um, my; sopiwa, suk- 

kela, teräwä; 

concio, öniS, k. kansan-kokous" 

60ncjt0, sui, stum, 3m; (ci60), o. 

"3 panen liikkeelle, kehoitan, ylly- 

tän, waikutan. 

Concieine, jS; n. (613168), sulettu ka- 
mari. 

conciöäo, 0168i, ciöSum, ere (niän- 

äo), n. "2 sifällän; sulen" 

conciösjo, öniS, /. sulkeminen, faar- 

ros. 

concnpisco, jnj tai ii, jtum, ere 

(cupi0), o" "" halajan, himoan. 
concurm, concucurri ja concurri, 

concursum, ers (611770), o. "ett-. 

juoksen yhteen, yhdistyn, ryhdyn, 

hyökkään päälle"   

60!" —— 6017 

concuksus, 68, sn. yhteen juoksu, 
kokous; hyökkävs, tappelu. 

llonculio, nussi, cuSSnm, ere 0173" 

tjo), o. "—" pudistan, rynkytän; 

heikonnan; kukistan, 

conäjscjpuiätus, iiS, "2. oppikump- 

panuus" , 

conäjscipuius, j, m, oppikumppani, 

concliijo, öan, si ehto, ehdottele- 

niinen. 

conäjtnr, öriS, ni. (feuraawasta), pe- 

rustaja, rakentaja. 

607160, äiäj, äjinm, 9!"6, 72. ". pe- 

rustan, säätän, rakennan, 

comiöco, ni, ctum, 9": (61160), 

o. ". wuokraan, palkkaan, lainaan 

palkan edestä" 

öoinsiuctjt.inin ä, um, noli. (edell.), 

otettu pestillä, palkattu. 

60:18:70, tuli, IÄtum 0301181100), 76!"- 

w, n. "non-. wien t. kannan ko- 

koon; annan; cjono lahjoitan; 31"- 

mo cum quc; tulen yhteen soti- 

maan, tappelen; — ma eilicjuo me- 

nen jonnekin; 

conleStjm, "cin 065690), koht'ikään, 

oitis. 
conticio, iScj, lectnm, 666"; (kä- 

ci0), o. ". walmistan, toimitan, 

teen; häwitän; woitan; äiiquöm 

incenäio poltan. 

sontiaa, tiSuS Sum, ere, p. me"- 

!wpnF-F. uskon, luotan; 

conögo, ni, nuin, SrS, 72. "2 pis- 

tän läpitfe; 

conkinis, 6, uels. (6:13). läheinen, 

wiereinen. 

llonitirmo, 57;, tiiuin, 578 (tirmu8), 

o. "n wahwistan, 

Conijteor, iSSSuS Snm, ütöri (l3- 

teor), o. alex. tunnustan, 

' conljictor, :jiuS Sum, äöj, 72" (le-p.



60" 

taistelen, ottelen, tappelen; kiusa- 

taan, waiwataan. 

contliFo, ni, etuin, ere; v. ". ja 

"m-, satun yhteen; ryntään yh- 

teen, tappelen. 

conllo, änj, §tij-sn, sire; o. ", vu- 

hallan yhteen; fytytän, waikutan, " 

nostan; 

cointluo, ni, num, 976, o. int" juok- 
sen yhteen, kokounnun" 

conkoilio, töclj, toSSum, 8!"8, n. ". 

taiwan läpitfe, läpäiscn, pistän 

lävitfe, 

Oonkugjo, töJj, tuFiinm, 676,9" inin 

menen pakoon, pakenen. 

öongöko, 3688i, FLStum, 612,947. 

kannan t, wien kokoon, kokoan. 

conFrSäjcu-, ngSSuS Sum, 3766i 

(3736118); 72. etee-. käyn t. menen 

yhteen (puheille); ryntään, karkaan 

yhteen. 

conSruo, ui,. ers, u, "mc sorvin yh- 

teen, olen yhdenlainen. 

conjecins, iiS, sn. (jäcj0), heittäminen. 

conjioio, jöcj, "jöciurin jicgrö 0360), 

v. ". 1) heitiin, nakkaan (kokoo-0; 

—– 2) mL, heitän itseni johonkin, 

pakenen; — 3) luulen, arwaan, 

päätän, ymmärrän. 

conjug'ium, ii, ". 011030), arvio, 

conjunctö, neto. (jt-"30), yhdessä, 

likeisesti" 

conjunctim, mio. yhdessä, yhteisesti; 

sonjuinötjo; öniiS, k. yhdistys, liitto, 

conjungo, ni, ctum, 876 (jun30), 

v. ". yhdistiin, liitiin; p. 2;. p. 

conjunclus liitetty, likeinen, lä- 

heinen, 

coniiirätin, öniS, k. salaliitto, kapi- 

naliitto. 

(707100, öniS, "1. Athenalaineni sota-" 

väiillikkö. 
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cönor, stus Sum, siri, o. tsep. koen. 

hankin, työskentelen. 

conquiw, sini, simm, ere (quöero), 

". "n etsin kokoon, haen yhteen, 

laitan. 

consoenäo, cli, Sum, ere, (Scänclo), 

". "2 astun, nousen, 

conscisco, iisi, ituni, 636, u. intf. 

olen ylsimielinen. 

conScjuS, 3, um (Sci0), "(22, tykö- 

nänfä tietäwä, liiton tietäwä, liit- 

tokumpvani. 

consörido, pSi, ptum, 676, ". "" 

kirjoitan yhteen, wärwään. 

EonScripluS, 3, Um (22. pksp. edel- 

!isestii), 32;. yhteen kirjoitetut, ko- 

kountuneet. 

consector, .§ins Sum, äri (SSqu0r), 

", lisp. wiijyn, ahdistelen, 

consensio, öniS, /1 yksimielisyys, 

myöntymys, yksimielinen seura, 
joukko. 

cninscinsus, 715, m. suostumus, vk- 

simielisyys; i 

conSenitjo, 8908i, SIoSum, tire, (36n- 

tjo), o. inin pidän yhtä, soivin 

yhteen, olen yksimiclinen" 

isonsequor, Se:öuluS Sum, 39qu (88- 

qu0r), o. ileet. 1) seuraan, tulen; 

—— 2) seuraan, saatan, onnistun; 

3) ennätän, faawutan, saan kiiu- 

ni; 4) saan, woitan, saan mat- 

kaan. 

conSSro, SSrUi, settuin, ors, "" "3 

yhdistiin, liitän yhteen; yhdyn 

(tappelen), 

conSSrw, äni, stum, 576, "."I 1) 

yidiin, säilytän, fäc'istiin, pelastan; 

–— 2) pidänt pyhänä, vidän waarin, 

tottelen. 

consicinw, sini, Äinm, iine, ". tf, 
mietin, tutkin,
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consjäo, öäj, SSSSum, 8!"6, u. inin 

istua, asettua, 
conSjIinm, jj, ". 1) neuwottelemi- 

nen, keskustelemus; — 2) neuwo; 

— 3) päätös, aikomus; –— 4) neu- 

wokkaifuus, teräwyys, juoneliai- 

suus; — 5) aie, aiottu juoni; 6) 

ymmärrys, taito, mej 60ijle non 

SSt minä en ymmärrii tehdä; – 

myös neuwotteliain kokous. 
conSjStu, sijli, Slininn, 678, 72. 17". ja 

int" asetan järestykseen, järestytän; 
— olen, seison, 8988 men coniSISljt 

jn Iine w siitä asiasta on minun 

toiwoni. 
conöobrinus, 3, (un-1), "(2)2 sifarus- 

ten laps, orpana. 
cainSölor, 5tu8 Sum, 57;, u. eit-p, 

lohdutan, 
601189961113, öS, 7". (Spacj98), kat- 

sominen, näkö; in conöpöclum ue- 

nio tulen näkywiin, 6 conSpöcin 

näkywistä, jni — tu näkywiösä" 

conSpicjo, 89331, SpScinm, ere, 72, "- 

1) näen, saan näiywiin, huomaan; 

— 2) katson, katselen; — 3) lat- 

fon kummastellen, ihnteeksi 2007,13. 

OoniSpjc:oj-, 5103 Sum eini; 12. ele" 

näen, hawaitsen. 

6071813118, th (510), "27. wakawa, 

pysywäinen. 

constuniin, 2:9, k. seisowaifuus, py- 

sywäisyys, wakawuus, tasaisuus, 

muuttumattomuus, 
OonStjiuo, uj, iilum, 978 (Sintu()), 

u. 37"" 1) panen, asetan, määrään 

IlI, 3" —"— 2) asetan, toimitan, 
fäätän; —— 3) järestytän; – 4) 
rakennan, perustan öppjäum; — 

5) teen pnööm; – 6) "toimitan rö- 

gnum nljcuj; – 7) warustan, tur- 

wautan; –– 8) pääiän, tuomitsen,   

6017 

0071310, Sl.jil,—8t;;ium, Stins, (810), 

u. inin olen, jn !106 "055th se on 

siinä t. siitii; — nanStut, jmperS" 

(inter om1168) se on tuttu. 
conSuSSco, Suöuj, Suötum; ere, u. 

inesin-"7. totutan, totun; 1";"7 olen 

tottunut, minun on tapani. 

consuöiiicio, iniS, k, 1) tottumus, 

tapa, consueluäins tawallisuuden 

mukaan, pnäöwj" — Sm tawatto- 

masti; — 2) elämän laatu; —— 

3) kanssa-olo, yhdesfä täyminen" 
consul, 11118, 7". konsuli; 1100 con- 

sulc: sen konsulina ollessa. 

consul-uris, jS, "1. entinen konsuli; 

consulöttjs, 7,18, m" konsulin-wirka. 

llonöulo, Sului, sulin-n, SrL, 7;. 37". 

äquuöm kysyn t; pyydän neuwoa 

j, tulta; –3116Ui, neuwon, opas- 

tan, pidän huolta, toimitan, saa- 

tan matkaan, 

conSuItuS, j, m. juris c. lain op- 

pinut, laki-mies. 

Sonsömo, SmnSj i, SumpSi, Sum" 

tum t, sumptum, 676 (Sum0), 

72. 27". 1) panen johonkin, kulutan, 

wietiin; –— 2) häwitän, lopetan, 

kuoletan; pue-9. kuolen. 

conteFo, SII, sium, 6!"8, 

peitän, 
coinlomno, Sj, temium, ers, u" "2 

ylönkatson, pidän turhana. 

conwncio, töincij, lsnlum, ere (167160), 

7!. "2 alko. kiinuitän; 1) ahke- 

roitfen, pyrin, menen, matkustan; 

—–—"2) taistelen, ottelen, tappelen, 

sodin; —— 3) wäikän, wakuutan; 

coininniio, öniS, /". riita" 

cointsntus, 3, uin, nais. tytywäinen. 
conteuo, Jcni, IctuIII, 8"; (16-(0), ". 

17". kudon yhteen, Iiitän, yhdistiin. 

lIoniincmö, öniiS, uels" (16090), 1) 

7"". 31',



(1017 —— 6111-; 

"koossa olewa, tekee! mannermaa; 

– 2) !101110 malttawa, kohtuullinen. 

c0niinönijn, "33, "si maltti, maltta- 

waisuuö; " 

sontine-3, uj, tenlum, Sre 001180), 

0. ". pidän koossa, yhdessä, si- 

sällän; puun. olen yhdistetty 1108- 

pjtjo äjjcujuS. 

llontingo; tjgi, factum, ljnigöre, (töm- 

30), 0. "" kosken; "1". tapahdun. 

conträ, "ne-2"" wasta-111," wastoin; 
attu. sitä wastaan; 

conträlw, lräuj, twclum, brahe-:10 

(1r3t10), 0. ". wcdän yhteen, tv- 

koan. 
llonlrärjUS, 3, 11111 (0011t1";1), "127. 

wastainen, paha; 00nin1rio t. 0 

cootrurjo sitä wastaan, 

contuöor, jtuS 811111, Sri 011001),- 

". (le-"0" näen, katson, huomaan, 

contumäcjwk, cniu. uppiniskaisesti. 

cöniumöljä, P, k. häwäistyö, herjaus" 

coninnio, uönj, uenium, 130 (110- 

nj0), 12. ". ja 511": 1) tulen yh- 

teen, kokounnun; menen luoksi, koh- 

taan, tapaan; —— 2) sowln, sowin 

yhteen; corinenit, "71-16". sowi- 

taan, !1011 conuenit (10 00110100- 

njduS ei sowittu ehdoista; teen 

sowinnon, rauhan; pasu. 011111 0011- 

niiniretur kun tultiin yhteen. 

OonuöutuS, "713, m" kokous, seura- 
kunta, 

conuörw, li, Sum, ere; (uert0), 0" 

"—. käännän; 1116 nquuo käänntyn 

johonkin, menen jkin; pue-1;. muu- 

tun )007, 10. 
601117j0tu8, 718, "1. (1;j70), yhdessä 

eläminen" 
60111673, 30, 0. (1470), wiekas, ruo- 

kawieras, pöytäkumppani. 

8011iiujum, ji, 72. pidot. 
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60117000, äuj, utum, 518 (7000), n. 

": kutsun yhteen. 
Coorinr, 01"!.118 811111, Iri (0r10k), 1". 

1331;. nousen, rupean. 

cöpjxe, örum, 7". ni. (009i0),— jou- 

kot; sotajoukko, 

cöpjöSuS, 3, 11111 (00031), "12,72 wa- 

rakas, runsas" 
cöpulä, 32, 7". nauha, hihna, nuora, 

side, " 

scoquq, 00:11, coclum, 616,12. "2 

keltän. 
cöräm, "mej-. edessä, läsnä ollessa. 

corcfin, 38, 1". inyt Korfu, saari 

Jonian meressä. 
001737730115, 3, 11111, nelj. Korkyraan 

kuuluwa, erkyralainen; 

(]0rinlt1inS, 3, um, uels" Korintho- 

lainen, — 
c0riinll1u5, j, k. kaupunki Greekassa, 

cornelius, jj, "1. Ruomal, sukunimi. 

001710, u, n. sarwi, armejan pää- 

puolet. 
60171113, :12, k. seppeli, ruunu, 

60761163, 30, 1". kaupunki Boiotiassa. 

00711118, 0er, ". ruumis. 
SOrrjpjo, rjpuj, 7011111111, 010 (vt-1010), 

u. ". sieppaan yhteen, tempai- 

sen, walloitan, 
cOrrume, riipj, ruptum, ere, ". 

"—. 1) pilaan; — 2) saatan lah- 

joittamalla puolelleni 7!; 3. 

00ttä; :12", m. Ruojnal. liikanimi; 

(]0tu8, i, "1. Thrakian kuningas" 

SräSlinuS, 3, um, alls" (01718), 50. 

(1108, huomispäiwä, huominen. 

llcäturus, j, m. Makedonilainen so- 

taherra. 

(71-5561", dkö, drum, my"- monilukui-s 

nen, taaja; 
67560; jcjj, jlum, 6r0, 12" "". uskon. 

6701110, sni, nlum, sue, "."".p"olta1!,  
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(31-90, sui, :§tinn, 5!"6, u, "2 1) luon, 

teen, synnytän; —— 2) teen, asetan, 

walitfen. 

676860, cröuj, cröinm, 872, 72. inni. 

kaswan, enenen, isonen. 

crötn, 39, k, faari Wälinieresfä, 

crötunöis, 8, kuks. Kretalaineu; xem, 

676853. 

crimen, jniS, ". fyytöö, kanne; cri- 

mjni nkiquici (10 luen rikokseksi, 

in erimen 7060!" sniytetäiin rikok- 

sesta; — 8 c0mp61inr haastetaan 

oikeuteen rikoksesta;— ärguor osoi- 

tetaan rikuksen alaiseksi. 

crjijSuS, j, m. kymi Sikiliassa, 

crjinöin, 98, k. kaupunki Thrakian 

uiemessii. 

(kritik-18, 3;, " Atbenalainen päämiess. 

criicjöijs, 9, nais, julma, hirmuinen, 

kauhia" 

Trsiäöiik,II-, niku. julmasti. 
crääöiikäs, FIIS, k. kowuus, jul- 

muns; 

6!"u6ntu, sui, zinni, 536; u, kni so- 

kaisen werellä, weristän. 

öijdiinS t. –um, j, 7". k. n. kyy- 

närpäii. 

cudn, ui, jtum, 5!"6, u. 272". makaan. 

cujienS t" chISUS, i, en. nahkaleili. 

611193, 33, k. rikos, syy. 

cukinS, iiS, m. (0610), wiljellys, elä- 
mäkapa, waatevarsi; koristus, ko- 

meus; äomestjcuS huoneen siijvu, 

kotielämänt kaatu. 

cum, "ax-2;. kanssa, myötä, ynnä; 

Sjmni c:nm nuiniio niin pian kun 

sana tuli. 

cuntöius, 3, um. my; (conjuncku8), 

kokonainen, koko, kaikki. 

cupjcjö, uiku. mielellänfä, 

kaasti; 

cupiäitas, öijs, ,. bimo" 

bimok-   

Olin —— 041;! 

cupicjus, n, um, inis. himokas, hi- 

moilinen. 

cupio, jnj t, ii, jium, 6!"6, u" ". 

pyydän, himoan, tekee mieleni" 

csu- ((103 ——1"8), uiku. inki-"729. miksi, 

mintähden. 

ciirä, 33, 2". huoli, hoitto; kokeminen. 

ciikniio, öniS, k. toimitus, korjuu, 

parantaminen; 

67""0, öuj, skum, 576, u. "2 hoikan, 

pidän huolta, toimitan, täytäu, 

laitan, teetiin, 

cuuro, cucuni, aurSnm, ere, "" 

in"- juokscn; in ourrönäö juos- 

tessa. 

cursor, öris, m. juoksia, lyöpäri. 

61175113, 58, m. juoksu, matkusta- 

minen, matka; cukSum ciirigq 

ohjaan matkani johonkin päin" 

011516613, 32, k; 1) wartia, wahti; 

—— 2) wankihuone, käähkänä; 

custos, öäjS, u. wartia, katselus- 

mies, suojelia; 

07613668, um, k. saaristo piirissä 

Delon ympäri, 

(huna-, 68, 7", kaupunki Aivliasfa" 

llyprji, orurn, "2. 2". Kyprokaifet. 

cyprus, j, /”. faari Wälimeren itä- 

päässä" 

cFrSnO, äkum (t. cfrönö, 728), x. 

222" kaupunki L-ibyasfa" 

cfrönneuö, i, m. erenelainen" 
63771-8; j, m. Persian kuningas, 

(:f2icu8, j, 7". ja OF-nicum, i, n. 

kaupunki Mnsiassa" 

0;;2icönns (3, uin), niks. szikvlaincn. 

II- 

I) merkitsee esinimenä decimus, lu- 
kumerkkinä 500. 

väkimöiia, önis, k. tuomitseminen.



V-UI —— 01426 

vänmo, 5", stum, 578, o. "2 tuo- 

mitsen; proäjtjonis petoksesta; 0:1- 
pjtiS hengeltä; äällmnins 8nim 

"oli olen saanut toiwoni täytetyksi. 

vömon, öan, m. Greekalainen soit- 

tonielta" 
vaikius, jj; m" Persian kuningas. 

bats-imes, jS, 7". Petsialainen sota- 
sankari. " 

vaiis, jS, m. Persialainen päällikkö. 

05, pysy-" käännetään suomeksi enim- 

miten abint. ja 32". sioilla; pe- 
rästä, tähden, 

08:1, 39, k. jumalatar, 1933: rauhan 

jumalatar. 
05580, ni, jtum, 7276, o, "2 1) mi- 

nun on welkaa; — 2) minun täy- 

tyy, pitää, sopii, tarwitsee. 

vöbiiiio, äoj, ötnini, 536, o. "2 bei- 

konnan 0993; – nnjmoS wähen- 

nän rohkeutta. 

vöditum, i, n. (edell.), welka. 

066660, 6658i, cSSSum, ere (0960), 

o. "mc menen pois, luowun, jä- 
tän, jätän eliimän, kuolen. 

0669173, B, ,2 liima Attikassa. 

decem, kymmenen. 

öööömpien, jciS, cni,tll kymmenen ker- 

taa enemmän, 

becömojr, j, m. kynninenys-mics, 
venemitinålis, 6, niis. polesta; kym- 

menys-miesten walta. 

böcöino, crini, cpötum" 6!"6, „, "". 

taistelen, sodin; päätän. 

bööerto" 5", eiluna, 5!"8, o. 272": 

sodin" 

vöeeSSuS, 58, "2. lähtö, poismeno. 

decet, uit; 576, o. imja-2". sopii, kel- 

paa, täytyy. 

böcjcio, ciiii, 6ke- (cäc10), 2". into-" 

lankeen, kaadun, woitetaan.   
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vöcjpjo, cöjn, oopium, ere (cnpjo), 

o. "2 petiin. 

0661530, stoi, Swm, 578 (clöru3), 

o. "2 näytän, osoitan, selitän,ilmoi- 

tan; toteutan; kerron. 

06661118, 3, um, nais. sopiwa, kaunis" 

böcrölum; j, n. (ciecem0), päätös, 

sääntö; 

vöcurro, cucorrj ja ouni, curSum, 

978, o. in": juoksen, 

llöciitio, öan, si antauminen. 

böciIinS, 3;" um (22. p. "7;. seuraa- 

wasta), alamainen, mieltynyt. 

0560, äjäi, äitnm, ero, o, "2 jätän, 

annan 3"" antaun. 
056560; tinni; äuctum, oro, ". "2 

1) wien pois; wiettelen johonkin; 

— 2) saatan, waikutan; —— 3) 
saatan pois, estän, wieroitan. 

böiäljSO, sysi, tiiuin, siro, o. "—. wä- 

sytän" " 
vesectjo, öniS, k. luopumus, ala- 

maisen luopumus esiwallastansa, 

VSiSnäo, äi, Sum, 879, 7!. "". puol- 

lustan, wastustan. 

VSkSinSio, öniS, k. :vastaaminen oi- 

keudessa. 

1)6i6r0, tuli, leitiun, kerro" o. ". 

wien alas; 1) kannan tai wien 

johonkin, annan; — 2) tarjoan; 

– 3) wien sanan, ilmoitan, an- 
nan ilmi, esitän" — "33. (187870!- 

wiedään; mni purjehdin jonnekin. 

vötåcjo, iSci, teet-nn; 666"; (saajon 

o. ". wien pois, poistan; in"—. 

luowipn pois; –– cieticjt me, mi- 

nulta puuttuu. 

llökoinniins, ätiS, k, (l0inn3), ru- 

muus. ' 

vöFrecIon-, 33985115 Sum, great 

(3inclj0]"), 1;. lisp. käyn pois, kau- 

kenen"
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vöiwrwr, ätuS Sum, Tni (ljort0r), 

o. :tea-.neuwon luopumaan pois. 

vöjjcjo, jöcj, jeotum, jjcörö (jäcj0), 

"" ", heitän maahan, kukistan, 

kaadan; mc; jn mäke- hyppään me- 

reen. 

vojnäe, niio. sitte, sen jälkeen; 
völöölo, äni,äiUQ 5172,72, ". hu- 

witan. 
vöjöcins, 718, w, (1630); !valitsemi- 

nen, sotamiesten otto, wärwäts-" 

061530, e'ni, ölum, 578; o. "". lähe- 

tän pois, neuwon jonnekin. 

55160, ini, 5tum; 579, u. ". pu- 

hin t, hiwutan pois; häwitän, 

!wiinin lopetan sodan" 

051713870, 571; ÄtuIV, 5!"6, 72" "3 mie- 

tin, tutkin, neuwottelen; Spnijnm" 

clelideräncjj niietinnön aika- 

böljcäls, acia" sopiwasti, miellyttä- 

wästi, suloisesti, 

böljclum, i" n. ((161inqu0), wika, syy, 

rikos. - 

vöijgo, sni, 5tum, öre- (Iiigo), u. ". 

sidou, sidon kiinni. 

völjgo, ]554, jecium, "3876 (1930), 

.72. ". walitsen; 

völpbj, oruw; m. kaupunki Phoiis- 

maisemassa. 

valpbicus, 3, 11:71," acti" Delphiläi- 

nen- 
VSIUS, j, 2". yksi Kykladi-faarista" 

vsmaäSS, jS, "v. puhelia Athe- 

aassa; 

vemöenötus, j, 7". puhelia Sy- 

rakufasfa" 

05708718, nijS, axis; mieletöin, hullu; 

vömonljä, 38, 2". (m6n5), mielettö- 

myys, tyhmyys" 

bämörgo, messi, merSum; 81"6(mer"— 

30), "" """ upotan, alennan, hä- 

wikiin.   

VITIl —— VTI' 

vemglrjus, jj, w. miehen nimi. 

vömigrztja, öan, 2". muutos, siirty- 

minen. 

VSmiiFW, sini, simm, :379 (mj3in)), 

u, 272": muutan t. lähden pois, 

matkustan; 
vömöljor, TtuS Sum, irj (moISS), 

o, elea-. otan pois, hajotan, häwi- 

tän, "" 

öömonslw, 571", äium, 576, o" ". 

osoitan, näytän, 

05m081116n68, jS, 

Athenasfa, 

bömum, axin. wasta; nuna ciomum 

nyt wasta, wiimeinkin" 

viquue, acia. wiimeisesti, lyhyesti, 

sanalla sanoen" " 
böniunijo, Tni, älum, 536 (mmii0), 

". ". ilmoitan, sclitänt, julistan. 

0596110, puli, pulsum; 676, o, ". 

iarkoitan, poistan, 

böpiIIFo, pinni. pjetum, SrS; 2;. "2 

maalaan, kuwaan, 

vöpöno; posui, poninm, ere; u. "". 

vanen tatawaarikkoon )00", 9. 

— 2) panen pois, jätän, luowun. 

7". jalo puhelia 

" vöpoyujor, SIinS SUnI, ?n"j (popu- 

IuS), o, cisio. häwitän kansan; pal- 

jastan, ryöstän. 
VSporio, :ai/i, öium, 7176, "72. "'. 1) 

kannan t. wien pois; —— 2) kiiyn 

tuomassa; – 3) woltan, saan. 
vöyröcok, :åtUS Sum, "Lni (976007), 

u. tsep" koen rukouksilla poistaa, 

rukoilen, " 

llöprimo, prSSSj, prSSSum, Ini- 

mcöre, (pr6mc)), u. ".painan alas, 

waiwatan; "31783 upotan laiwat; 

poistan. 

06911300; Tni, siinaa, 3m; (j)n3nin), 

o. "iii-. ottelen, tappelen.



!jk-!1 —— VIM' 

vaicFIinS, i, 7". Athenalainen sota- 

päällikkö; 
058661160; äj, Sum, ora (8637160), 

o. inin astun alas, menen alle; 

marsin alas, ryntään johonkin 
III, 1. . 

VSSciSca, iij t. jj; jtnm, 9!"8, 2;. 

inin luowun pois. 
VSScrjbo, ij, ptum, ero, o. 37". 

kerron (kirjasfa), 

0688!"0; ui, rtum, 876, o. ". hy!- 

jäc'in, jätän awutta t, pulaan, 
vSSoniuS, 3, um sn. "v. 2;. edcll.), 

ylönannettu, tyhjä, asumatoin, au- 

tio; bäwitetty )(8, 3, 

vöSjäSkium," jj, n. kaipu, kaipaus, 

futurum tulewa kaipaus t, itäwyys" 

VöSjc.t-Zw, sni, eittiin, 578, n. "3 

haluan, kaipaan, ikäwöitfen; tar- 
witfen )(7, 5, )0711, 8, waa- 

din )00", 13. 

besino, joi t. jj, jtnm, 839, 1!. 273", 

lakkaan pois, annan olla tekeniättä. 

0728ij, stili, Sijwm, ora, o. inin 

menen erille, pois; luowun, herke- 

nen, lakkaan. 
vöspörijtjo, öan; 2'. (5798179, epä- 

toiwo, toiwottomuus. 

VSSIISUMUS, 3, nm (o 2;. p. seur;), 

hyljätty, ylenannettu, toiwotoin, 
epätoiwoinen, mahdotoin, auttama- 

toin, 
VSSpöro, 57;, ätum, §ka (8965), o. 

inty. ja ". olen epätoiwossa, tu- 

len epätoiwoon; äesparanijbus s, 

k. quum äöSySraront" 

vöSpjcjo, 8982i, Speötum, 6"; (896- 

6i98), 72. "2 alkp, katson alas t" 

pois; ylöntatson, en huoli" pidän 

turbana" 

058500660, cii, SUIn, 573, o. tk; lu- 

paan,tupaan pois.   
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VSStjno, xin, stum, 578, 72,37. kiin- 

nitän; määrään, päätän. 

vösiituo, uj, iitum, 678 (St3tuc)), 

o. "2 hyljään, petän, plönannan, 

VSSUm, sui, 6886, 7;. anam. 1) puu- 

tun, olen wailla; – 2) nii-:ni en 

ole läsnä (auttamassa); non (1688- 

"86 auttaa, palwella" 

vStSJo, Fi, etuin, ara (4930), o. 27;. 

paljastan, teen katottomaksi; (jats-c- 

tuS hajatattoinen )007, 20. 

voinojan, uS, my. oomp- huonompi. 

llötörraa, ui, jium, SrS (torr-30), 

o. "2 peloita" pois" 

VStSStok, JIUIS Sum, Sri, 7;. aten. 

kauhistutan; manaan jkuta; 

bötralw, Fj, cinm, 6": 0172110), n. 

"n 1) wedänt t, otan pois, SjF- 

nuna aukaisen sinetin iii, 4, —— 

2) wähennän muiten; )(Ill, 4; — 

3) haitan, (jenkani-" quoä se hait- 

toi että; 4) halwennan. 

bötrimantum, j, n; wahinko, häwiö. 

bötröäo, Sj, Sum, 678, o. "3 !yk- 

kään pois, alas; kartoitan. 

06118, j, m, jumala; vojpbicus A"- 
pollo, 

9951043 "8118 Sum, 'iitj (Ut0r), o, 

asp, pidän wäärin t. pahoin; 

057650, Ij, sium, 636 (78d0), 72" 37". 

-wien jkuhun; "3.7. menen. 

0Soenj0, 76ni, winbom, in; (76nj0), 

". 672": tuken wähitellen. 

böwrw, tI, Sum, ara (76rw), o. ta: 

käännän pois; ma poikkeen 71, 2" 

öönjncjo, sinni, ojnctum, jkc; (isin- 

cj0), 72, "2 sidon, yhdistän- 

"viei/inoa, oioi, niobitta, 876 (16000), 

o. ta. woitant peräti, tuiki, 

vöojuS, 3, um (cia-"joy achll etäineu 

tieltä; "ja jiinakä siwF-tict. 

057000; xni, öinm, §w (7060); ".
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"2 kutsun pois; kutsun, pyydän 

7, 4" 

vöuötjo, öan, k. kirous, panntaus. 

0670760, öuj, ötnin, 5"; (u0tum), 

u, te: lupaan uhriksi, pannaan. 

veut-31", teen, törum ja tin, trum, 
my; oikia; —— 3 80. mänuS oikia 

käsi, tåäem (jentta (10 annan 

kättä patille wakuudeksi. 

bjääömä; TniS, n. seppeli, kuningas- 

arwon merkki 

bizoa, 36, 2". jumalatar. 
0700, äjuj, äiöium, 870; u. "n t) 

sanon, kiisken )(17, 5, 2 

puhun, vidän puhetta; pro mc- 

wastaan puolestani, cauSSam olen 

!vastaamassa oikeudessa; —— 3) lu- 

paan; nuon. clj001" kutsutaan, äjcS- 

riS sinä sauotaan; ajetus, annet- 

tu, uskottu )(7111, 2, 

victxåtue, öriS, m, (äjc10 käsken), 

Ruomisfa erinomainen, puolen 

wuotta :virassa olewa ylin hallit- 

sia, Diktatori. 

bictjto, Tni, suurn, §w (äio0), o. 

)km-4". sanon usein, kutsun, syytän- 

dictum, j, ", fana, lause, käsky 7I, 

1. wäite, lupaus I, 2; 

VISS, Si, o, ja "luen m. päiwä, nä- 

töljS syntymiin" IOStUS juhlan; 
in (ties päiwä väiwältä; etien-i 

proSSquor wietän juhlallisesti; —- 

2) määrä-päiwä, termiini; äjöm 

0000 Supinmum näen wiimeisen 

päiwäni, kuolen" 

bjkkero, äiStutj, äjlöium, äjtterre, 

u. "2 1) lewitän, hajotan )(, 10. 

2) lykkään toistaiseksi, "jn cruSti- 
nuru; inin olen erilainen 

)17", 7. 

vikitciliS, 9, uch; (käej1i8), waikia; 

nätiä, yrhiä; 

"
   

  

vl" — 5111 

vitt'jäo, kiSuS"Sum, kirjeet; (6:10), 

u; "ente-w. olen epäluulosfa, ai- 

huelen, en luota; 

ngjtus, j, 7". sormi" 

dignitas, TniS, 2", arwo, ansio, kun- 

nia; kauneus, jalous, juoleus, ko- 
reus, komeus." 

ijinuS, 3, uni, ach! arwollinen, sii- 

wo, sopiwa, ansaitsema; 

UIFrScjinr, FISSSUS Sum, asti (äj- 

FIäcjjori, o. eten. menen erille, ero- 

an, kaukenen. 

vilxådor, IöpSuS Sum, lädj, u. tsep. 

hajoan, eriän; menen erille. 

viij-"38718, enti; 05, p. äiii30), niis; 

tarkka, tyystä, uuttera; rakastawa" 

I)I1i39inter, otto. tarkasti, uutterasti, 

tyynni. 

lejgöntiö, 36, k. huolellisuus, wa- 

rowaisuus; uutteruus, ahkeruus, 

tarkkuus; 
biljgo, leni, Ieoium, ere (1030), o. 

"2 1) walitfen; —— 2) rakastan. 

bjmjöo, 57;, öium, 576, o.intni ot- 

telen, tappelen, wastustan" 

bfmjcjjUS, 3, un! (meciju8), uels. 

puoli" 

binijtto, ijj, ijSum, 636 (mitl"0), 

u. "2 alko. liibetäu erilleen; 1) 

päästän, lasken luotanit; pois; 

—— 2) päästän" irti; — 3) lasken, 

jätän M, 2" ujläm heitän ben-" 

keni, kuolen; 

vinon, öinjS, m. eräs historioitsia" 

viemi-3600, ontto, m. miehen nimi, 

vion, öan, m. wallasmieö Syraku- 

sassa" 

vjoinsssjus, jj, 777". 1) kaksi kuningasta 

Smakufassa; – 2) mainio sitran- 
soittaja Thelnisfa" 

vjijo, enj, ectum, 679 (7630), u. tk. 

suunnan, ohjaan, laskeu unteni,



51!; — !717 

llfrjpjo, nj, repinm, 678 (äj8—rapj0), 

7;, ", rewin, hajotan, häwitän, 

rnöstän. 

vjruu, nj, utum, 6!"8, n. "2 reivin 

rini, hajotan; 
öjS (ijin-38), ith, niis. rikas, rahakas" 

viscöäo, 6983;, cSSSnm, ers, ". "4". 

1) eroan, hajoan, menen erille t. 

bajalle MIII, 8, — 2) menen 

vois, Iähden; – 3) pääfcn pois 

II, 3, )(7, 8. )(13, 2. 

viseen-no, crönj, chinm, 9!"6, 22.". 

eroitan. 

ijcijinn, 36, /'. opittawa; tiede; 

mjjjiäris sotameno, sotawehe t; 
-kuri. 

ijco, c1jc1jcj, ere, ". ". 1) ovin; 

— 2) ymmärrän, harjaunnun, tn- 

len oppimaan. 

vjöcyjmön, jniS, ". asian ratkaistus- 

hetki, waihe; pula, waara. 

viscrte, "3372. fclwästi, taitopuhei- 

sesti. 

biSSriuS, 3, um, "(27. puhelias, pu- 

heen taitawa" 

vjsjicjö, jöci, jectum, jjcerc; (äiö- 

j30j0), 7;. ". hajotan, bäwitän. 

0395101; :ZLUS Sum, ari, 72. sie-7. 

käyn ympäri bajalla, 

ijpenSo, änjsätum, :338, 72. ". 

toimitan, jaan, 

VjSpSrSuS, 3, um (äjS-S1)3r30),nch". 

hajotettu, hajalla olewa, 
vispertjo, jni t, ii, Itum, IrS (9073), 

". "", ja I)j5p8rtjoj", IinS Sum, jri, 
2", 4362). osailen, jakailen MIII, 2. 

öijnicho, ni, jinm, "636 ((1391-3660), 

v. 6"". olen wastamielinen. 

VjSpöno, poSuj, posjtum, ere (po- 

n0)" "" ". asetan, järestytän" 

öjSIIUw, sni, öiijm, 3m; (puw), v. 

"2 puhelen, keskustelen.   
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ijSSnSjo, öan, /". erimielisyys, epä- 

sopu" eripuraisuus. 

ijSSniio, SeinSj, SSnSum,Iw (sen- 

tj0), n. in". olen erimiekinen, toi- 

fella päällä, eripurainen, 

bjSSjäeo, SScU, 868311171, 751-6 (59- 

c190), 7;. ". alkv, istun erillä; 

olen epäfownsfa, riidassa jkun 

kanssa, 

VISSjmjjjS, 9, "(27. (Sjmin3), erilai- 

nen. 
ijSjmjjitiiäo, jniS, ,2 eritaifuus, e- 

päwakaisuus in 1106 nomine 65;" 
ijSocjo, Tni, simm, 5r6(306in3),72"". 

eroitan, saatan epäsovuun, riitaan. 

bjSFOIno, 801", soinin-n, ere (801- 

70), n. ". irroitan, hajotan, kukistan, 

häwitän, 

VISSRMUS, 3, um 67;. :2. :v- edelli- 

sestä), welttv, irstas, wallatoin. 

bjSiinön, uj, eninm, 538 (äis-t6ni60), 

n. "2 pidän eriIIä, estän, waiwaan. 

VISinIIw, irani, tracinm, 61"!3, "."-. 

wedän t. reivin sinne tänne. 

ojStringo, Sirinöcj, sirjctum, ere. 

v. ". wedän sinne tänne, annan 

paljo tekemistä, tuskaa, waiwaa 

jkulle, bäiritiin. 

vin, "cin kauwan; 

vjum, jj t. cjinjm, j (ciii-8, äj88), "" 

ilma, taiwas; Sud äjo taiwasalla. 
Vjiitinus, 3, um, "42", kestäwä, pit- 

kä, pitkällinen, 

vjutuinuS, 3, um, my; pitkällinen. 

032835118, 3, nm (72720), aiss. eri, 

monenlainen, erilainen, wastukkai- 

nen, 

07755, jth, "3271 rikas, rahakas; 

vinjäo, jSi, anm, ere, n. "3 jaan, 
osasien; asetan erille. 

öjnjnöiio, öniS, k. ennustus, ennus- 

tuswoima.
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viuino, Sni, 5111111, :711"8, o. "3 ja 

50". ennustan; " 
vjiiniuS, 3, um, uels. jumalallinen; 

jalo, erinomainen; ainina r-JS ju- 

malanpalwelukseen kuuluwa, uhri" 

viujtine, ärum, k. joi. rikkaus, wa- 

rat, tawarat, 
077118, 3, um, axit" jumalallinen, 

junmloitettu, wainaja. 
vo, clecji, äätum, (1516, "" "1 1) 

annan, nuplum naimiseen, in 00n- 

Sinum neuwojaksi; jätän, uskon, 
7813 "811th tähden purjehtimaan, 

111311118 annan itseni woitetutsi tai 

kiinni, suppijcium 0. !wenus 01i" 

cuj tulen rangaistetuksi jkulta, ucj 
suppjjcinm annan rankaistawaksi, 

60 006731111 koen, ahkeroitsen 

)0417, 1" )(7, 2, )007, 4. 

me antaun, äurii,inö antaun ko- 

walle elämälle; — 2) annan, suon, 

sallin, lasken; 7- 3) !näärääu 

äiem; puhuu wiosiksi; —— 4) luen 

criminiI teen jquurömjum; — 5) 

:ierdin uskotan, petän. 

00080, ui, ctum, 7336, v. " opetan, 

neuwon, osoitan, selitän, kerron; 

vociIiS; 8, "(3). helppo-oppinen, opi- 

kas; 

vocjiitus, öijS, k. oppilaisuus, hywä- 

oppisuus. 

doctor, öer, m. opettaja, 

doctrina, 219, 2". oppi; taito, tieto, 

tiede, opas, " 

böäönö, 39, 2". kaupunki Epeirossa. 

boäkxms, (6601130751115), untiS, "4.- 

kolme neljättä osaa, 
001006211171, m. 27;. kansakunta Thcs- 

sakiassa; " 
00101;, öer, "1. kipu, suru, kius , 

1101115, j, m. juoni, petos. 
v01n08lj0118, :1; 11111 (60711118), tuis. 

1;" —— 

  

Ijllc 

perheesen tai huoneesen kuuluma, 
kotviin –, koti —; –— jone 1363, 

kotiasiat, omat asiat tai woimat 

!00", 10. 

bomjchjum, jj, ". koto; —— ]ju ta- 

lot; tilukset; äomjöijinm orbis 

181731711111 maailman pääkoto t,-kau- 

punki, . 

vomiinölio; öniS, k. walta, oma- t" 

ybdenwalta; wallan himo li, 7; 

vomjnäins, 718, "1. walta, hallitus; 

"– ium jmjwrio teneo olen yksi- 

maltainen, 

vomjrmS, j, m.isäntii, herra,omistajin 

vomitjuö, ii, "2. Ruomal. sukunimi, 

00171118, 718 ja i, 2", 1) huone; siitä 

käytetään seuraawat siat nk. "0. 

"2 äcnni kotona; — 5) (immun 

kotiin, 6011108 51135 kukin kotiinsa; " 

—— 0) (lomo kotoa, kodis-ta; —— 2) 

huone s, k, perhe, koti, asunpaikka. 

vönicum (601166), ailu. siksi ettii t- 

kuu. 

05710, Sni, utum, "311"8, 0. ". lahjoitan; 
böntum, j, n. lahja, annin. 

008, öiiS, k. myötäjäiset, morsiamen 

tuoma. 

brusilla, 38, 7". waimon nimi. 

Vubjw, eåuj, 5tum, 3317203110), u. "2 

ja int" epäilen, vlen kahdella pääl- 

lä, arwelen; en tiedä, mijos enkö 
T'III, 1" 

bubiuö, 3, um, "42). epäilewä, epäil- 

täwä, 

budinm, ii, 72. epäilyö" 

bucenij, 30, 3, kaksisataa. 

07100; Ij, 0111141, 61"; (6113), 11. "2 

1) wien, saatan, wien kanssani, 

unorem wien waimon (iotiini), 

nain, nijquöm ju 917016111 saatan 

harhaan, petiin; — 2) johdan, olen 

päällikkönä; — 3) pittitiin, weny-



dlll; —— 

tän böiinm lili, 8. —— 4) wie- 

tiin, kulutan tömjms; -— 5) pi- 

dän jonakin, uskon, luulen, Sätjus 

pidän parempana, ]nuiji luen kii- 
"tokieksi; cinclus waikutettu, kehoi- 
tcttu, amors, Stuäio j. m, 

vuawr; 

johtaja" 

VUOIUS, iiS, m. johto, komanto; 
dulcis; 6, niis. makiassnloincn, mie- 

luisa. 

Vum, oani. eisin:mstintioch — 1) 

sillä aitaa kun, uiin kauwan kun; 
—— 2) siksi kun, äum "33 sorjii- 
ösröiuk. 

vuo, :16; 0, kaksi, 

viioäöcjm, kalsitoista. 

bupian, piich; oas. kaisinainen, kah- 

"deulainen mömorjö, lahdenkertai- 

nen (pakfn) 3mjcuium" 

vupijöo, aini, älum, §ra:, 22, "2 pa- 

ncn kahden kerroin; teen kahta pi- 

temmäksi, moclum jinäSiäö miekan 

mitan, 

vöriiin, 38; k. kowuus; kowa, karkia 

elonlaatu. 

bin-"8; 3, Um, niis'. kowa, karkia; 

ankara, 

vun, äööiS, o. johtaja, päällikkö, 
päämies; (juo (11166 jonka ollessa 

päällikkönä, jouka koinannon alla 

t, johdolla. 

vyuustas, 36,7". hallitsia; maaherra, 

!2. 

!2 "majn katso 8!. 

Fäicium, j, ", (äjc()), julistus, jul- 
kinen fäätös t, käsky. 

Käiins, 3, um 0)" :3. p. feur;), my; 
korkia, — nm oonat-"176 ylitupa. 

cho, öäicji, öäjlum, 676 (6410), 

öer, m, wiejä, saattaja" 
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o, ". annan mamiat-i, annan ulos 

jjdrum, panen liikkeelle t; kulkuun 

in 71113118. 

Tänco, Tni, öium; 5!"8, o. ". kas- 
watant. " 

"1367160, ni, sium; ars (61160), o. ". 
wien ulos, esiin" 

12119870; öntuii, öjölum, ötlarrö (kin-0), 

o. "". 1) kannan ulos M, 4. 

—— 2) saatan t. wien maahan; — 
3) ökkani; lewitetään, pannaan 

liikieclle, annetaan ilmi ?4, 8, —— 

4) ylennän, korotan, nostan; ylis- 
tän ää coaium; — 61730!" yl- 

peilen, ifottelen uicwrjz; status 

pöyhkici, ylpiä. 

Bkiiöio; 1720i, köötum; 6"; (6:-käci0), 

o. "" teen, toimitan, saatan, faan 

matkaan; walmistan claSSSm 

II, 2. 

ökkjo, äui, 5tum, 5"; (83410); o. ". 

puhallan ulos, animöma kuolen. 

IDRIVJO, krögj; lröclum, irjnFörc: 
(kran-30); o. ". fären auki, " 

Mugjö; söFi; lugitum, 878 (ku3j0), 

o, "2 pakenen, wäistän, wältän. 

Bkkuincin, liiäi, liiSum, knncinw (lun- 

cio), o, "n lasken, kaadan pois, 

wnodatan; 

121768118, 3, Um sii. p" 2). edell.), 

aali. yiönpalttinen, suunnatoin. 

1236", "wn-nean minä; 630m8i" minä 
puolestani. 

Feräjor, FISSSUS Sum, gröcii (3o-i" 

äi0r), o. :ix-p" tähden, menen pois, 

Tgrsgins, 3, um (sn-37630, ach'. 
walittu, erikelpo, oiwa, ylcwä. 

Fjicjo, chj, jacium, 676 (jäöj0), o. 
". heitän, !viskaan ulos johonkin; 
aja-n pois, tarkoitan, 

i:jusmocjj (jS-moäns), "(2,21 sotilainen, 

nnn.
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Siäboo, I:IpSUS suin, !öbi (13b07), 
2;. "2322. pääsen pakoon. 

anböro, Sni, SIinm, 576 (13b9r), 72. 
"2 työskentelen, askaroitsen, 

öizin, "etu ylpiästi, 
§1633718, aviis, my; siisti, näsy, soma. 
31933003, 36, 2'. siweys, somens. 
biepinininö, i, m, elefantti. 

fsiicio, cui, jinm, 6:"8, o. "3 hau- 
kuttelen jkutta. 

öiigo, 1723i, 196tum;;ere (1630), ". te. 

haen t. walitsen ulos. 

FIIS, iäiS, x. maakunta Peloponne- 
sossa. 

öjoqueniin, 36, 7". vubeliaisnus, hy- 
win pubuwaisuus, puhetaito" 

löipinfce, 663, si .ikimonin waimo. 

"2171680, juni, öre, (11174), o. inin 
loistan" 

lömän, öciS, axis. osto-himokas" 

Fmeinäo, äisi, suom, :7176, o. "2 pa- 
rannan, oikaisen. 

"smek-30, merSi, mersuin, 67:30:19!- 
30), o. tim-. sukellan ylös, kohoan, 

nousen; pääscn irti. 

ömineo, ui, 576, o. iiin: olen kor- 
kiampi, ylempi, 

Fminus (83"mavu8), niio. kaukana, 
"kaukaa 

2mitt0, misi, miSSum, ere (mitt0), 
v. "2 lähetän vois t. ulos; pääs- 

tän irti; anim-"im lasken henkeni, 

kuolen. ; 

3:110, ömi, ömtum, smeka, „, "1 

ostan, in äiem maksaakseni mää- 

rättynä päiwänä. 

I-ImprIS-ius, i, m. eräs Athenalaiuen" 

7103""0, eit/i, stum, :376 (03170), n. 

" kerron puhuen, juttelen" 

lönim, sans. "piia-atien, sillä; toki; 

esimerkiksi. 

n" —— non 

Bniimnein, wni. sillä totisesti, oi- 

keen, toden totta. 

ISIminS, ii, m. Ruomal. runoilia. 

Finumero, eini, 51um, 538 (mime- 
rUS), o. " luettelen, kerron jä- 

restäin. " 

Smmtiio, Sni, öium, 5"; (mmii0), 
o. "2 ilmoitan. 

!20, iuj; jium, jre, ". int-y: menen, 
oiniönj wastaan, inijiiäs kiellän, 

en tunnusta, 

]36, cnia. sinne, siellä ll, 7. 80 

quoc! sentähden että; usque 6(- 

siiben asti, niin paljo, siihen mää- 

rään; sitä —. 

Böctöm, acta. myös sinne, samaan" 

öpömjnoinciäö, 39, "v. Tbebalainen 

sankari. 
Bpiiebus, i, m. nuorukainen, incinS 

est" tuli täysi-ikäiseksi, 

I-Jniiömeriö; iäiF, k. päiwäkirja 

1391165118, j, k. mainio kaupunki Jo- 

niassa. 
]3s)ti0ru8, i, m. ylin !virkamies Svnr- 

tassa, (thori; 
Bpigrämmä, niis, ". väälle-kirjoitus. 

Fpiins, j, k. maakunta Tbeösalian, 
Makedoniant ja Jonian meren wä- 

lillä; ; 
Spirötc-S, 36 ja öpjröiä, 36, m. E- 

peirolainen. 

Fpirötjcus, 3, um, "422. Epeirolainen. 
BpiSwin, 36, 2". kirje, kirja; biS 76!"- 

biS näin kuuluwa. 

13911136, atom, k, ni. 1) svöminen. 
ruoka; —— 2) pidot; epuiiS oblntj 

yiitäytetvt. 

I-Ipniar, 4ejinS Sum" öri, o. :2622" svön, 

pidän pitoja, 

I-JqueS, jtiS. m. ratsastaja, hewos- 

;mies; ritari. 

- 
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Lquester, tris, 6, niis, ratsumiehen 

–; —— 6!" oräo ritari-sääty, 

Bqujtäius, 718, m. hewos-sotawäki. 
Bquus, j, "v. hewonen; 

breniä, 36, k, kaupunki Euboiassa, 

bretriieinSjS, 6, axis. Eretrialainen. 

12!"33, jes-"62). wastaan, 

3135, inat-3". (sen t, sen) tähden, 

wuoksi. 

Lrgo, enni. oon-"4.2. niinmuodoin, 

siis, sentähden. 

FerO, keni, rentuin, (et-6 (7630), 
n, ". pystytän; ojennan; ila- 

butan. 
Frjpjo, Uj, epium, 638 (käpj0), o, 

"1 tempaan ulos t," pois, otan 

pois; wapautan; sieppaan tejum 

in, 10, ; 
Brrok, ökjS, m. harha, wäärä luulo 

RKIII, 9; wika, rikos, 

Fruäjo, jnj, ituni, fri; (ruäj8), 72.3". 
opetan, harjoitan. 

"I-Jmmpo; riipj, mptum, ere, (rum- 
po), o. ". irroitan, päästän, nos- 

tan; 574": pääsen irti, nousen; 

alan, hyökkään; 

FIUO, ui, uinm, ero (r!10), ", "3 
taiwan, wedän esiin, 

Finpijo, öiniiS, 2". hyökkäys. 

!s:rFJc, FciS; m. wuori ja kaupunki 

Sikiliassa, 
TSöeincjo, äj, Sum, ere (Scem(io), 

o. int" ja "". nousen t. ylös; 

Bi, onni. onnini. ja, oi — Si, sekä — 

että, myös, wielä LIII, 1. 

bijöm, onni sonni. myös, myöskin, 

wielä. 

Btruriä, äe, k. maakunta Jtaliassa. 

BtSj, onni. nnnoees. waikka, ehkä, 

bubo-53, 36, 7". iso saari Greekan 

itäpuolella, 

bumenes, jS, m. miehen nimi, 

Kornt, Nep. Sana-kirja; 
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bumojpicine, ärum, m. pappi-suku 

Eleusissa, 

Buröpz, 36, k. Euroopan maanosa, 

IJUI"5936US, 3; um, niis. Euroopa- 

tainen, " 
ILUeriäcje-S, jS, 7", Spartan ku- 

ningas. 

BUVFcijce, 95, k. waimon uimi. 

BUIFSWSUSS, jS, m, miehen nimi. 

375(14), 81", Sum, 636, 72, inis: on- 

nistuu, käy niin ja niin. 

BnIFOräS, 38, 7". Kypron kuningas; 

Tnenio, nSni, nentum, iro, i-. 572": 
1) tulen ulos; — 2) käy, päätyy, 

tapahtuu. 

"IFnIin an; Finm, 5"; (njt0), 72, "2 

wältän, wäistän. 

53060, Änj, stum, 57176 (7060), o. "2 
kutsun luokseni, noudatan, ; 

1;: t, B, "2322. suomennetaan enin:- 

mästi einiin. ja nhi. sioilla, quä 

61: re- josta syystä, jonka tähden, 
jonka kautta; – josta, jonka "jäl- 
keen M, 6, 6: päciö liiton mu- 

kaan; perästä, 8 ]08110 sodan pe- 

rästä )(3, 3. — ei: urho kau- 

pungista, kaupungin waroilla )(7, 

5, —— e:c äoäinnie 118765 kolmen 

neljännen osan perillinen; 

]2330110, uj, ütum, ere, 72. "2 1) te- 

roitan; — 2) kehoitan, yllytän. 

b:cääneröuin sennen, wastapäätä, 

wantassa, wastaan; 

!3:33jt0, sini, öium, sire, i-. "3 ajan 
pois, karkoitan, 

!s:näinjmo, 571", sium, 5"; (emim0), 

v. "2 tapan, murhaan; "38. kuolen. 

3:31"68860, ärSj, 37698061-6 (?ni180), 

n" "mi-, 1) sytyn, "wiriäm — 2) 

sytyn, rupean, nousen, 

!s:näucjjo, inj, jtum, im; (nucijo), o,   ". kuulen; — nnee. kuulun. 

11
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!21106110, 06331, 063311111, 616, 11, 111". 

menen pois, Iuowun )(7, 9" pake- 

nen )01111, 6 

131166116113, 11th 11112. jako, mainio, 

ylewä, 
3110611611161, 1111". jalosti, oiwallifesti. 

1121166110, 111, 616, 71. 111". ylennän it- 

seni, ernen, 'oIen toiisia parempi, 

woitan. 
13110160, 61111, 61111111, 61616 ja 611610, 

01111, 01111111, 6116, 0. 11". kutsun 

"ulos t, esiin, tuotan, waikutan, 

nostan, fytytän. 
1311011110, 66111, c60tum, 616 (061110), 

0, "2 otan t; wedän ulos, pois; 

saatan itfelleni; otan wastaan; eroi- 

tan, 61106!)th (111011113 paitsi kahta" 

12116110, 371111, 5111111; 516,11 " wai- 

kutan, saatan matkaan; yllytän, 

kehoitan, 
2116171110, 31,"311111, 616 (01611110), 71. 

11". sulen pois, estän. 

311663110, 511, :71111111, 

mietin, keksin. " 
13116111310, "51113, 7". (611110), hyökkäys 

II, 6. —"å— ryöstö-matka I, 2, 

311611110" 611331, 0113311111, 616 (011111- 

t10), 11. 11. pudistan t. pakoitan t, 

waadin esiin, maalle MIII, 5. 

8116111910111, 1, n. esimerkki, esikuwa, 

—–-j)11 31111121 esimerkiksi; kaawa, 

121160, 1111t, 11, 1111111, 116 (60), 11. 

11121. menen" ulos, pois; Iähden 

matkalle; Iewiän, tulen liikkeelle 

)11111, 2, 111 11111111111 tulen tutuksi 

rahwassa )(17 6 

31161660, 111, jtum, 616; 72". "2 har- 

joitan; käytän 3216111116111 R, 6. 
– 2111.13. harjoitan itsefetäni, har- 
jounnun. 

211610th3, 713, " sotajoukko, soti- 

jisto, armeija. 

516, 12. 11". 

  

"14216 —— 12!? 

1216101151110, 51113, 1". (sota-) harjoitus" 

1211111111110, "11511131, 113113111111, 116, 72, 

11" ammennan, tyhjennän; jväsy- 

tän, heikonnan. 

1111111616110, :71111, 5111111, 3116, 11.11" 

teen perinnöttömäksi. 
13111311113, 3, 11111, 11111. pieni, turha, 

Iaiha, hoikka )1711, 8. 

8111113," 6, 1111;. ohut, laiha; – 163 

163 köyhä, !varatoin tila. 

1311111116, 111111. erinomaisesti, erinomai- 

sen —, erin–. 
131111110, 61111, 6111111111, 616 (61110), 

71. 11". otanpois, eroitan pois" 

131113t111131t10, 51113, k. kunnia (toisil- 

ta), kuulu, hywä nimi MII, 4. 

13:13t11110, 3111, 5111111, 516 6163111110), 

1.11. arwaain, päätän joksikin, pi- 

dän jonakin; —qulen, 1113116 minä 

tuulen pahaa jkusta. 
121111113, 713, "1. (61160), 

Iähtö, seuraus, loppu. 

12110111101, 013113 311111, 0111111 (01110), 

11. 111". alan, rupean. 

143111161110, 1111, 1111111, 116, 71. "2 nlkp" 

irroitan jatat; irroitan, wapautan, 

päästän; autan; — 111", olen hy- 

wäksi, hyödytän. 

3111161111113, 6; 11111 (21. 12.- ,"11. edell.)", 

irtanainen, köykäinen. 

1211116110, 111111, 11111311111, ]3611616 (1)61- 

10), 11. "2 ajan pois, pakoitan, 

kartoitan; 

1311061160, 111, 311111, 616, 71.11" pun- 

nitfen, luen t" maksan ulos; "611" 
!16113113 maksettu, — 36 1610 311111" 

1111 panen ykös; kulunkihin mitä on; 

maksettu )(1111, 13" 
13111161101, 11611113 311111, 111, 1;, 11621;, 

1) koen, koitan 011111121; – 2) opin 

tunteen II, 9, —— 3) koittelen, ot- 

telen Ujjqu6111 !(1111, 4, 

poismeno"
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133963, th, aiss. osatoin, ilman, 

paitsi, wapaa; ei tnntewa, 

8391160, öni (Uj),; stum (jtum); 576 — 

(p1jcn); 2;. ". kehitän, aukaisen, 

Iewitän, bajoitan; selitän IA'I, 1, 
Bnpiöro, sni, Ftum, 376, o. ". tut- 

kin, kyseken jkun. 
1339500, poSuj, paSjium; 6k6 (I)0II0), 

o, "n panen ulos, jnaalle II, 8, 

— 2) selitän, kerron. - 
3390860, I)0I)056j; 366:"6, (90860), 

o. " pyydän, waadin, 
I-dcprjinw, kaSSj, prSSSum, 6"; 

(p76m0), n, ": 1) puserran ulos; 

waadin; – 2) sanon, felitän fa- 

ntoilla, kuwaan, kerron" 
bnyrodro, Tni, Itum, 376, o. ". 

fyytän, soimaan; 
I-I:qnignin önj, FtUIni, 5!"6, 72. ". 

woitan fodalla, walloitan; 56m6t 

jpSum sodin itse wastaani, häwi- 

tän itseäni )07", 5" 
1239121801: öriS, 7". (p6i10), pois aja- 

ja, karkottaja. 
12748611190, 7284," yinm, 6!"6, o" ". 

piirrän, taiwan; hiwutan pois. 

B:Sijjuin jj, n, (63"Sainm), olemi- 

nen ulkomaalla; maanpako, maa- 

panna. 

BUSij (myös 61j3t0), 6!Stjtj t" 
6:tjtj, ake (St0), o. int" tuken 

ulos; tulen joksikin; nousen "II, 

3. näntän joksikin t. joltakin; 
ojen !II, 1, 

BnSpSOtötjo, öan, 2". (seur"), odo- 

tus, kaipu, ikäwyys, halu, 

BJcSpöcto, ånj, ötum, 3"; (SI)66t0), 

n. "2 wartoan, odotan, 

BnSpjeincinSco, Sijnäuj; 686676 

(89160660), n. inen-2". toistan, 

olen oiwa, mainio. 

llnStinZUa, wei; UOtUm; 6r6; „. "2 
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sammutan, häwitän; saatan un- 

hoitukseen II, 1. poistan 

MI, 5. " 
13:O0, Stjtj, "Sbjinrn ja Steåtum, StF- 

ro (Sw); n. "2"" olen fojalla, 
näyn; oken, olelen; pyfyn, 

BFSikuo (enti-my, Sinni, Structum, 

676 (Sin10), o. "2 rakennan; 83- 

th 6:43tnu6tu8 tarpeen korkialta 

waimiit II, 6. 
12748111, n1jS (8011170), 6:22. maanpako- 

lainen t. vakojain. 

IIFSUIto; Ini, FinIn; 5"; (831tu5), 

o" 372". hyppään yxös; 

1336267!qu 3, um 66:73), 65"; ulko- 

nainen; muukalainen, 
bntjmnsco, tjmuj, 6Sc6k6 (tjm60), 

n. "wiin-2;. pelkään kowin, 

Bnträ, :ana-2,5. ulkopuolella, 

Bnträijo, irani, tröötum, 6!"6, 72, "". 

wedän nios; m6 paasen pois. 

B:trömo (56, t6InI)0r6), neto. wii- 

mein, 
önirömns; 3, um (myös 6ntjmu3), 

(3742), 6:t6in18), perimmäinein, wii- 

meinen; ——0 d6110 sodan !opullin 

!3"- 

j-"äder, drj, m. käsityön tekiä, hant- 

wärkkäri, työmies, 
?ndjuö, jj, 77;. Ruomal" sukunimi, 

kadi-anus, 3, Um, acti. Fabiolainen, 

semit-3, 6j, k. kaswot; muoto, 

käche, acto. helposti" 

1736113, 6, "7. helppo, köykäinen, 

kacjjjtäs, 505, si hetppous; kohte- 

liaisuus, snosio, ystäwällisyys; 

jiäcinuö, oer, n. teko, teos; paha- 

teko, pilla, rikos, 

1736j0, iöcj, tantum, !36676, 72. "2   1) teen, proFreööum edistyn, kä-
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cia ut laitan niin, että; käeto' 

siiicjsiiiini" käytäiin julmasti; -———2) 

toimitan, walmistan pöötujätä, 

.siimtnim kulutan, VSISUrSIm !ai- 

naan, erityijonsm hyökkään ulos, 

!tetem saatan uskoon, mustekin 

pidänt salaisia jumakan-patweluksia, 

!euin kannan päälle, certjorem 

annan tietää, summum saan sum- 

man kokoon, 9336635 otan saa- 
lista; —— 3) annan potestäinm mej, 

lasien, myönnän; 4) täejo 

anna t, 31) äijquo oicn jkun puo- 
ieiia, pidän yhtä, 3678:8118 qm 

oIen wastaan, äetrjmc-"ntum huk- 

iaan, jucri saan bpödyn; naukkej- 

Jinm joudun haaksirikkoon; — 5) 

artoaan, pidän jonakin IJiner, pju- 
rimj, tenti (86. pretii); –jtSI" mat- 

kustan, äiiquam mjsSum päästän 

pois, tasken luotani; injjijI kaijquj 

en jätä mitään tekemättä, montio- 
na:n puhun, mainitsen, "örbä pi- 

dän puhetta, wastaan asiaani, 

VineIinll; pidän tapi-ekun, jmpe- 
!ma ryntään päälle; – töce s. k" 

tae käytetään kirjeissä j" n" e" 

itusija, öntjS, k. lahkokunta, eriseura" 

MnijöSuS, 2, una, acti. eriseuran 

teitä; 
saatuin, j, ". teko, teos, ju quo facto 

jota tehdessä, böc; tuato tämän 

kautta, 

)736213, 3, um, my; 02.2.22. k30j0), 

1) tehty; —— 2) kaswatettu" 

sue-uitas, 5th, 7". (k36j0), 1) woima, 

taito, kunto, saatto; – 2) tiiai- 

suus nun äötur; – 3) lupa )(09 
4; —teS 2". wälikappale, warat, 

inhat. 

t'aismus (8367) 21, Um, "7., Fa- 

lernolainen. 

1746 — 17142!! 

13300, isketti, kutsuin, ere, !2. "- 

aikp. langetan; petän, wiettelen; 

— pasu. kätIoI" petyn, petän it- 

feni. 

33150, astu, wäärin" 
!7315118, 3, UIni, uusi. (käii0), wiekas; 

walheellinen, kniSä waihetta. 

siima, 36, 2". 1) ihmisten puhe, mai- 

ne, humu; kama esi siitä on sem- 

moinen puhe; — 2) hywä nimi, 

maine, kiitos; (te tämn- äjmica 

ottelen (oikeudessa) hywäu nimeni 

puolesta. "   hennes, jS, k. nälkä, 

kauniita, 36; k. huone, perhe, huo- 

neenwäki; suku, 

73miijö7ri5, 8, a-Y. huoneseen t. 

perheesen kuuluma; !68 tawarat; 

tuttu, ystäwä, tuttawa" 

kömjijöåritäs, 5th, 2". likeinen tutta- 

wuus t. kaussakävminen. 

kömjiieårjter, aatu. tutusti, ystäwäl- 

Iisesti. 

kännin, j, "."pyhä paikka, temppeli. 

kästjgjum, jj, 72" 1) korkeus, huippu, 

latwa (onnen);– 2) arwo, korkia 

arwo )005 10. asema, kanta, pxni 
tästhjo samalla k, 

731601: täSSUS Sum, örj, v. (tea-. 

tunnustan, annan myöden, 

173630, sui, stum, 5!"6; u. !7. wä- 
sytäu, waiwaan same. 

kuuton, öriS, w. puoltaja, auttaja; 
sam. knutkin, jcis. 

173790, teini, fennum, !217576, u. inte: 

puollan, suosin; autan, 

kadrjö, IS, k" poitto, kuuma tauti, 

kehoitus, 5tj8;"k. onni, onnistumi- 

nen, — te utor oken onnellinen" 

kenestkä, 36, 2". akkuna" 

kers, min" melkein, noin, enimmiten   Iniwk. 2.
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IöSrotrjuS, jj; 7". (torro oyony, Ju- 

;piterin liikanimi, auttaja. 

kero, iqu, 13lum, korko, n, tr. 1) 

kannan, wien, 3rm3 tappelen; — 

2) kärsin, juat-zu;- olen mielipahalla 

jkusta; —— 3) opSm tuon apua, 

autan; kortunu kort onni sallii; 
4) truotullj saan palkan, ropujSum 

saan kiellon; –– 5) tuotan paä- 

inm; – 6) koroitan, ylennän, ylis- 

tän I3uäjduS 71, 4" n. m. )(7111, 

3; — )007, 1. —— 7) panen t, 
"kirjoitan ylös oupSnSum; — 8) 
esitän, annan, 163673, SukkkäFjum; 

—— 9) 672". karaan päin, hyökkään; 

— "3.9. sorok, ajellaan, beitellään 
temposinte; wietyn, wimmastun, 

olija wihastuit kowin; omni co- 

giwtjone käännän kaikki ajatukseni 
jonnekin. 

RSröcjä, 36, k. uppiniskaisuus, rai- 
wous, taipumattomuus, 

soröcjtor, acia; rohkiasti, tokisesti, 

liian häwyttömästi. 

koron, öch, "(3,71 rohkia, raiwo, so- 

tikas. 
kertous, 

"rauta 

sorruin, j, ". rauta; miekka, kerro 

miekka kädessä. 

179"!5, 3, um, oas. raiwo, julma, 

kowa. 

3, um, "7. rautainen, 

köölinäljo, öinIS, k. kiire, kiirehti- 

minen. 

IJSStuS, 3, um, aiss. juhlallineu, 

pyhä. 
k'jotjjjs, 9, nelj', sawinen, sawi, 

rinnus, e', "22. uskollinen, luotettawa, 
kjäöljwr, acto. uskollisesti, hurskaasti. 

174665, Sj, k. 1) luottamus 11, 

7, 71, 5. – 2) uskottawaisuus 

7111, 1. j; m, rehellisyys 3. 8"   
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uskollisuus, ystäwyys; —— 3) 

lupaus; sana, wala, ttäem äo 
lupaan warmaan, tjäe coninrmc; 

wahwistan walalla, !ja-3m simit" . 

to käytäin uskottomasti, tuja mnln 

wiekkaudella )(17, 6, —– 4) suvia; 
"huosta II, 1; 

kiljo, tiSuS Sum, oke, o. sie-"nopana 

uskon, luotan. 
kjäiicjei, 36, 2". luottamus, wahwa 

usko. 
171633, 3, um, nch'. uskollinen, luo-" 

tettawa, rehellinen" 
Iöjgürö, 3o, 2". kuwa, muoto, hahmu. 

171113, "36, 2". tytär; 

17111118, jj, "m. poika, 

kjingo, tinch, tåotum, 838, 72," "1 

kuwaan, kuivailen, ajattelen, mie-; 

tin, keksin; me, säädytän itsiäni, 
kIan, jS, m. pää, loppu; plur, ra- 

jat, maakunta; 3c1 oun! tinan: 

(4303:1 siihen määrää" (aikomuk- 

seen) että. 

lkinjtjmuS, 3, Um, (ujs- koskewa, !ii-; 

heinen, naapuri —, raja —" 

kjo, setotus Sum, tåorj, "- onom. 3) 

tulen, tapahdun; — 2) tehdään, 

Sl3tu3 Sj tjt; bot: siorj "010 ta"- 

,- män minä tahdon tehtäwäksi, 

k'jrmitx-IS, äth, k. woima, wakuus"- 

kjrmuS, 3, 3m, "422. wahwa (woi- 

massa, uskossa), 

kjstulu, 36, 2". putki, putkihaawa, 

15136033, j, "2. Ruom. liikanimi" 

kjögjtjum, jj, 7;. häpiällinen teko" 

rikos, pilla, " 
klögjto, Sni, 3tum, siro, 72, "n pyy- 

dän rajusti, waadin. 
kjägro, Äuj, ötmn, 5!"9, u. intn. lei- 

muan, palan" 

kiämjnius, lj, 7". Ruomal, konsuli, 

1713mm3, 36, k. liekki, palawa walkia.



166 

kjönins, Ij, in. miehen nimi. 

]719620, ijenj, llSIcum; 876, ". 

taiwutan; jber poikkean. 

17160, llsni, llöium; 65!"8, 72. inin 

itken" 

kiörso, ni, 579 (808)," inin ku- 

koistan; olen jako, oiwa kemin; 

"ööi-enS, kukoistawa f" o, onnelli- 

inen )007, 11- 

IJinSinS, 7:3, m. (i1u0), laine, naito, 
kuohu" 

1716:7160, jan, 72. kymi, wirta, 

170666735148, 3, um 6066115), "77. 

liittolainen; 

koecinS, (2er, ". !iitto, sowinw" 

1706:1128, oers, n. kaswu, intressi. 

köröm, 65:, ebj. n. e, 22. ciesi minä j, n. 
e. oiisin; koke s; k" ininrum 9388. 

k0renSjS, 9, "47. torillinen, torin 

—; oikeuteen kuuluwa. 

IiiniS, jS, k, owi; 

170172, "32", ukkona, ulkoa, quopuo- 

lella" 

Iormn, 36, k. muoto, näkö; 

kormöSUS; 3, nm, "2. kauuis-muo- 

toinen, kaunis" 

17013,"th k. scittumn, kohtaus. 

kori-3, "ein (jos) fattumasta, kuka 
tiesi, ehkä; 

170768, 8, nch', kero, juolas, ur- 

bollinen, miehekäs, woimnkas; 

soreiden, min. miebullisesii, rohkiasti" 

korijiii,äin jan, k. urhollifuus; —– 

jm; ucj olla miehullinen, 

körinjio. min. sattumassa, tapauk- 

sesia; 

koriiinö, 36,7. 3572". 1) tapaus, 

kohtalo, hywä t, pc:bn onni, !jon 

SijJI-II rbaihtelewn; — 2) tiia, 
kanta; — 3), tawara, omaisuus; 

— "22", onnen lahjat, warat, 

kornin, j, n. tori, jossa pidettiin 

"'- 

  

I-"bz —— IJUl- 

kansankokouksia ja istuttiin oike- 
utta; jn koko 6886 olln torillcr, 

iäsnä knnfnnkoiouksissa ja juttujen 
keskustelemisissa; 

!7337130, irögj; krnctum; 6176, ". "2 

taitan, murran, sorran, heikonnan, 

alennan mieken, woitan. 

I-"rejwin ier, 7". weli, 

IJIZTSWUS, 2, um, nch; weljekbinen, 
weljen, 

krätrjcfää, 38, m. (irnien-636(10), 

welifurmnaja, 

1773118, äjS, k. wiekkaus, kawaluus, 

juoni, petos, rikos; 

!71-6361139, ärnm; 7', 22;. knupunki 

Latiosfn. 

krequenS, nijS, "32", usin, aiainen, 

taaja, monilukuinen, 

Iiiinequenijn, ne, 2". paijous, joukko. 
17773115, 3, nm, "(32. Iuottawn, us- 

kowa; luottaen johonkin. " 

krnctnS, 715, m. hedeimä; hyöty, etu; 

palkka; nautinto; 

I-"riiIIISniUIn-, j, n. (ii-1100, riista, wil- 

ja, ijiä; 
krnior, krnjtuS t. krni:inS Sum, irni, 

7;" Cep. nautin; äijquo olen jkun 

seurassa; huwitain. 

kruSirn, niin. turhaan, tyhjään, 

krnöbrör, 31:th Sum, ökj, 72, "2322. 

petän; mc; tulen wnhinkoon. 

KUFJ, 39, k. pnko; jn kngä pakene- 

mqisilla; 

IJUSIO, kögj, inSjinm, 678, ". inry. 

ja ". pakenen, wäistänt, wältän; 

me !wn iugji minä tiedän sen 

hywin 1, "2. ! 

IJUJO, Sni, ötnm, :7178, 7;. "2 pakoi- 

tan, ajan pakoon" 
17111360, Sj, (3,76, 72. 872". 

loistan. 

kninjä, 36, 2". waimon uimi, 

kiillän,
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4771111118, j, "2. sawu- 

3111103111611111111, j, 71. (61110316), pe-" 

rustus; 3" ––jS peräti; 

47111161101, öer, "1. linkovia" 
17111160, kiiäj, 61811111, 0r6, 71. 11". wa- 

lan, wuodatan; hajotan, lewitän, 

ajan pakoon; woitan; 

4711110115, j, "1. pohja; kiintiä omai- 

suus, tilus, maantalo, 

37111631113, 3, 11111 (71111118), 3317". su- 

rullinen, surkia, 

371111301; 1111101118 Sum; 101131, 3. "16111. 

pidänt, käytän, toimitan wirkaa 

861110131111; otan waarin, tottelen 

:11016. 

177111118, 0118, 71. ruumis; hautaus; 

kuolema. 
!77111115, jj, "1. Ruomal, konsuli, 

17111713113, 3, 11111 (811111), n, k, "(171 

tutewa, wastiikäincin, 

l;- 

631113, 36, "1. Ruomal. pretori" 

63103, 36, 2". kypäri, rautajakki" 

631113, 36, si Gallian maa, 

Frantskain maa, 

(1311660, §31118115 811111, 33Uä616, 71, 

"31-"021038. itoitfcn jotakin. 

6323, 36; k. tawara, raha, rahasto. 

66111115, jj, m. miehen nimi. 

6611613, 611, "1" wäwy; " 
0630131118; 3, 11711 (3611610), 1151;; 

siitetty, syntynyt; fukuperää. 

416116158118 3 11111 037.ylhäiis-fukui- 

nen, jqkofukuinein. 
"66115,118,si kansakunta ihmis; suku- 

kunta" 

661111, 71, 11. polwi. 

6611113, 6115,11. 1) suku, sukuperä; 

— 2) kansa I, 3; )041, 2" —— 3) 
lai; laatu 36131161101, 7711,36. 

nyt 
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661111311118, 3, 11111, 1141". – 3 80101- 

sisarvuoli. 

60k0, 36882 368111111, 6r6, 21. "n 1) 

kannan. wiein; 76816111, 33103111, 

minulla on waate päälläni, kyhäri 
päässä; — 2) käytän, toimitan 

16111, 1161111111; !11036111 3110111 teen 

jkun mieIiin; 3mjcjtj3ll1"pidän ys- 

täwyyttä; — 3) käytäin 1116 11, 

2; )(7111, 6, —" 211183. toimite- 

taan, tehdään, 168 368136 teot, 

" 1118 17311118 368th t" !1081 r6111 

303t3111 tämän tehtyä t. perästä; 

36813 s, k" 13613 työt, teot, 

613110, "011111, 36111111111, 616, 11. "2 

siitän, synnytän, tuotan. 

613c1j118, jj, "1. miekkä. 

61019118; j, "1. (kerä), "ihmisjc-ukko, 

lahko- 

615113, 36, k. kunnia, 

6157107, 31118 811171; 311, 11. 42621. kers- 

kaan, ylpeilen. 

6151158115, 3, 11111, 3112". kunniallinen, 

ylistetty, kunnian-himoinsn; kers- 

kaikewa )01, 4; 

6011371118; j, "1. miehen nimi, 

601137111118, 3, 11111, 3(1). Gvrthna- 

lainen, 

6330611118, 1", "1. Ruömql. tjitanimi" 

6136118, 718; "1. askel, äsketma, sää- 

ty, wiran-arwo; alä, äsema, kcm- 

ta, tila, 
(1171606, 11371. Greekan kielellä. 

(1136613, 36, 1". Greekän maa, 

63360115, 3, 11111, "11,71, Gre-ekaininent; 

— 311113113 Greekan kieli. 

61513116, 3, 11111, 3511". Greekalainen. 

61311015, 6, "1112 iso; suuri, kookas, 

awara. 

(113113, 36, si 1) hempi, sulo; —— 

2) fuosio, armo, 313tii3m 11160 

rupean ystäwyyteen; armas, suloi-
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nten luonto; sowinto, jn grati-nn 

36680 soivin vois; —"3) kiitos, 
kiittäminen, 330 kiitän, 113560 

olen kiitollinen; — 4) ahl. grätjö 
tähden. 

6";68, acto. ilman (maksotta)" 

EIÄUIS; 3, um; axis. 1) hempiä, su- 

loinen; —— 2) kiitollinen, 

Sräan, e, nch'. raskas, painama, 

tärkiä, yksitotinen, yrmiä; haikia, 

waarallinen; kowa MII, 4. .enne-"2" 

tärkein; 

Sröinjtäo, ötjo, x. yksiwakaisuus, "wa- 

rowaisuus, tärkeys. ; 

6";nit6r, "iii/. tärkiästi, wakawasti, 

rajusti; mieli-haikialla. 

Srunjum, jj, ". linna Phrygiassa. 

6Udorn5tok, ökjS, m. johtaja, peri- 
mies. 

EFmIIäSjum, jj, ". Greekassa paikka 

jossa harjoitettiin 1) ruumiin ja 

2) mielen woimia; opisto. 

6Fn3960njti5, jäjS, jt? sisin huone, 

jossa waimowäki asui, naistupa, 

II. 

!13590, nj, jtum, 536, n. 27". 1) mi- 

nulla on; anno; SSMFintä olen 

kuudenkymmenen wanha, aliquam 

nmchm se on minnn ystäwäni, 

jn (niio wihaan, canjtnm minä 

tiedän, non änbjtäböt 88 näbjtn" 

rnin ei epäillyt saawansa, SuSpj- 

c:janem minusta qullaan; — 2) 

pidän puhetta Sce,innonom j. m; —— 

3) toimitan, laitan )(7, 3, illi, 
4. – 4) pidäin, luulen, katson 

joksikin ömjcum, USiUS; jn Sum- 

ij änejdnS luen hlimpien johta- 

jain pariin, numero Söpienium, 

öäcrjionornm luen — joukkoon;   

611,4 ————" llI-ll; 

— 5) osoitan nonorem 0;, 3; 

— 6) kohtelen IWIII, 12. —— 7) 
olen jkussa tilassa, quem-!äma- 

cinm 88 !laborat kuinka woi, 

ljödjw, 571", ntnm, 5!"9, o" 274". asun. 

I-Iäo, axin, täällä, 

llöetonnö, min. tähän asti, tähän 
saakka" 

I-Iäiiärtus, j, k. kaupunki Boiotiassa. 

llöijeännäöseus, 8;, m. Halikatntas- 
solainen" 

klamilaan, eris, m. Karthagolainen 
sotasankari. " 

llännjbnj, äIiS, "n s. k" edell" 

143758962, jojS, m. ennustaja, tie- 
täjä uhri-eläinten sisukaluista. 

llasärubäi, äjjS, "7" Karthagolainen 
miesnimi; 

I-IäStn, 38, 2". 1) keihäs; —– 2) awi- 
siooni, nostokaupva; 

klöStjijS, 9, aiss" keihään —; IIASIUS 

36. Ijgnum keihään warsi. 

liejun, axin" negat. ei; hanc! jtä ei 
juuri t" niinkäänt, 

lleIISSpontnS, j, "v. 1) salmi Aigaian 

meren ja Propontin wälillä; — 

2) sen läheinen maakunta Euroo- 
pan puolella. 

llejötSS, wn, w. Helotit, pidettiin 

Spartassa orjina, 

kjelojnS, jj, m. miehen nimi, 

llömerocjromus, j, m. päiwällä juok- 

sewa; Greekan sana, 

klapiin-2360, öan, m. Aleksanderi suu- 
ren sotaherra. 

3573017636, örnm, m. 2;. Herkulen 

suku. " 

I-IiöröcIIäSS, iS, m. Syrakusalainen 

sankari. 

I-ISrouISS, jS, 7". mainio, jumaloi- 
tettu sankari. 

"öröäitin ätjs, k. perintö.
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öönöäjum (118, 3); 57;. prnöäinm, 

peritty maantalo, 

145795, öäjS, 6. perillinen, 

IISIMLS, 39, "4. Greekalaisten epä- 

jumala; 
llötnerjce, 68, 2". paras osa Make- 

doniant ratsu-sotawäestä" 

lljbernä (118, 3, 11:11), 3". cäströ 

ralwiIeiri, talwikortteeri, 

lljdömäcniä (118, 3, ylty, 86. cästrä 

k, edell" 

kljc, 11386, 1106, "wn-. tseyn. tämä; 

wiimein mainittu, jälkimäinen; 1106 
s. k. ea, tätä (parempi j, m"); 112:; 

35"" njn tätä tietä; 

lljc, acia. 3062", täällä, tässä; 

lljoebäs, 26, m. Leontilaisten kunin- 

gas Siklliassa. 

lljemöåins, 6, "(27. talwinen; — 19 

tainnus taiwisaika" 

IiiemS, jS, k. talwi; myrskymerellä 

" )007, 10, 

IIiSkonbäinwS, 38, m-. ylipappi. 

llijäriins; 27168, 2". ilo, iloisuus, 

lljinö, acia. täältä, tästä, siitä, sieltä, 

I-ijpörinus, j, w" miehen nimi" 

llippo, öan, m. kaupunki Afrikassa. 

Ajpponjcus, j, "2. Alkibiadein appi" 

lljkinS, 3, um, ach; karwainen, kar- 

kia, paksu. 

kjjSpömjä, 36, 2", Hispania, 

llISiiäSuS, j, m. Mileton hallitsia, 

llijrin, 38, k. historia, kertoelma, 

IIijricuS, j, m" historioitsia, his- 

torian iekiä. 

jlocjja "(i106—cjj6), asin. tänä päiwä- 

nä; meidän aikaamme; 

1I0m5!—u8, j, m" mainio 

Greekassa. " 

llomo, jan, e. ihminen; mies, 

klaneStäS, sijs, k. siwevs, fäädylli- 

syys" 

runoijia   
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IIonSStuS, n, um, acia; siwiä, sää- 

dyllinen, kunniallinen. 
llontor, öriS, 7". kunnia; — orSS 

kunnian-mirat t. osoitukset; 

I-Ionöinåtuö, 3, ym (110n0r0), "(27. 

kunnioitettu, korkiasäätyinen; 

llonöriichs, 3, um, acia; kunnioitet- 

tawa" " 

llortinus, üS, "5" kehoitus" 

IIortSnSjinS, jj, m. Ruomal. puhelia; 

llorwr, ötuö Sum, ökj, 72. asp. ke- 

hoitan, rohkaisen; 
IIOrtuö, j, " puutarha, yrttimaa. 

lloSpeS, jijS. ". tuttu, ystäwä, tut- 

tuwieras" 

IIoSpjbjum, jj, ". tuttawuus. 

"0553, 36, 2". uhri-eiäin" 

lloSth, jS, 4". wihollinen, 

kl. 8. k, SSSwrtjUS. 

llüc, anu. tänne. 

kIiijUSmoäj (bjö-m0cin8), tänlainen. 

I-Iiimänjts-IS, ZUS; 2". ihmisyys; kob- 

teliaifuus; fuosiollisuus, sulo; si- 

wiötys. 

lliimönus, 3;"um, "427. ihmisellinen, 

ihmisen —, 

IinijjS, 8, axis. matala, pieni, tur- 

ha, huono, 

llumo, 571", ZinIn, §rS (iini-1118), 

72. ta: panen maahan, hautaan. 

"25238993, jS, m. Persialaiuen wal- 

lasniies, 

I! '0,0 

13660, uj; jtum, kera, 72. inin ma- 

kaan; asun )(17, 4, – olen. 

Iäcjö, jöcj, jaetuin, 676, "" "3 heitä-i. 

Incin; önj, simm; 536, 1;. 37". ja inm 
heitän, ajan sinne tänne. 

tam, eniu. nyt, jo; non jäm ei wielä. 

.fönuxch 36; k. owi,
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IöSoin, oinjS, "2" yksiwaltias Thessa- 

liassa. 

ij, aun. siellä, 

lbjäem, aasa. myös siellä, samasfa 

kohden. 

760, jcj, jcinm, ero, v. ". lyön, 
" heitän, pistan. 

läöm, 6366711, jäem, 2270". fama, 

!680, 697"; cinn, sentähden; 

16506118, 63„6Um, "37. taitawa, fo- 

piwa, kelpaawa; kylläinen. 

IFjtur, 697"; 607562243" sentähden, siis, 

niinmuodoin, 

IFIIIS, jS, m. walkia, nuotio, 

13n6minj3, 36, si (n0m8n), häpiä, 

paha nimi, 

Ignörönijö, 36; k. tietämättömyys, 

tuntemattomuus- 

!30670, Sni, Äiium, 5!"9, u. "2 en 

tunne, en tiedä; !1011 tunnen hy- 

win, 

!3:30360, nönj, inötum, ers, 72. "3 

ja 2"""3 unhoitan, annan anteeksi, 

IFUöinS, 3, um sp, "v. p; edell;), 

onio" 
1116, 3, Uä; 2270". "emmo-9": se, hän, 

se edellinen; 

IUUS; "(31). sinne, sininepäin, 

1117160, djaj, IUSum, ere, ". "". ja 

272"", puhuu hulluja, pilkkaan; pe- 

tän. ; 

leuSniS, 6, "(23. mainio, ylistetty. 

jjjuStw, Tni; eåIUm, :7138, 72. "2 wa- 

Iaifcin; "ne-98. tuten mainioksi, 

lmöFo, jan, 2"" kuwa, esiwanbempien 

kurvat )007, 18, Suprjmo jmögj" 

niem kuwaiien kirjoittamalla" 

Imduo, uj, öinm, 8!"6, o. ", kastan; 

saatan tietämään, harjoitan" 

Im'jtnior, öriS, w" osottaja, kuwailia. 

Imjtor, sjinS Sum; ärj, o" (36,22; osot- 

telen, kuwailen.   

!48 —— Illll) 

Immeröns, Sinch 0716217207), my; an- 

saitsematoin, wiatoin; 
Immineo, uj, 536; 72. "my killun 

päällä; olen Iäsnä, uhkaan. 

Immjnua, uj, öinm, 81"; (mjinuS), 

o. "". wähennän, heikonnan; 

!mmjrin ijj, ijSum, 676, 72. "2 " 

lasken sifälle; päästän t, panen 

meneen päälle" " 
Immöäorätuö, 3, um (m0(1US), "(22. 

y1öllinen, 1iika, irstas; 

lmmoäeöiiä, 36; 2', irstaisuus, wal- 

"lattomuus. 
Imm010, Fni, SIUIIU, 3m; 03013), "- 

". iauhotan uhrin-iljan; uhraan. 

Immart-TIUS, 9 (mor5), "327. kuole- 

matoin, ijäinen; 
lmpnröins, 3, um (9330), snis. wal- 

mistamatoin, warustamatoiin" 
Impeäåmenium, j, n. este; 2227": lei- 

rin kuormasto, trossi, 
ImpScIjo, jnj, jtum; er (jv-]388), u. 

"2 kiedon jalkoin; estänt, 
Impello, pnij, puwum, 876, 7;. ". 

ajan, panen Iiikkelle, kehoitan, wai- 

kuran; 
Impeinäeo, (äj, Sum), öre, 72. 572": 

killun päällä, uhkaan, " 

lmpSinSa; 39, k. kustannus, kulunki, 

ImpSITIwk, öer, "2; nlikenraaii, ylin 

päällifkö, johdattaja; keisari Au- 

gustus )047, 10; 
Impekätörins; 3; um, atts. johdat- 

tajan —, päällikön —, 

Imperite, acin taitamattomasti; 

jmpeniwS, 3, um (pökjin3), "422. 

taitainatoin, tuntematoin! 

Imperinm, ji, 7;. käskn-walta; ylin 

komanto; hallitus, waIta, walta- 

kunta; käsky. 

lmpero, 5", suam, 5!"6, o. inin 

olen hallitsia, päällikkö, johdatta-
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ja; ta. kiisken, säätän, määrään; 
—— p. 2;. 2;. jmpeinwm nk; enti-9;, 

se kun on käsketty, käsky- 

Impertjo, joi, ittiin, jre, (pak8), o. 

ta. PZSSIVS annetaan osaksi; saan. 

lmpeino, eini, atuin" eite (93130), 

o. "2 saatan viatkaan t. toimeen; 

woitan, saan. 

impetus; 718, m. (pet0); päälle-ryn- 

täos, "hyökkäy3, ; 

ImpiJer, 33, rum (pj36r), inis. ab- 

kera, uuttera. 

ImpjuS, 3, um (IJinS), acti. juma- 

latoin, pahanilkinen; " 
lmpiÄOKbiIiS, 8 (p1300), 

pyinätöin. 

Impiico, stoi ja Ui, §tuin ja itum, 

578, a. "2 kiedon; pane. takistun, 

ryhdyn, tuten osalliseksi; ja moi"- 

bum tulen sairaaksi, 

lmpöno; 9080i, poSitum, 679" (90- 

110), 72, 27". panen johonk, lasken 

t. wien sisälle in nai/68; minun 

pannaan päälleni trauciem; petän 

R'III, 5. 

ImpotönS, entis (90386), axis. (Siii) 

itseänsä hallitsematoin; hillitsemä- 

töin, ytiwaltainen. 
Impriicjenö, entiS, anis" (proniciein5), 

joka ei katso eteensä, waromatoin; 

tietämätöin, 

jmpriicienter, niio. waromattomasti, 

tyhmästi, 

!myksi-tentin, 33, 2". waromattomuus, 

kvbmyys- 
impiiFno, äoi, tittiin, eite, n. ". 

käyn" päälle, sodin wastaan. 

taipuisiis, 718, m. (9800), kehoitus; 

!niinine (906712); acia. rankaisematta. 

jImiS, ei, utti (iniaruS), 824,0. s. k. 

intimuS; alin. 

iii, orten, waatii 1) "223 sian, kun 

axis" lep- 
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kysytään: missä? ja suomennetaan 
asteen, ja tae-"33. sioilla, nido kau- 
pungissa, tekka maalla; myös 

muilia nk, in tinmjne, kymen poikki 
1, 3" in !iiS näiden joukossa, iti 
tijjo voikaa wastaan, quantum jin 

me eSt mitä minuun kosee, in 

itinete matkalla; –— 2) noona" kun 

kysytään: minne? suomenn, aitat. ja 

tiiat. sioilla, bejjum sotaan; —— 

in (ties päiwä päiwältä, 36mi- 

inmjum jin moäum ihmeellisesti; 

jnptBSeintiörum (iii IJrBSentiä re- 

I-uiny asiain nykytiiassa, nyt, 

IUÄIIIS, 6, "5372 tyhjä; 
Iineenäinm, jj, 7;. palo, tuIipaio. 

Incencio, äj, Sum, ere, ". 37". syty- 

tän, wiritän; yllytän; "oas-8. sytyn, 

kiihdyn; ines-!18113 suuttunut" 

Iinceptum, j, n. (ineiI)i0), alkama, 

banke, " 
Iineicio, eicji, 65Min, ere (6360), 

o. inte. tapahdun, joudun johon- 
kin 7;, 2. )047, 10, nousen dej- 

IUIII. 

Inoicto, eicii, oiSum, ere (63960), 

". ta. !eikkaan t; piirustan sisälle. 

Iineipi0, eöpi, eeptum, vipera (63- 

I)j0), o. "2 rupean, alan. 

inciw, Zni, eittiin, 5"; (ci60), o. "2 

liikutan, kehoitan, 

Intciiino, sini, zinm, 576 (c:1in0), ". 

ta" kallis-tan; 013370 ajan pakoon; 

—— pano, kallistnn; pakenen, 

IneagniitUS, 3, uin, niis. outo, tun- 

tematoin, 

irmoin, 36, 6. asukas, asujain. 

]n6010; ui; euiwm, ere; o. 272". ja 

"2 asun" 

InieoiumiS, 6, nais. 

waaratta, fäilynyt, 

lncoinmiinz, 5ti8, 2". eheys, waara- 

wahingotoin,
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toin tila; 36 —- tom perus-nio 

pääsen hädästä turwiin, " 

incammochm; j, n. wahinko, on- 

nettomuus. 

Incommacius, 3, uin, "(2,71 sopima- 

toin, kelwotoin; 
Inioonisjäeinåius, 3, um, ness. waro- 

matoin. 
incröcjjdjinS; 6, "427.- uskomatoin; 

lncörja, 36, si (eure-1), huolimatto- 

muus, 

lvcurro, euni, curSum, ors, o. "3 

ja 2"""3 juoksen, hyökkään päälle. 

!066, mio. sieItä, siitä, sitte, 

!niis-n, jciS, o. ilmiantaja, iimoittaja, 

Incijejum, jj, n, iimoitns, ilmianto; 

todistus Ill, 3, j" m- 
linijöo, soi, sium, sire; (äj60), o. 

9". annan ilmi t, tietää; todistan, 

lnciiciöm (jnä6), "3372. juuri sieltä, 

samasta. 

Inäero, uj, 576, o. inin tarwitsen, 

olen puutteessa. 

!näj-an, min. mieiipahoin. 

Incijgnor, :71tu8 Sum, örj, o. 432;. 

öijqniä olen pahoillani jkusta, 

IncianuS, 3, um ((1I3IUIS), nais. an- 

saitsematoin; sopimatoin. 

lniijiigens, entis, anh; waromatoin, 

huoletoin. 
!näoi68, jS, si elki, taipumus, 

luonne, - ; 
lnäöao, cinnj, ciocinm, örö 011160), 

n. "2 1) wien; wictän; petän;—— 

2) esitän i, kerron jkun puhuwaksi. 
!11-10138718, djS, my; (27. 2). jncini- 

390), huolimatoin; hempiä, hy- 

wä, anteeksi antawa, 

lncingeniju, 38, 7". hempeys, help- 

vous. 

1716111360, Si, ium; 536, v. "2 an- 

nan anteeksi, olen hellä, helppo" 
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myönnän, annan luwan; minjojen 

irstas, käytäin liika wapaasti; äjj- 

cuj teen jkun mieliin. 

InäuSirja; 36, 7". ahkeruus, uutte- 

ruus- 

lnäöiiöö (intäu0j39), ärum (jn(1u0), 

k, 22;. wälirauha, sotilakko; 

1:160, injnj t. jnjj, ituni, jne, o. :7. 

ja innin 1) menen sifälle, aian; 
2) rupean jkuhun, conSjIjum, rä- 

tjonem; pääfen 3r3ti3m" 
lnSrij, 6 (371713), "(27, aseetoin, 

suojatoin. 
marija, 36, k. (378), taitamatto- 

muus, laiskuus" 
Inenerciiöius, 3, um (8367680) , axis. 

harjoittamatoin" 

Inkömjä, 38, 2". (i3m3), paha nimi 

t. huuto; " 

Intömjs, 8, ach; pahan nimen tuot- 

tawa; pahaniminen. 
Inköjmo, Sni, öium, eikö, o. 37". her- 

jaan, panen pahaan huutoon, 

InkScItuS, 3, um (k36j0), ach; teke- 

mätöin; 
Iniörjok, 113 (jnk6ruS), 607". alim- 

mainen, huonompi, heikompi, 

Iniow, inIj, jniöjinm ja jjjsinjm, jn" 
karne, 7;. ". wien sifälle t, was- 

taan, döiium nijcuj; saatan mä- 

inm. " 

IkaItuS; 3, uni; ach; wihainen, 

suuttunut. . 
jnömuS, 3, un! (ini6ku3), sapen-i. 

alin, huonoin; en! iniimoS mcm- 

i,SS wuorien juurille; " 
IniånjinS, 3, um (61118), inis. raja- 

toin, määrätöin, ijäinen" 

InkjrmUS; 3, um (63171118), "42,72 woi- 

matoin, heikko. 

IniåijäS (jn—1"3b601"), wanha "oas-wn,-   —— jne kieltää.
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111111107, :711115 811111, 37111, 11. 111312. 111561811113, 36, 1', tietämättömyys, 
kiellän. äkkinäisyys. 

111101110, 1'661, 108811111, 616, 11. 112111361118; 3, 11111, "11,1" tietämätöin, 

taiwan alas; hautaan. 

1113811111111, 11, n. (313110), luonto, 

elki, syntyperä taito; luonne, — 

laifuus; 
11131-31118 mi" wastahakoisesti, was- 

toin mielin, 

1113131118, 3; 11111; 11111. kiittämätöin. 

Intjiöio, jeni, jöcium, 616 (13610), 

11. 11". heitiin päälle, panen, lewi- 

täu yli 119118111; waikutan, saatan, 

tuotan, 

1111111161113, 36, k. (33110103); 

fuosio, wihollifuus. 

111111116113; 1, 7". (31111638), wihamies, 

wihollinten, 

11111111111; ii, n. (111 – 00), 

1111110 alussa. 

Iujiirin; 38, 2". wääryys, paha teko. 

IinjuSte-, neta. wäärin, pahasti, 

111111101, 11111115 (1118118) 311111, 11111, 

11. 11311. luotan johonkin, nojaan; 

11111066118, 611118, "11,1" (110680), wia- 

toin. 
1111106811113, 

hurskaus. 
111110111118 3 11111 (110113111111 hait- 

tamatoin, wiatoin; 

1110913, 36, k. puute. 

1110111113118, 11113, 11117" odottamatoin, 

luulematoin, 

1110911131118; 3, 11111 (0911101), 11113. 

luulematoin, wastoin luuloa; 

1110118, opis, "111. waratoin, köyhä 

111111111118, 111171. erinomattain, ollenkin 

Inqu3111, quS; quit,— o, 1157661 

sanon; 

111861338, 115 (8610), "11,1" tietämä- 

töin; — 19 1. ——tjbuS hänen tai 

niiden tietämättä. 

epä- 

alku ; 

36; 1". wiattomuus; 

  

outo" — 

1115611110, 1131; 11111111, 613, o. 17". 

kirjoitan johonkin, päälle" 

IinSScIuor, Sequöins (8126111118) 811111, 

Soqni, o. 1111311. seuraan, ajan ta- 
kaa, wäiyn. " 

IIISSrnio, 1111, 1111111, 116, o. 171". 

palwelen, huolin, pidän huolta, ah- 

keroitsen; otan waarin; käytäin 

jkun mukaan. 
1118111139, 3111111, 1'. 211. wäjytys, 

11181313101, 5118, "1. wäjyjä 

111816101, 31118 511111, 311,11. 1181). 

wäjyn. 
111813111161, "11", erinomaisesti. 

1118016118, 11118, 111117. erinomainen, 

kumma; ylviä, weitikka; 
111301311113, 36, k. ylpeys. 

IIIStjtuo, 111, 71111111, 616 (813i110), !1 

11. 1) toimitan, säädän; – 2) ru- 

vean, alan )(1017, 3. 1711, 5" )01111, 2, 
1381115111111, 1, n. fäätös; tapa" 

1118,16, 81111, 316, o. onom, olen 

edesfä t" läsnä 1111, 4. uhkaan 111- 

813115 9911611111111; tungen päälle, 

käyn kimppuun. 

111811110; 81111141, 811116111111, 819 (811110), 

u. ", rakennan, warustan; järes- 
tytän 3613111; 

111811721118, 3, 11111, 11117. tottumatoin, 

11131113, 39, 1". faari. 

InSnm; 1111, 1119886, olen jossakin; 
111351 1111111 minulla on 

11113381,13 111111 utin ehiä, taitis, 

taysiivoimainein; 

11116311138, 3113, eheys; hurs- 

kans. 

1111311130; 9111, 36111111, 313 (1111115- 

1230); o. 131". ymmärrän, huoviaan,
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keksin; käojw jntwllöctu helppo ym- 

märkää" 

IniSmI;9I-3n8; nijS, "chsi'yjöllinein 

wallatoin, 

IinbSmIJSinniSk, "33", yköllifesti" 

jintsmpöinnijä, 36, 2". ylöllisyys; 

wallattomuus" 

IIITSI, "5322. wälissä, joukossa, fe- 

aösq; jniSr 86 keökenänfä" 

IntcSrcScIo, SSSSj, cSSSUm, 678; 72. 

272": 1) menen t. tulen wäliin; 

tapahdun, olen; — 2) menen—o- 

hitse, kulun" 

Iuwrcjpjo, SSIJI, cöptum, 630 (63- 

pj0), 72. ". otan kiinni, woitan; 

jintökäch, äjni, äjcjulin, 6!"6, 72. 

2"""2 ja ". kielläin" 
IniSrcIju ((565), "cin päiwällä. 

Iinwrcinm, "cin joskus, wäkisti; 

sill'aikaa. 
IininrSTI, "672, sill'aikuu; 

Iniöröo, iij t, jj, jinm, 

"770727. hukun, bäwiän, 

Iintörföcwk, örjs, 7". murhaajq" 

Iinwriåcjo; 1561; ksctum, 879 (k36,j0), 

72. ", tapan; bäwitäin; " 

Iniörjm, "in sillä aikaa t. wälillä. 

Iininrjmo, Smj; Sinmjm, 8!?- (61110), 

7;. ", poistan; tapan. 

Int-Jrjok, 118 (inwku3), "(322 A-nip. 

sifcmpi. 

Inttsrjtuö, 718, 7"" (jinwr90), hukka, 

kuvIema; 

Iininm-Jch, öniS, k. (7193), häwitys, 

dgjinm äcii jnwrnöcjöinsm kiuk- 

kuinen soin, sota kuokemacm asti. 

Iniöinunijus, Ij, m. wälipuhuch. 

Iintörpöinö, IJOSUI; p08iinm, 636,22, 

". vinnin t; pistäu wäliin,lykkäänt 

fvyksi, menen wäliin, autan, 

Iininrpröwk, TItuS SUIU, ärj, 72. 6332). 

fclitän, ilmoitan, 

7"; , 72. 

1171" —— lkin" 

Iininrrogo, äyj, stum, 5!"6, ", ", 

kysyn. " 

löwrööro, 3671"" Scnium, 6!;9, ". 

"". liitän wäliin; cäUSäm annan 

fyyksi" 
IniSrSum, kuj, 6836, 1) oIen wälis- 

sä; pidän eron MIII; 8, 2) olen 

läsinä, otan osan wdinS. 
IniSStinuS, 31, Um (intu8), "47. si- 

fällinein, koto —, dIIIum; —— um, 

j, Fnini. suosi. " 

Inijmö, "cin sangen tutusti, ystä- 

wällisestk, hartaasti" 
InijmuS, 31, um (jni6ri0k), "4,72 

3242-373. sisin; harinin, tuttawin. 

Inirä, 2277322. sifälle, sifäpuolella" 

Iniro, Fni, xätum, SIVS; 72" ". menen 

sifälle, 

Iintmij, 713, m. sifälle meno; owi, 

suu" 

1I1bk5mjtto, ijj, ijSUm, 6!"6, ". 

". päästän t" lasken sisälle. 

Iniuöor, jinS Sum, Skj, 72. "5622"- kat- 

son, uäeni, katselen; ajattelen" 

IininjiiS; 0, "977. hyödytöin, turha," 

mitätöint, 

017560, MSI, VZSUIII, 876, 72. ". 

käy" sifälle; hyökkään päälle. 

!07650; 7676, 766tum, 676", 72. "2 

wien t. kanntan sifällc; 17179110272" 

!3ij soimaqin, käyn päälle. 

Iniöinin, 773ni, "Sr-wm, 776, 72. 2"""2 

ja ". mietin, keksint, löydän, 
Iniönium, i, 72. keksimä; juolaus" 

Iininöböräöoo, 380879, (76UIS), 

" "26/5; wanhencn, wanhemmn. 

Inicwinåtus, 3, um [2). 2). "72. edell"), 

wanha, !vuubentunut; 

Iinricinö, 3, Um; "37" woittamatoin. 

Inijcjcw, iisj, täöum, Srs, 7!. ". ja 

"2". katson karsaasti, kadehdin, 

72.   jmsjäin, 36, 2". kateus,
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IIniäUS, 21, um, my; kiide. 

jnionöåws, 3, um (348), cnis, louk- 

kaamatoin, )vahingoittamatoim " 

IniiSuS, 3, um, my; kadehdittu. 

Inijto, äoj, simm, 576, o. "2 kut- 

sun, pyyiän. 

Irinjws, 5), uin, "037. wastahakoinen, " 

wastamieliuen; 
lrinooäinö, 3, utu, cnis, kutsumatoin" 

.10607, ätuS Sum, ärj, o. (3332. pu- 

" hun pilkkaa" 

.106688, "cin pilalla, leikillä, 

106118, j, "5. leikki, pila. 

.167165, um, "2. "3. Jouiakaiset; 

Jöinin, 38, 2'. maakunta wähässä Aa- 

siassa" 
IpbjcräiSS, jS,—m. Athenilaiinent scm- 

kari. 
IpIIjöräinnSjS, 8, "47", Jphikratelai- 

nen. 
IpSS, 3, Um, 9772", itse; sama; jp- 

So äjS juuri sinä päiwänä. 

jrä, 36, 2". wiha, kiukku. 
1195003, öinS 811711, jräScI, o. 42627. 

suutun, wihastuin. 

Ikriciöo, riSj, erUIII, 5!;6- (rj(160), 

o. 37". ja 5"". nauran, pilkkaan; 
1nitu5, 3, nim 0803), "537. epäkel- 

po, turha, hyödytöini; 

!5; 63; jc1, 2279". cism. hän, se, se 

sama, 
ISmcminS, 3?, "5. Thebalaiuent sota- 

herra, 
ISi-I, 3, uä, jmm. 5367". se, tuo, sa- 

ma; ij änjmo siinä mielessä; 

ister, rI, m. Donau-kymen alapää, 

ltä, "cin niin. 

ItuqUS, c:o-27". couuins. siitä syystä, 

sentähden, ja" niin; siis. 

jiäjin, 38, k. Jtalia" 
iiäIiOUS, 3, um, "33,7" Jtaliaiainen,   
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item, "3272, niin myös, samaten, 

lwk, jtjinökjS, 72. tie, matka, 

Iinkum, "xin toisesti, taas. 

iudöo, juSSj, jUSSUm, 676, 7!. "2 

kiisken, annan (tehdä), säädän" 

1661106115, 3, um, "(37. suosittawa, 

suloinen. 
3669):, jciS, m. tuomari, 

Iöäjcjum, ji, "; 1) oikeus; tuomio; 

juttu; — 2) pää, mieki, huomio; 

Suj jucijch omapäinen; juäjc:jo 

päätöksesrä )(37, 15. 
Iiiäico, "§sj, suurii, 576; ". "2 ja 

inin tuomitsen, päätän, katso" jok- 

sikin. 

jögginm, j, „. päiwän kyntöalci. 

]11310, 5:4, "ätmin 576, ". "1" ta- 

an. " 

ismus, jj, in. Ruomaf" sukunimi, 

jiimSnium, j, ". juhta. 
juinoiuS, 3, um 6), p" p. jUI130), 

eteen asetettu; 

]7101115, jj, m. Ruomqk; sukunimi; 

Iiipiier, joojS, m. yjin epäjumatu. 

JiikiSSOUSUIiuS, j, m. laint oppinut; 

]7130, 3717i ja RUS Sum; immi, äkö, 

o. inin kiroon, wannon. 

niS, jöriS, 72, 1) Iaki, oikeus; — 

2) tuomiopaikka, oikeus, 
.IquiiI"-1inc1um, )11er jniröncij, 

wala; 

41188!"71, j, 72. kiisky, säätös- 

JUSnijSI, 36; k. Iciillifuus, hurskaus" 

31281418, 3, um, niyll burski3 

31176116115, j, m. nauta, 

1070, jfni, jiitum, juoärö, 72. "1 

autan. " 

Iuniä; 4253". ja "vo-272. wieressä, !ä- 

hellä, 

U. 

IF. kais o 0.
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I" esinimena: biicjuS; lukumerkkinä: 

wiisikvmmentä; " 

bäbeo, öan; m. miehen nimi; 

bäbor, öer, 7". työ, waiwa. 

bädönjöSuS; 3, Um, "27", ahkera, 

; uuttera; työläs )002, 12" 
Qäböw, :?ni, fjinm, 5!"6, v. 

ja ". teen työtä, ahkeroitsen. 

bstääemon, anis, k. kaupunki Pe- 

loponinesossa. 
bäceääamonjuS , 

nilainen; 

530870, Sni, 

win, rikon" 

3366580, jnj, jtum, 8!"8, 72. ". suu- 

tutan, härsytän. 

"160, öan, m. bäcnenä, 38, k. 

Spartalainen, 

bäeönjö, 36, 2". Spartan akainen 

maakunta Peloponnesosfa. 

böckfmä, 36, 2". kyynel" 

beichmo, äni, siruin, :711"6, v. "5". 

ja ". kyynelöitfcn, itken. 

böecjo, Sj, Sum, 636, ". "2 Iyön, 

loukkaan, satutan; rikon. 

Oöeijt,jin 36, k. ilo, rienni. 

275". 

jj, m" Lakedaimo- 

sitaksi, sire, 7"". ". re- 

bämööbus, j, m. Athenilainen sota- 

herra, 

bänjeSijuS, j, 7". eräs Syrakusa- 

lainen" 

I-ämösäeus, j, 7". kaupunki Mysi- 
sissei. 

bäyjäeus" 3, um, "ei-37". kiwiincn" " 

l-öij, iäjS, m-. kiwi, kiivipyykki; 36 

qujntIum japiiäeln wiisi wirstaa 

kaupungista (Wirstavyykkien wäliä 
"oli 1000 askelia) 

bökgiijo, 5an y" ylöllinen lahjoit- 

taininen, labjoilla woittaminen, 

bäSSjtöcjo; jan. k. wäsymys. 

!"———I-14JS 

bäiö, "cin leweästi, leweällä. 

beji-30, Uj, öre; ". 572". olen piilos- 

sa, salassa, tietämätöin" 

bäijne, min. latinan kielellä. 

bätinuS, 3, um, cni,yll latinainen, la- 

tiolainen. 

I-eniniädjo, öan, 

toS, ylistys" 

bäuäo, sini; äwm, 5!"6, 72. "2 ke- 

hun, kiitän" 

I-FUS, äjS, 7". kiitos, kehumus. 

böute aein (1270), puhtaasti; komi- 

asti. 

bäuius 3 um enis. reipas, komia; 

7"; kehuminen, kii- 

  

  

lewiä (elämäsfä). 

5330; Cni, öium, 5:8; 7!. "2 hölli- 

tän, päästän auki. - 

beetjca, 38, 7". kannintuoli t; sänky" 

benijc:uI-J, ne, 7"; f, k, edell. 

I-ecijo, öan, 7". Iukeminen" 

[sowi-; 6!"j8, m. lukia" 

beetus, 1, m. wuode, sänky. 

bögztjo; öinjS, k. lähetys, airu; myös 

itse miehet, lähetyskunta; 
bögsins, j, m. Iähettiläinen; Kon- 

sulin apulainen, legati, airu; 

bögjijmus, 3, um, axis. (163), lail- 

jinen. 
:830, jögj, jeöium, 676, n. "2 ko- 

koan; luen; waiitfen. 

bemnuS, 1, 2". faari" Aigaian me- 

resfä" 

l-Sni0, jnj; jwm, jne, 72. ". huo- 

jennan, hiljennän; lepytän. 

I"60, 6an " (jakopeura), leijona" 

beoinjcjeiS, 38 " kuningas Spar- 
tassa; 

beonneåtus, 

sotaherra. 

beoiizscjjjäeS, jS, m, miehen nimi. 

bajwr, öer, m. hempi, suloisuus. 

beSdUS, j, /'. saari Aigaian meresfä, 

j, m. Aexanderi suuren
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bötum, j, ". kuolema; —— w äkki- 

cjor tapetaan. 

I-Sucosinj, örum, m. 27;. kansakunta 

wähässä Aasiassa; 

bönaträ, öinm, kaupunki Boioti- 

assa, 

benoiricns, n, um, aas. Leuktra- 

Iaiueu, 

1,6an, 6, "322. 1) köykäineni; –— 2) 

huikentelema; — 3) turha, wähä- 

arwoinen, 

5270, Sni, sium, ärö; u. "3 huo- 

jennan, autan. 

563, ISFiS, k. laki, 1638 AFSrS käy- 

dä oikeutta, 1657de lain mu- 

kaan, 

bidöniök, niia. hywin mielin, ker- 

naasti, miclellä, —ni, —si, —nsä. 
bjbör, Ini, m. kirja, kirjoitus"- 

bibel-, 6!"3, örum, achll wapaa" 

bjdöröijs, (3," estit. antelias; 

welias. 

deöräiij, äijS, 2". anteiiaisuus, al- 

teus palweleen, kohteliaisuus. 

l-jdörötiwr, niiu. anteIiaasti; mie- 

!yttäiväiseöti 

bibörztor, öriS, m. pelastaja" 

bidörö, attu. wapaasti; 

l-jbc-ni, örum, 7". "722. lapset. 

bidero, Sni, stum, 5!"8, u. ", wa- 

pautan; autan. 

bibörtäs, siis, 2". wapaus. 

l-jbsi, deujt, ijdjtum SSt, jiböke" 

:2. impi-78. haluttaa, on mieliin, 

bibiäinöSuS, 3, um, nais. hekumal- 

linen, hauras, 

bjbjcin, inis; k. halu, himo, hempeys. 

bjbrörinS, ii, m. kirjain kopioitsia. 

bjöönwr, acta. wallattomasti, rob- 

kiasti. 

l-icönijö, 36, k. oma walta, wallat- 

tomuus, tottelemattomuus, 

Kornelios Nepos. 

"pal- 
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l-icst, ijcujt, jicjtum SSt, jjcörö,in 

impeys. on tuwallinen, saadaan. 

ijIISuS; 3, um, 0337". puinen. 

bjsinum, j, ".,puu. 

bjFur, uris, m. Ligurikainen. 

IIIm-Jn, jan, ". kynnys; owi, 

0713113, 36, /". kieli. 

bjniSUS, 3, um, axis. liinainen; 

[78, IIIIS, k, 1) riita, oikeuden-käy- 

minent; – 2) sakko, 

]3er (liitet-3), 36, k. puustawi, 

kirjain; 222. t) kirje; — 2) kirjak- 
lifuus. 

bjtsräins, "51, um, uris. kirjallisuu- 

den oppinut. 

bftnS, orissn. ranta; ; 
bI" 8 katso SSStbrbinS. 

boouIJISS, öth, "427. rikas; runsas, 

melkiä" 

bocuptöw, Sni, StuIU, 579, 72. 237". 

rikastutan, teen warakkaaksi. 
bocuS, j, 7". (pinty "106i ja ]063), 

1) paikka, sia; — 2) fukuperii; — 

3) wirka; — 4) tilaisuus )0411, 1. 

)07, 1; 

bongs, astu. pitkältä, lewiältä; kau- 

wan äöbörö. 

bonginqnus, 3, um, nais. kauwan 

pyfywä, kestäwä. 

boriguS, ä, uin, anis. pitkä; – 26 

713768 pitkät- f. o. sota-laiwat, 

boqiior, (juutus (cuiu8) Sum, 10- 

qui, u" asp. puhun; sanon 711,7, 

1,57763, 36, k. pansari, rintahaar- 

niska; " 
börum, i, ". hihna; suitset; 

böcsinj, örum, m. pi. Lukanian a- 
suttaat. 

böcjctö, niiu. felivästi; " 
büeins, jj, " Ruvmal. esinimi, 

bücrötins, ii. m. Ruomal. runo- 

niekka" 

12 
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buarijm, j, 72. woitto, hyöty. 

I.uctoI-, StUS Sum, srj, 7;. 4262". tais- 

" teien, woittelen" 

böouS, j, m, pyhä lehto; metsä. 
—l.iicu11u5, i, m. Ruom. konsuli; 

biicinS; i, m. t) peti; iucii näytel- 

mä-huwituksct; – 2) koulu; 

l-UmbuS, j, m. tanne. 

biimön, jan, 72. walo, 

I,qute-mj, örnim, m. kanfa nykyises- 

fä Porttugalisfa" 
butnijus, jj, m. konsuli Ruomasfa. 

bmcuriä, 38, /". ylellifyys, hekuma. 

I,quriöSS, asia. ylellisesti, 

I-uinuriöSUS, 3, um, "(2)2 yleliinent, 

hekumainen, 

l-Foo, oan, m. miehen nimi" 

1.76115, i, "4. miehen nimi. 

bfäja, 36, k, maakunta wähäsfä 

Aasiassa; 

bsäjus t. bFäuS, j, m. Lydialainein; 

bFSS-incjör, ojki, m. Spartan kunin- 

gas, 

byöjmactms, j,"in. miehen nimi. 

II-SIS, jS, 7". eräs tietowiifas" 

1":- 

ktl" merkitsee esinimenä IllarjuS; luku- 

merkkinä tuhannen. 

!436660, oinjS, m, Makedonilainen" 

niäöwioniö, 36, 7". maakunta Thes- 

sakian pohjaispuokella" 

inäoroöbjr, s; o. pitkäkäsinen, Arta- 

xerxes I:fen liikanimi; 

Uäcujo, 57;, stum, 5!"8, 72, "2 pilk- 

koan, sokaisen. 

inäFiS, mio, eitempi. 

niägjöwr, trj, "2. esimies equjtum. 

inaJiStrötuS, 718, m. 1) hallitus, esi- 

walta; —— 2) hallitus- t, wallas- 

mies,   

I"U6 — 91417 

niaFin-JS, öijS; m. Magnesialainen. 

niäginööja, 38; k. kaupunkiJoniassa; 

niaFinisicS; mio. jaivsti; komiasti, 
niaFinjtincUS; 3, um, "737. jalo, oiwa, 

ioistawa, komia" 

niägnitöaio, jinjS; 2"" isous, suuruus, 

jalous. 
!71331109676 (meigrw-oper9), aoinsuu- 

resti, sangen; 

7713371113, 3, Um, cnis. 1) suuri, iso, 

jako; – 2) oamp. m3j0k, 36. mjtu, 

wanhempi; —— !il-)jokes esiwan- 
hemmat. 

54330, öinjS, ". KarthagoI. sota- 

herra; 

ni5j65t38,. 5th, k. korkeus, suuri- 

armoisuus; 

"1319; acin pahasti, huonosti. 

niaiöäicuS, 3, Um ((1160); axiykk va- 

nettelia, herjaawa; 

"ii/131960118, 21, um (t36i0), a-F. pa- 

ha, pahansuopa t" -tekiä, 

wlaiitiöSS, aija. ilkiästi; 

!71510 (mäSjS-7010), maiuj, matia, 

o. ainin. otan t. tahdon mieluum- 

min. " 

"niaIuS, 3, um; "37. hyono, paha, 

ilkiä; — mäium, j, 7;. paha, wa- 

hinko. 

niömörcus, j, m. yksiwaitias Jtali- 

au Kataneassa. 

043710898, ipis, m. (mäntinS-cäpi0), 

arenteeraaja, wouraaja. 

bjancinium, j, 22. (seur.), uskottu 

asia toimitettaa, toimitus-käsky. 
htemäcin, Tni, ättim, 5"; (nk-muin, 

Fa. jn, (10), 72. ". annan toimi- 

tuksen t; asiaU toimitettaa" 

171306706183, jS, ,m. Persial. sota- 

herra" 

Itj"3in60, mänSj, mäVSum, 5!"6, o. 

inin ja "2 1) jään, wiiwyn; ——
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2) pysyn, olen pysywä; —— 3) "2 

odotan, " 
niänjius, jj, m. Ruomal, sukunimi. 

bilöxntinööj, 36, 2". kaupunki "Artadi- 

assa" 

niäinubjnö, 3rum, 7". !22. saalis; 

"ix-inus, 53, m. 1) käsi, 3(1 !1130113 

käsillä; —— 2) tapbeiu; "3) walta 

)07, 6; ——4) miehestö, sotajoukko, 

niärätbon, öan, m. tanner Atti- 

kassa. 

ni3rätböniiu8, 3, um, "632. Mara- 

thonin —, 

ni3rceiju8; j, m. Ruomal" liikanimi. 

niärcjonins, jj, m. Persial" sotapääi- 

Iikkö. 

niärö, jS, ". meri; m3ri mereIIä, 

merin. 

"bil3riiimu8, 3; Um, "42", meri —, 

meren läheinen. 

ninrjIp, jj, m. Ruom, fankari, 

ni333338t33, 3711111, m. ni. kansa 

Aasiasfa. 

niätSr, riS, k. äiti; m3t67k3mi]j38 

emäntä. " 

niötrjcicjä, 36, "2; äidin-surmaaja, 
insnimönium, jj, ". naiminen, atvio. 

bilötiirö, "372. pian, aikaisin" 

niöiärö; änj, äinm, 376,72. " tu- 

leennutan, kiiruhdan. 

kiisimme, "43", warsin, sangen, suu- 

rimmasti, paraiten. 

in3öijrnu8, 3, um (8"jne""'m33nnis), 
suurin; wanhin; 

!ile-(16", Srj, 72." eten, autan, pa- 

rannan. 

niöäjä, 39, 7". suuri waltakunta Aa- 

siasfa. 

USäjcinöi, 38, F. parannustaide; lää- 

kitys, rohto, 

bisächs, i, "2. parantaja, lääkäri. 

blöäjöus, 3, um, "39", Medinlainen,   
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niSäjmnuS, jj, m. Greekalainen mit- 

ta, joka piti noin kolmetoista kappaa, 

nisäiöckis, 9, "(3,71 kestintertainen, 

inöäjwr, ZtuS SUm; ärj, 72.4339. 

mietin, ajattelen; mielin. 
tilenius, 3, Um, 42:22. Mediaiainen" 

bisi, mSIiiS, ". mesi" 

niömini, mömjniSSS, 73. !26/1 muis- 

tan" 

niemot, oer, my"- muistawa, hy- 

wämuistoinen" 

niemorjä, 36, k. muisti, muisto';—— 

- j33 procjo panen ylös muistoon, 

kerron, poSt !10min. mömorjäm 

niin kauwas kun ihmiset muista- 

wat, 

nlSncIöcjum, jj, ". walhe; 

bileuucijchs, jS, m. puheniekka The- 
"bassa- 

niöneiöj porcus, )valkama Marmari- 

kassa, Egyptin ja Kyrenaikan wä- 

lissä" " 
nienSSibSuS, Sj, m. miehen nimi. 

bilSnS, mentis, 7:. mieli, sielu, yin;- 

niärrys. " 

1716383, 36, k. pöytä; —— 36 86011"- 

ä36 jäikiruoka, hippeet. 

niönSiS, IS, m. kuukausi. 

niönSörä, 36, x, mitta, 

niSntijo, öniS, 2"; mainitseminen, "- 

usin käcio mainitsen. 

nientjor, jiuS Sum, 

walehtelen, 

niercöliörjus, ä, um, "(33. palkattu, 

palkollinent, 

bilöre-JS, öäjS, 2". palkka" 

niärcurins, jj, 7". epäjumalan nimi. 

!vier-20, ui, jt-um, 7376, 7;. "3 an- 

saitsen; !7167607, itun Sum, riski, 

". enen. ansioitan; 

nisriäjes, Sj, "5. 1) vuoiipäiwä; — 

; 2) eteiä" 

irj, v. "322.
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111611111111, 1, 11. ansio" 

!116886113 (6), 36 (138), 1". kaupunki 

Peloponnesossa. 

1116131111111, 1, 11. metalli, wuorikai- 

wos, 

!1161101, 1116118118 811111, 11161111, 11. 

11311. mittaan; armaan" 

1161110, 111, 616, 11, 11". peliään. 

1111637111118, 1, "1. miehen nimi, 

111131-0, 3111, :31111111, 316, 11. 111": muu- 

tan; tähden. " 

111168, 1118, 111. sotamies" 

11111681118 (3, 11111), 11, "1" Miletoiai- 

nen; 

11111115118, 

sota —" 

1111116, tuhannen" 

"11113668,18,111 Athenilainen sota- 

fankari" 
11111161113, 36, 1". epäjumalatar, 
11111111116, 111111. wähimmäsii, ei fuin- 

kaan, (1113111 11111111116 mitä wä- 

hemmin, 
1111111111118, 3, 11111, :1112. 31111311. wä- 

hin, pienin, warsin wähä. 

11111101, 5118, 5011111. pienempi, wä- 

hempi; nuorempi. 

111111161u8, 11, "1. Ruomal sukunimi; 

111111110, 111, 11111111, 616, 11. 11". 1) wä- 

hennäu, heikonnan; — 2) rikon. 

!11111118, 111111. wähempi; 11110 111111118 
ett'eikö, ; 

111113111118, 6, 11111. kumma, ihmeelli- 

nen; erinomainen" 

1111311111161, 111111. ihmeellisesti 

111101, 31118 811111," 511, 11. 11611. ih- 

metteien. 

11111118, 3, 11111, 1141". ihmeteltäwä, 

11118660, 111, 11118111111 t, 111111111111, 616, 

11. 11". sekoitan, häiritän" 

111861601, 111186111118 t, 11118611118 

811111, 611, !1. 11311. surkuttelen" 

6, 11111. sotaa" kuuluwa, - 

11211 —–, 11101. 

1118611c011113, 36, 1'. furkutteieminen. 

11186101, 31118 811111, 511, 11. 11311. 

surkuttelen; " 
111188118, 718, 111. iähetys. 

1111111133168, 18, m" Persialainen so- 

tapäällit'tö. 
111111110531231168, 18, m, miehen nimi. 

1111110, 111181, 11118811111, 616, 11.11. 

1) lähetän; — 2) ammun, heitiin, 

panen meneen; — 3) päästän, 

lasken. 

1111131611361, 0111111, 711.111. Mityiene- 

iäiset. 

111116111011, 01118, "1. (muistawa), Ar- 

taxerxes toisen liikanimi. 
"11551118, 6, 11111. liikkuwa, muutte- 

lehtiwa, epäwakainen. 

115111111118, 3118, 1". iiikkuwaifuus, hui- 

kenteiewaifuus" 

!11001113, 36, "1. Ruomal, liikanimi. 

11101161316, 111111. kohtuullifesti; hil- 

'jaifesti" 

11106613110, 61118, 1", kohtuus, koh- 

tuullisuus. 

1110116131118, 3, 11111, 11111. kohtuulli- 

nen, hiljainen, 

11101168113, 36, 1". kohtuus, siweys, 

hiljaisuus, kainous. 
11011681118, 3, 11111, 11127. hiljainen, 

hywänkainen; 
1101116118, 3, 11111, 11111 kohtuullinen. 

1111111118, 11, "1. ijämitta, noin ka- 

pan pitäwä" 

110110, 1111". ainoasti, waan; 1110110 

—" 1110110 nyt – nyt" 

11011118, 1, "1. 1) mitta, koko, pi- 

tuus; — 2) kohtuus, sunta )11", 4" 

—" 3) lai, tapa, 111111th 11101118 

monella Iailla, 

11061113, 111111, 11. 111. muurit, wallit. 

11101681118, 3, 11111, 11111, waiwalloi-   nen, rasittawa, ikäwä.
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Ilöjjor, jiuS Sum, jrj, 72. sie-p" ru- 

pean, hankin, mielin, 

nioioSSj, ömm, m. ni. kansakunta 

Epeirossa. 

niömaninm (m07jm6ninm; !ym/60), 

j, ". paino, arwo, 

bjonöo, Uj, jium-, "636; 7"". ",-muis- 

tutan, neuwon, kchoitan. "" 
nionS, ij; m. wuori, 

blonSU-o, sini; §tur-1, 

näytän, osoitan, 

Uoninmsntum (moinjm60inm, mc)- 

n(20), j, n. muistomerkki; hauta, 

hautakiivi" 

bilora, 36, 2". paras "osa Spartan 

sotawäestä. 

niorä, 32, k. wiiwytyö, wiipymi- 

nen; 

niorbuS; j, m.kipin tauti" 

kaariot, moriuuS Sum, mari, 72. 

!25-"v. knolen, " 

inoror, RUS SUIII, ärj, 72. asp. 1) 

"2 wiiwytän; – 2) kim-. wiiwyn, 

odotan, 

bilorS, moriiS; 2". kuolema. 

inoriinS, 8, "32", kuolewainen, kuol- 

Ion akainen; 

inorijkör t, mökiijrUS, 3, um, nais, 

kuolettama, 

"bilorwnS, 3; um (morjor), niis. kuol- 

lut, !vainaja 
"[08, möer, m. 1) tahto, mieki mo- 

rsm 361136; – 2) tapa. 

bilöinS, üS, 7", liikunto, 

!ilon-80, mönj; möinm, 5!"6, 7;. 37", 

1) kiikutan, mc; tähden liikkeelle; 

—— 2) liikutan, waikutan. 
niuijöbris, 3, axis. waimon —, nais—. 

inquLr; Ser, k, waimo, nainen, 

"lujia (mu16i3), 39, 2". rahasakko. 

qutjinwcjjs, acia. (mu1tu8 — mc)- 

cinS), monella lailla" 

5!"6, 72. "3 
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niujijpjjoo, önj; stum, 579, 7;. !7" 

panen moninkerroin, kartutan" 

iijniijiöcin, jan, k. paljous, joukko. 

ninjio, sni, äwm, 578, 72. "2 ran- ; 

kaisen moria; sakotan. 

niniw, acia. paljo, warsin, sangen; 

iijnitum, min. paijo, suuresti. 
ananas; 3; um, "627. paljo, moni; 

niunäiiiijSS, Sj, k. puhtaus, siiwo. 

iniinicjpinm, jj, ". wapaakaupuni'i, 

Ruoman wallassa oIewa, :nutta 

pitäwä omat asetuksensa. 

niiinio, in', jinm, ira, ". "2 muu- 

ritan, warustaa, linnoitan, wal- 

mistan; wahwistan jmpsrinw, 

njiinfija, öan, x. warustus, linnoitus. 

InfmuS, SriS, ", 1) wirka, palwelus; 
— 2) lahja, 
niiiinzicniä, 36, k. niemi Atheniu lä- 

hellii. 
njäruS" j, ni. muuri. 

niöSIcn; 36, k. ja miiSjöa, 68, x. 

soitanto, soittotaito" 

niäSjc:US (21, uin, "22), j, m. soit- 

toniekka" soittaja; 
niöinija, öinjs, 2". muutos; 

niuijnö, 36, "si kaupunki Yli-Jtali- 

" assa. " 
niüto, 57;, ZtuIII, örS, sn. 37". muu- 

tan; waihdan. " " 
niüiuuS, 3, um, my; keökintäinen, 

niokcmmin puolin; 

!7176318, 68, yö. niemi ja kaupunki 

Joniassa; 

IuuSiöI-jn, orum, n. salainen juma- 

— Ianpalwelus. 

"17118, uniiS, k. kaupunki Joniasfa, 

"- 

RJm, sans. "ns-"3. sillä. 

"ämquin wni. seit-38. sillä"



182 

inäinejsecw, inäetuS Sum, inänejSei, 

22. "262). saan. 

inäSeek; IIFUIS Sum, näScj, 72.252033. 

fynnytetään, synnyn" 

niFtFIjS, e, cich'. syntymiseen kuuku- 

wn, äieS fyntymä-päiwii. 

ineiio, öinjS, 2", kansakunta, ihmis- 

suku. 

dinijniis, :1; Um, xnis. syntyperäi- 

nen, Iuonnon —" 

die-w, Zei, Ftum, öre, 72. inte: uin. 

"inFiiirc-, ne, 2". tuonto; luonne, eIki, 

käytös" 

inFiiirZiiS; e, "327. luontoinen, luon- 

nollinen, luonto –,. 

"5038, 778,722. syntymä; ikä, mejor 

!12-itu wanhempi. 

inäuiräFjum, jj, n. (näej3-kräin30x 

haaksirikko. 

inäijtä, 35, ni. merimies" 

?iäuijeuS, 3, um, 2410". !nirvaan kuu- 

kuiva, !niiva —-; 

USVFIiS, e, eeit. f. k, edell. 

iniiejS, jS, 2". nius; Iaiwa. 

!7374138, j, 2"" yksi Kykiadi-fan- 

rista; 

176;, 1) "eit-. ei, ne qiniäem ei edes; 

— 2) 607"; siuutie, ettei; —— 3) 

penti-2. intet-"29. "25327. taikka, kei- 

Sunme tai wäärin" 
1766, 607"; eepni. 7269". eikä, ja et- 

tei; eikä toki; ei myöskään. 
dieeeseino, "tii/. wäkisin. 

ineeeSSII-jus, 3, um, eiss. 1) wäki- 

näinen, wälttämätöin; —– 2) tar- 

peellinen; —— 3) sukulainen, hei- 

molainen; 

ineeeSSe (ne – (3360); "tie/. wäki- 

sin, wälttämättä; neeeSSe eSt täy- 

tyy, mini minun täytyy; 

dieeeSSitäS, thS, k. wäkinäifyys, 

pakko,   

!7417 —— Ulll 

"eeeSSitiicio, ian, y'. 1) täytymys; 

täytyminen; — 2) heimolaisuus; 

nieetänedUS; j, m. Egyptin kuningåjs" 
dieiöS, itseiset. (ne — [330, iletys, 

kauhia rikos, pilla, tiho-työ. 

ineJiigenter, ette. huolimattomasti, 

:veltosti- 
nieFiiJo, negieni, veJIeetUm, ere2 

". 37", unhoitan, en huoli. 

"630, öei, Ztum, 3re, e. intni jä 

2". sanon ei, kiekkiin, epään, neFä- 
"jt jiiö tieri sanoi ettei ne tapsih- 

tuneet )4; 8" 

"e:ss,ötjuin jj, n. työ, tehtäwä, teke- 

minen, toimitus; waiwa, " 

!keino (ne — 110000), jinjS, e" ei 

kukaan, 4100 nemo muutama, ne- 

m0 !100 kaikki" 

171206168; jS, m. miehen nimi. 

Iieonijebos, ". linna Thrakian nie- 

messä, 

dieonwjemuö, j;." m" Alexandeti fuu- 

ren sotaherra; s 
dii-"903, ötiS, m. pojan t, tyttären 

poika" 

"epiin jS, x. pojan t. tyttären tytär; 

ineptfmus; i, "2. meren jumala. 

ineche, eemi eeuut. 22390;. eikä, rje- 

qne quiSqux-Im eikä kukaan, ne- 
que umqu-"Im eikä koskaan, neque 

eo möJiS ja ei tokikaan, neque 

eo minus ja tokikin, 

inero, öniS, "i- Ruom" sotapääI- 

Iikkö" 

ineSeiö, jssi t" ji, itum, fre (ne — 

3(30), 7;. "2 en tiedä, en tunne, 

nienier, trä; irum (ne – uver), ei 

kumpikaan; ei kumpaisetkaan, 

17578, "227.62.91 ja ei, ja ettei. 
bien, veejS, 7". kuolema, murha; 

injanor, oris, "2. Kassanderin sota- 

herrn.
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injciäs, 35, m. Athenilainen sankari. 

injFSr, §33, Frum" 00"! musta" 

injdjj, "442602. ei mitään; n0n njnij 

jotakin, nini! non kaikkia, nj11j10 
!118ng yhtä wähä, injbon mjnuS 

tokikin, nij11j10 Sec:juS samaten, war- 

sin niin. 

IIIIUS, j, m. kymi Egyptissä, 

Ujij; acti/" liian, liika –, 

nijminS, 3, Um; 05"; Iiiallinen. 

injSI, 007"" cönctit. jos ei; nem0 nj" 

Sj ei kukaan paitsi —" 
injtjch-S, 3, Um, 423"; kiiltäwä, sii-oi- 

nen; lihawa, 
injt01", anuS t, niIcUS Sum; viti; 0. 

asep" 1) nvjaan cnibjw; luotain 

705010; —— 2) puuhaan, työsken- 

telen; wäitän I, 4; 

di0, vånj, närS, 0. 572": uin, 

biöbjjjö, 0, acti, kuuluisa, mainio; 

jaly, yihäis-sukuinen. 

inödjjjtös, öth, 2". maine, tuntuisuus; 

jakous, aateli" 

Uödjjjw, Tni, äinm, 330, 72. ". teen 

kuuluisaksi. 

"0000, uj, jinm, örö, 7;. intn. wa- 

" hingoitan, haitan. 
nioctu, 002". yöllä" " 
inoctuinus, 3, um, nchll öinen, —— 

!10 tempini; yön-aikaan, 

!Aöjo (1100 —— 7010), nojuj, !10116, 

". anam. en tahdo, kicllän; noji 

äIä, anna olla" 

inörnen, jan; n. nimi; hywä nimi, 
maine; arwo" 

inömöntånus, 3, um, 0""; Nomen- 

tin iähellä olewa; 

Uömjinatim, "4272. nimeltä, felwästi. 

niömino, 57;, ätum, Frö; ". ". ni- 

mitän, kutsuu 

17671; natu. "60-"20", ei; 

ainoasti. 

00:1 !1ij   

; 
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inönIFjintä, "cm-. mmiein yhdeksän- 

kymmentä. 

inominm,ncin ei wieiä, 

inormullj k, inullUS. ; 

57573, 30, 2". linna Kapvadokiassa. 

930800, inönj, nötum, 070, 0. "”. 

opin tunteen; nonj tunnen, tiedän, 

RoStSr, Stkä, Strum, "072. 2208.7. 

meidän. 

DIömjö, 30, 2". taito, tunteminen; 

propt0r—jam tuttawuudent wuoksi" 

94010, Tni, ntum, ars, n. ". mcr- 

kitsent, panen merkin; mainitsen" 
inötus, 3, um 00.22.22. 00500), 07"; 

tunnettu, tuttu, 

dionem, 7207". nmn. yhdeksiin, 

dIinsjtZS, 5th, 2". uutinen, tawatto- 

muus, outous. 

!70705, 3, jim, my; uusi, outo; 

voanSjmuS, 3, um, .27440. wiimei- 

nen. 
"0:3, !10008, 2". yö, obäuctä piiwi- 

nen, pimeiä" " 
!7070118, 3, um, acti. wiallinten,wel- 

seipää- 

niiidejS, 0, 002". naima-ikäinen, nai- 

fekas" 

inöjw, nuij, nuptum, ere, 0. 172": 

peitän; naidaan, otetaan naimi- 

seen; ninjptuiin awiosfa, naimisessa, 

naimiseen" 

inöcin, Fnj, ZLUIII, 3!"0, v. ", pal- 

"jans-tan. 

RUIIUS, 3, um, 049". ei kukaan; non- 

IIUIIj, 30, 3, 22;. muutamat. 

dinm, 270"" "tten-"09. josko; suomen- 

netaan enimmiten postpositionilla 

–— ko, — kö. 

iniirnc-n, jan (11110), ". (wibjaus); 

jumalan apu, woima, tahto; 
dinmew, Iinij, Rum, Jrö, 0. "n 

luen; maksan pois.
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Kumeinö, j, m. luku, paljous, joukko. 

inumjän, 38, m. Numidilainen, 

!NåmnS (numm118), j, in. raha; 

inunc, "3372. nyt; 

inmquxjm (numqn3m);ni„,ei koskaan" 

inuntjö; ejnii, Ftum, FVS,M "2 il- 

moitan, santan tiedon. 

inuntjUS, jj, m. 1) lähettiläinen, sn- 

nan-faattaja; — 2) ilmoitus, tuo- 

tu tieto t. fana; käsky" 
inuptjäe, nrum, x. pt. häät;"awio- 

liitto )007, 12; 

inIISquöIn, "cn/. ei missäkäänt, 

inötUS, üS, m. (11110), wihjaus, myön- 

tymys; tahto, käsky. 
1737339113, j, "4. Dionysios I:sen poika. 

0. 

6, intni. ah, woi; 
01), "nn-p. tähden, wuoksi, 
0bäöco, äunj, cjucwm, 6763611160); 

7!. 37", wedän eteen; "4283. peite- 

tääin; odäuc:tuS peitetty, pimiä" 

0dSäj0, jnj; "Itum, IrS (01) — :1u- 

äj0), 72. intin tottelen- 

0590, jnj t. jj, jinm, jne, 72. intt: 

ja "2 menen ympäri; otan toi- 
mittaakseni jsgätjoniSS; äjöm Su- 

prömnim kuolen, 

01)itu8, 718; m" ntnsmeno; lähtö, 

kuotema. 

0bjsctu8, öS, "2. aine, esine, 

0bjjcj0, jöcj, jeeinm, jjcörö 03630), 

72. "2 heitä" eteen, menen was- 

taan; soinman. 

objinjo, öniz, y. unhoitus, anteeksi 
antaminen. 

0djj7jSeor, obIIinS Sum, objjnjscj, 

n. (26,22. unhoitan, 

0antor, inj:uS t. anuS Sum; ntjtj, 

!2. tsep. nojaan jkuhun"   

nun ——; 031" 

0b0rj"0r, o!—tu5 Sum, jrj, -. tsep. 

alan, rupean. 
057120, uj, ötnm, 679, 22. 37". 1) 

peitän, panen piiloon; – 2) täy- 

tän, rnsitqn; obrutum 6536 "j- 

iijS olla wikoja täynnä. " 
0dSciiruS, :1; um, "(3,72 pimiä; ou- 

to; awais-sukuinen" 

0586670, ZVI, 5tum, 378 (05 — 

snerch; 7;. "2 rukoilen jumalan 

nimeen, pyydän kiiwnqsti, 

0b88qujum; jj, n. kuuliaisuus, tot- 

teleminen; helleys. " 

0dSSquor, SSqUiituS Sum, Iöcjuj, 

7;. 32622. totteten; seuraan; 

0dSSI-0, änj, 3tum, 536, 22. 237"" lu- 

kitfen, 

0dSSni/Znijä, 36, k. (88770), kun- 

nioittnminen, 
0b898, jäjS, 6. takaus- t, pnnttiniies. 

OVSIäeo, Söäj, SöSSum, Src; (88- 

690), 72, "2 piirttän, saarran" 

0ijcjj0, öan, k, piiritys, saarros; 

wqlloitus; 
0de3710; an, Fturn, 5r6(SI3IIUm), 

72. 27". panen sinettiin, 

0ijSt0, Sljtj, Stjtum, ere, (Sj8w), 

72. :7. menen eteen, wastaan; es- 

tän, wastus-tan; 

0d3015tu8, 3, Um, "(02 wanhanai- 

kninen, kulunut )(7Il, 8, arwotin. 

0bSönjum, jj, ", färwin; 

0dStinö-Itj0, öan, yö wakawaifuus, 

yksipiintqisuus;" 
0d8t0, Stjtj; Stninm, StFIS, ". nnem. 

olen tiellä; estelen" 
0bStI-uo, Strqu, Stinotuni, 676, 

72. 37, rakennan eteen, sulen, telkeän, 

0bSum; odkni; 0106589, 7;. inin 

olen edesfä, estän, haitan. 

"01)t8mjwro, Fni, StuIU, 5!"6, v. 

474". tottelen"
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0bter0, trjuj, trjlum, ere-, ". to. 

kulutan, wähennän. 

OthStFtio, öan, k. alainen rukoile- 
minen, manaaminen" 

0bijn60,uj, ienluin, örc; (li-"060), o. 

" 1) pidän, puolustan l, 2, — 

2) pidän, toimitan, locum wirkaa; 

— 3) saan, 

ObtinFO, thj, ate (tanz-0); ", into. 

minulle tulee, saan; 

0dtr6655lj0;öan,sikiista,riitmkateus 

0dtrectölor, ökjS, m. kadehtia, he 

jaaja, ivainoja. 

0!)iröct0, nisi, ninna, nro 012110), 

o. to. herjaan; kiistelen, riitelen, 

0Ininrn (ni-1), atto. tiellä; wastaan, 

0tniu8, 3, um, "[372 ivasiassa ole- 
wa;" estäwä, tiellä olewa. 

0ccäSj0; öan, 7". tilaisuus, loma" 

00638113, 1713, m" (6360), alasmeno; 

— 2) hukkuminen, kuolema,- 

066760, ajeli; chum, ere (63660), 

2;. to. tapan; 

0061110, ui, uilum, ere, o, to" kät- 

ken, salaan. 

0ocu1t0, 37;, ninni; ärs, o, to. pi- 

dän salassa, salaan; 

"066"95tj0, öniS, 2". 1) walloitus, 

ottaminen; — 2) työ, tekeminen" 

066"!30, 371", Klnim, äre, o. "1 1) 

otan, walloitmy anastan; —— 2) 

teen, toimitan; "oecnpntus Snm 

jn rS minulla on iitä asiasta te- 

kemistä t, fe asia tekeillä, 

06611770, currj,inursuny oke, o. 

into. tulen wastaan, tapahdun; 

autan, parannan; 

00l0; maman. ooni. kahdeksan, 
0et6353jmn3, 3, uni, name-7". nni. 

kahdeksaskymmenes, 

06l53inl3, momeo. ano-2. kahdeksat!- 

kymmentä.   
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06111113, i, m. silmä; –— lorun! linni- 

nn näkö; 

öäj; 06!"886, ". ciss. wihaan. 

0ajöSuS, a, una; ach; inhoittawa, 

wiboittawa. 

0äinm, jj, n. wiha, waino, 

086ipu3, j, m. kuningas Thebassa. 

0tten60, äj; Sum, ere 690(10), 72". 

"2 1) kohtaan, tapaan; — 2) louk- 

kaan; teen pahoin, rikon, 

0kk9n5j0, öniö, s. harmi, loukkaus; 

wiha; rikos; 
069670, odlnli, odlstum, okkerre, v. 

to. 1) kannan wastaan; — 2) an- 

nan t" heit-"iin me perjcujo; — 3) 

tarjoan )(71, 2; 

0ktiöinn, 36, k. (lncj0), tekiö, paja; 

0it16inm, 1;, n. (snei0), 1) palwelus; 

—–"2) welkapäifyys; — 3) kuu- 

liaisuus; –—"— 4) wirta, toimitus. 
0]633inu8; 3, um, nais. öljypuinten. 
öljm, acto. muinoin; 
0lympin, 38, k. Jupiterin temppeli 

ja taistelupaikka Elisfä; 

OIzsmpinS, öäiS, k. waimon nimi, 

OlijIjociöruS, i, oi. mainio hui- 
lunsoittaja Thebassa; " 

01)-inl11ii, öknim, "5. "273. Olyntho- 

laiset, 

0]Fnllj-IS, j, si kaupunki Thraki- 

assa. 

0Injtt0, ijj, miSSuIn, ere (mjtt0), 

o. " menen ohitse, jätän sano- 

matta, en mainitse. 

0nmföo, acto. kokonansa, warsin;"— 
!wn ei ensiniään; 

0mni5, 8, acti, kaikki, koko; ylönj- 

que 0mn68 melkeinlaikki" 

0n6r5riu8, n, Urn (0nu8), "(2)2 kuor- 

mankantaja, lasti —; — 3 !13an 

lihti 3, 5; 

0nomäkc1in8, j, "v. miehen nimi;
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0:11.18tu8, 3, um, :2422. (011118), las- 

tattu, kuormallinen" 

09873, 30, k. 1) työ, puuha, wai- 

wa, 00812711 (10 koen, ahkeroit- 

sen; —– 2) apu, palwelus; 00875 

!no-31 minun kautta" 

öpörjo, Uj, orbuln; 7!"8, o. "2 

peitän" 

Opjnjo, öni8, k, luulo, "sojt in 

opjnjonsm johtuu mieleen; 
0I)in0!—, 5:118 Sum, ärj, o. neo. 

luulen; 

(098), 0I)j8, opöm, 006; k, woima, 

apu, opöm k0r0 autan; 22;. 0088, 

um, mahti, wara, tawara; sota- 

joukot, rSJjäS IIc; 4, 

0pdrwb, tujs, 576, 72" sanjaa-"3. tar- 

witsee, täytyy; 

0996!"j0r, pSrItuS t, oppcörtuS Sum, 

jrj, o. 5263-. odotan; lepään äj0m 

unum, 

000jäönu8, 21, um, 32:37. 

- gin -—, kaupunkilainen. 

0I)Vj(1um, j, n. kaupunki; 

0905110, p08ni, p08jwm, 6"; (00" 

00), 72. "2 panen t. asetan wastaan; 

0900rbin1118, 3; uro, "(3,71 sopiwa/ 
mukawa" 

,0j)prjino, 9!"088j, prSSSum; SrS 

" (I)ni2m0), " "n 1) painan alas, 

sorran, poistan, kukistan )(17, 5" 

woitan II, 4. — 2) hyökkään 

päälle )(7115 8. — 3) tyhjennän, 

häwitän, tapan, 

kaupun- 

0pprodrj11m, jj, „. 1) häpiä; her- 

jaus, moite, 
OIIpugnäwr, ökjS, m. piirittäjä, 

ryntääjä; 

009115710 Tni örum, §w (911303), 

" " rontään päälle. 

00tjm38, xni8, ylhäinen, 22;. wallas- 

wäki"   

ollll —— 051" 

091118718, SniiS ja opnijöintuS, 
um, "37", rikas, mahtawa. 

OPIIISniio, 38, 2". rikkaus, woima; 

ä- 

0pu8, oer, ". työ, teos, 09673 

warustec-t, 

00118, suu-:02. 09118 087; mjbj mi- 

" nun on tarwe. 

0r3, 30, 7". ääri; ranta. 

öröcuinm, j, n. ennustuspaikka eli 
fe ijala, joka antaa ennustukset. 

öräiio, öniS, 7"" puhe, pörjwwa yh- 
tämittainen, kokonainen. 

öräwr, öer, "2. puhuja, puheniekka. 
01"bj8, j8, w. piiri, — erZVUIn 

maanpiiri" " 

0!"cI)0m-Jnij, okum, 7". 22!, Orcho- 

menolaisct, 

0räin0; :371, §wn-1, 576 (0r(10), 7;. 

"3 järestytän, 

0r(1j0r, 078118 81m,j, jri, v. 4262). 

(luon kangasta), alan, 

0kc10; jan, m. 1) järestys, riwi; 

-– 2) sääty. 

0308168, jS t" 38, m. miehen niini, 

0530, jniS, k. alku, perä, juuri" 

0!"jok, 0!"t08 81"!1, Irj, o. :suusaan 

alun, synnyn, alan" 

Ornöåmöintum, j, n. koristus; fuo- 

sion t. kunnian osote, 

0in15tuS, 718; m. kaunistus, koristus; 

03710, an, ätum, 5!"0, 0. "11) 

walmistan, warustan, miehitäm — 
2) kaunistan; ylistän, kiitän, 

6!"0, Firi; äinm, öro, o. "2 rukoi- 
Ien, pyydän; 

68, öer, n. suu, kaswot; puha ääni; 
08, 0-88I8, ". luu- 

080uj0r, RUS Sum, Ärj, 
suutelen, annan suuta. 

08toinc10, äj, Sum t; wm, 670; o. 

"n näytän, osoitan; sanon, ilmoi- 
tan, kerron- 

". asp"
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OSwniäijo, öniiS, 2". kerskaus" 

05ir36j5mu8, " j, m. !insa-tuomio, 

katso Sui'krnSjum. 

ötjinn, jj, ". lepo, joutilaisuus, wa- 
paus työstä, joutoaika; rauha, 

?, 

?, merkitsee esinimenä ?vdijuS, 

köbuium, j, n. eläinteu ruoka, rehu. 

33600, öinjS; )7 liitta, sowinto, puhe" 

käöium, j" " liitto, sowinto, 6!: 

päctu niinkun on puhuttu. 

936'536, 65; k. kaupunki Thrakiasfa. 
kääuS, j, 7". kymi Yli-Jtakiassa; 

12518716, acia. meikein. 

köjäSStin, 36, 7". taisteiupaikka;jos- 

sa nuöret harjoittiwat runmiin-woi- 

miansa. 

!2313"m, acia. ilmoisesti; tutusti, 
?nmpiijinS, 3, Um" 0727"" Pam- 

phylian "- 

kömänigs; miehen nimi. 

IIFFIIIS, jS, m. keipä. 

939111330, ovis, " Pa'phlagoni- 

lainen; 

1753; 93!"18, aeki 1) yhtäläinen, pörj 

"10:10 famalla lailla, 93!" prae" 

ijum tafawoitto-tapveiu; "–– 2) 
wertainen 1108ij13118; — 3) halva, 

sopiwa, oikia, mon pär esi ei oie 

oikein, peik SSi on kohtuus; 

käräewcin, ärum, 7". kansakunta 

Aasiasfa. 

!93360, pepeksi (harwoin 93380, 

päroiwm ja pärsum, 6";, v. inka. 

fiiästänt; jätän henkiin. 
kareus, SIniS, ni. isä; wanhemmat. 

95760, ui; jtum, 576, 72. inin tot- 

teIen; seuraan jsgjdus. 

karjo, 969617, päsium, ere, 72. "2 

1) siiiän, synnytän; — 2) toimi-   

/ - 
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tan, saatan, hankin itfelleni ömj; 
ciitjäm; – 3) tuotan )(17, 11, 

karjus; 3, um, "577. Parolainen, 

karmä, 36; k. pieni, ympyriäinen 

kiipi. 

karo; e'ni, EiUm, 576; 72. "2 1) wak- 

mistain, hankin; — 2) saatan, tuo- 

tan, wakmistun; kokoan copjäs; 
ansaitsen; 

?an, pörijS, k. 1) osa; – 2) osai- 

Iifuus; —— 3) Iabko, puoli; — 4) 

tekeminen, toimitus )(, 8; —— 5); 

puoli, tahko FFIII, 12- 

?nröjmöniä, 39, )6 fäiistäwäisyys; 

?nriicSpS, jij, axis. osallinen" 

I'SniinI, ania" osin, osittain, 
karkian, jtuS Sum; jrj, 7!. sken. ja- 

kaan, ja'an, 

parum, neka. wähä, turha, hiukka. 

k'äruS, j, )2 yksi Kykladi-faa- 

rista" 

19317111118, 3, um, axis. äimin. pie- 

noinen. 

purnus, 2, um, 4253); pieni, wähäi- 

nen; pärnj 6886 olla wähäarwoi- 

nen. 

9358113, 1"!8, m. askel; pituus-mit- 

tana noin 2; kyynärää" 

käiökäcio, köcj, säetum, käcöre, "72, 

27". 1) aukaisen, raiwaan; — 2) il- 

moitan. " 
katso, ui, 538, ". inin olen auki; 

olen altis; öäjinS pata: siune 

pääsee, 
l'öiör, iris, 4". ifä; —— kämijjäs 

ifäntä. 

käiarinus, 3, um, "42). ifällinen; 

isän pvm/ivoin. 

!duus-niia, 39, 2", kärsiwäifyys, maltti. 

?ntjor, !3383113 Sum, puida. eki-p. 

kärsiin; fallint, annan (tapahtua)" 

myönnän.
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kötrjä, 36, 2". ifänmaa, kotimaa. 

kätkjmönium, jj, ", perintö-tawara, 

peru. 

kätrinS, "3; um, "7. isällineu; ko- 

timainen, isänmaan –, 

kätröcjnjum, jj, ". suoja, abu, 
huoma. 

kätrocins, j; m. mainio muinois- 

fankari, 

kätruuS, j, 7". fetä" 

käucjws, 5.7th, k. wähätukuisuus, 

?nucuS, 3, um, "7. ni. päuoj, 38; 

3, harwat, 

I's-minm (päuIinm) ja ]531110 (panj- 

10), "232. jväbä, wähää. 

93111118, j; m. Ruomai. esinimi" 

käujwr, SniS, "7. köyhä" 

käupörtäS, öth, 2". köyhyys, 

I'öuSönjUS, 36, w. kuningas Spar- 

tassa; 

123:, pacis, 2". rauha. 

136660, änj, 27Min, öm, 72. 2"""2 teen 

pahoin, rikon, 

köcöinin, 38, 7". (996118 katja, sillä 

muinoin rikkaus arwattiin karjan 
fuuruudesia), raha. 

ksciinjöSUS, n, um, 523"; rahakas. 

!'SäSS, jth, w. jalkamies, 

PSäSSIIr, Ster, 81!"6, 323"; jalkasin 

–, jalka —, copinö jalkawäk'i, 

kScIISSSchUS, j, m. palwelia, lakeija" 

köcijlötUS, 718, in. jall'awäki; 

98611636113, j, m. miehen nimi, 

PSjuS, ncin pahemmin. 

IISIIIOIO; ]876, 186:"70, 676 0361" —— 

131(30); 72. "3 wictän puolelleni. 

IISIIIS, jS, 2". nahka; turkki. 

196110, pöpnjj, IJUISum, SrS, 7). "A 

ajan pois, poistan, kartoitan. 

98109j633, 36, 7", Thebal" fankari. 

köijoponnööjäcinjs, 3, um, "727. Pe- 

Inponnefolainen, 
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köjoponnSSjUS, 6, um, ach'. s. k. 

cdell. 

pöjoponnösus, j, k; suuri niemi 

Grcekasfa, nyt Mvrea, 

IJIIin, 36, 2", pieni, köykäinen kilpi" 

IISIinSin, 38; m. kewiäafcinen so- 

turi; 

IJSUSUSS, uin, m. perheen t, huo- 

neen hattiat; niiden kuivat" 

I'Sncjo, jinpSncIi, pönSum, 9!"6, n. 

", punnitsen; maksan. 

1987168, "232" luona, tykönä, wallassa. 

pSnStro, önj, ÄUUU, §ns-, 72. 574": 

ja "". läwäiscn, puhkaisen, tankean 
lävirse t; sifään, 

PSniinS, cnin sisimmästi, warsin si- 

fälle; tuiki, peräti, 

1791", :ny-22;. IäpStse, kautta, pSI" Se 

itscstänsä, 1591" ItwinS kirjallisesti" 

kökäcIOISSOSniUIUS; i, "v. sangen 

nuori" 

PSröScjuS, 

lailla, 

ksks-30; SFI, actum; SrS 72. !37. wal- 

mis-tan, toimitan loppuun asti, 

pöröcw consujätu konsulin wiran 

päätettyä" 

12431-3330, önj, äwm, 5"; (3397), ". 

"2 kulen, matkustan läpitse; 

!56769110, cujj, ciIISum, 876, 72" "1 

kukistan, kaadan; järkvtän; peloi- 

tan, fäikähytän, alennan misien. 

könipin, cöpi, c:Spturin Src; (63- 

IJI0); 22. ". 1) saan; – 2) ym- 

märrän; opin, keksin, 

PSchtjo, cjjsSj, (:nSSum, 678 (quäI 

"0), ". "". pistän läpitfe )(7, 9; 

färäbvtän MIII, 5, heikonnan" 

pöräjccös, 39; m. Alexanderi suu- 

ren sotaherroja" 
I'Srcio, äjäj, äjtum, 6!"6; v. ". pi- 

Iaan, häwitän. 

ensi-. warsin samalla
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kak-(15160, ännj, äucinm, ere, ". 

"—. wien, saatan johonkin, :ni Su" 

3m winniäwm puolellenfa; saan 

matkaan, waikutan. 

jJSISFrjmåijo, önis, 

kulkeminen t, olo; 

98760," jj; jtum, 7!"6, 72. anam, hu- 

kun, kuolen, 
kSrSFjFuuS, 3, um, 

pieni, turha; 

961761-0, wij, jötum, kerra, 72, 37. 

1) wien esiin, ylitse; saatan, wien 

;fanoman; —— 2) kärsin !abor-Jinj. 

kakkisia, kööi; iecinm, 66676 (ka- 

cjcx), v. "—. walmis-tan, teen wal- 

miiksi, saatan toimeen. 

karkiain; 36, 2". (6465), uskottomuus, 

pettäwäifyys; 

körkuzsn, 36, m. ylimeniä (wihollis- 

ten puoielle), 

karkugjo, siigj, qujtum, IrS, ".. 

inin pakenen johonkin" 

karkUUFOV, kuncinS Sum, kungi, 7;. 

asp. ajan (asian), toimitan, kärsin 

)00", 13" 

körgömönlls, 3, um, aeki. Perga- 

moiainen" 

pergamus, j, 7". kaupunki wähässä- 

k. ukkomailla 

anis. warsin 

Aasiasfa; 

kariicins, jS, "5. mallasmies Athe- 

uissa. " 

kerjcqum, j, ". (pernu koen), 

1) oppi, waroitusonpi; —— 2) 

koe, koetus; waara, hätä, parjan"- 
Ium 63: on velättiiwä; —3) waa- 

rallinen iyö, sota t, oikeusjut- 
tu; —— 4) oikeuden paperit, kirjoi- 

tukset; päätös, tuomio" 

köröinstris, 6, ach; warsin selwä. 

karjnäe, acia. niin, warsin kun; 

karjniIIuS, i, k. kaupunki Thrakiassa; 

paritus, ä, um, niks. taitawa, op-   
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pinut, harjountunut, tuntewa re- 
gjonum, 

perjiikium; jj, n. 0113); wäiirä wala. 

!'ermjiw, miSj, miSSum, (376; "," 

32". 1) annan, jätän; —" 2) fallin, 

annan (tehdä t" tapahtua). 

9377710790, mönj, mainin, 579, 7""; 

37". waikutan, liikutan; 

pamjchS, Sj 0163), 2". häwiö, on- 

nettomuus. 

keknjöjöSuS, 3, um, anis. waaralli- 

nen, häwittäwä. 

1967710610, soi, ätum, 5!"9, (1103), 

7;, inin öitsein. 

99!"570, Sni, stum, 570 (0r0), o" 

inin. puhun Ioppuun asti t, tyynni, 

asian puhtaaksi; —- puolustain vu- 
heella; 

k'erpäuens, 3, um, ach'. warsin wä- 

hä, sangen hariva; 

körjwninö, 36, m. Ruomal. sukunimi. 
körpetior, pISSuS Sum, pötj ([jä- 

tjon), n. :332). kärsin. 

I'arpötuo; acia. alati, alinomaa; jä- 
restään )002, 13 

IISOSIUUS, ä, um, naks. 1) pysywä, 

; ybtämittainen; —— 2) kokonainen 

)0417, 1. 

98383, 38, "2. Persialainen, 

PSVScrjbo, ij, piuru, 6!"6, 2;, !7. 

kirjoitan tyynni. 

?6786qu01", SSquiiinS (3801"1iu3), 

Sum, SSqUii, n. asp. 1) seuraan, 

tusen peräsfä; —— 2) koen tappaa; 

– 3) kerron tyynni. 

96!"8675r0, Sni, 37Min, 5";; 72" inif. 

pysyn t, olen uutterana. 

IISVSIU, 36, 2". Pcrsiqu-maa. 

k'arSjcuS, "31, um, aas. Persialainen; 

keksis, jäiS, k. maakunta Aasiasfa. 

96135113, 36, k, walhenaama, maski; 

fääty, arwo; luonnekerta.
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karsas-160, Suäsj, SUäSum, 5!"6; 72, 

572": maanitan; luuletan, uskotan. 

k-SMISSUS, 3, um, ax"- suuttunut" 

IISrtSinSo, uj, SrS (t0r700), 72, ". 

peloitay, kauhistan; 

kärtijSco, Uj, jwm, ars, ". ". 

pelkään kowin; 

körbjininjä, 38, k. 08033), yksipin- 

taisuus- 

I'Srtjnöd, uj; för-3 66060), 72. 372". 

qutun; kuulun johonkin 3c1 rsm; 

tarkoitan" 

körturdo, :."ni; :7111170, 

häiritän, hämmästytän" 

I'SinSbo, "7670; "Scinm, 676 (7650), 

a" "2 kuIen Iäpitse; "33. joudun, 

tulen johonkin vaas. 

!'srinöinin, VSUj, yöintum, jrS (76- 

injo), 72, inin tulen, joudun, en- 

nätän I, 1. j, m; :IcI UUrSS kor- 

wiin; pääsen jU ämjcjdjöm; duc 

Ubj pörinnium 635 kun päästiin 

jännte. " 
ksjniörw, 76171, VIrSum, 876 (76k- 

t0), 72"" "2 kukistan, häwitän, 
IISMUISRUS, 3, UIII"(VSI; –— "uj- 

3118), p. 22. p. lewinnyt, yleisesti 

tuttu; 

IJSS, paäjs, m, jalka. 
köto, jsj t. jj, Itum, 676, ". in 1) 

tarkoitan, käyn päälle; — 2) ku- 

len, matknstain rögjoinöm; —–— 3) 

koen, hankin, haen Sajuwm; — 

4) pyydän, anon; 

PSUUMS, :10th (p6t0), "27. !ikito- 

kinen, häwytöin; 

köucLSTIS, 36, m. Makadonikainen 

sotaherra; 

kböjamc, ng, 2". sotariwi; keskiosa 

sotawäestä, paras wäestö; 

17113156115; 3, um, achll Phale- 

ron —. 

ärS, 72. in 

I'ISU —— klI" 

kbäinöböåws, j, m. Persiak; ken-" 

raati; 

19591719, aram, 2". kaupunki 1)Tbes- 

saIiassa )jk/l, 5" 3) Peloponnesos- 

sa 0;, 1. 

I'dSräEUS, 3, um, "37", Phereläi- 

nen" 

91176318, 38, 

Athenissa. 

ijiippSinSiiS, 6, 523", Philippin —. 

si11jjjppj685, jS, m. miehen nimi, 

jötijiippuö, j, m. kolme kuningasta 

Makedoniassa, 

ijIjSu-S, ja, 7". Syrakusalainen his- 
torioitsia, 

k'bjjoejSS, jS, m. Athenikain, sota- 
herra. 

?11j10809ni3, 36, k, tietowiisaus, si- 
Iososia. 

ijjoströinö, j, 7". Kallikratein weli. 

Iinoc:inin öinjs, 7". sotasankari Athe- 
nissa" 

?!IoöbjcinS, 36, 

sotapäällys. 

jölwsinin, jch; "2; Phoinikilainen. 

kbrzsgjö, 36; k. maakunta wähässä 

Aasiassa. 

95:73:, ngS, m. Phrygilainen. 

kbfin, 68, 2". linna Attikassa; 

IJISinS, sitjö, 2", 1) jumaiisuus; —— 

2) helleys, rakkaus omaisia koh- 
taan" 

?;IU, 36, 2"" pilari, patsas. 

?;raöuö, j; 7"". Athenin Iaiwa-wal- 
kama" 

kjSömcjök, 

":rissa, 

m. eräs wallasmies 

"2. Lekedaimonil" 

ärj, m. sotaherra Athe- 

"?jSchä, 36, "2. Pisidialainen" 

PISijkätuS, j, m. yksiwaltåas Athe- 
nissa, s 

kjttäcuS, j, m. yksi Greekan seitse-   mastä wiisaasta,
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kin-5, 3, urn, niis. jumalinen; hellä, 

lempeinen; hurskas" 

913880, cuj, cjium, 

olen mieleen" 

121500, sind-sium, 5!"8, 0. "3 lepy- 

tänt, suostutan, hywitän. 

91533, 38, k. lyömä, lyöminen, puus- 

ka; onnettomuus )il/!11, 5; 

?15n8, niio, warsin, täysin; 

?13t3838, örum, 2". kaupunki Boio- 

tiassa, 

!'Ini388n508, jum, "722. 272. Plataia- 

laiset; 

plato, öan" ni, Athenilainen tieto- 

wiisas; 

kjöbjsojtum, j, n. (91858 —— Scj- 

800), kansan päätös; 

?180i0, 9182i t; plSqui, 918111771, 

8!"8, "72. in. 1) palmikoitsen; —— 

2) rankaisen. " 

!'jönuS, 3, um, niis. täysi, täynnä" 

kISruSqu8, (30118), umquö, useim- 

min ni. p18riqu8, 38cjii18, äqu8, 

useimmat, melkein kaikki; — um- 

qu8 axin. enimmiten" 

kjumdum, j, ". lyijy; 

kiiirjmj, 38, 3 set-223". mujtu8), 

enimmät, useimmat; 

?iürjmum, aula; enimmästi, 

91115, piimis, aamp. enempi; 9111er 

ne. yreijj isommasta arwosta. 

9086j18, 88, k. (30. portjcu8), kir- 

jawa, kuwastettu. 

koömä, nijS, n. runo, runoilema;1 
1908n3. 38, 2". rankaistus; 

ko8nii80, ui, 8!"8, n. int-3 kadun; 

minun harmittaa 7, 3; 

ko8nu8; j, m. Karthagolainen. 

koötö, 38, m. runoilia" 

koöijce, 83, k. runotaide" 

"koöijc:u8, 3, um, niis. runotaitoon 
kuuluma, runotaitoinen, 

§78, v. inin 
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?0Ich80!", cjtuS Sum, Srj, ". sie-p. 

lupaan; 

901Ij0j15iii0, öan, /"" lupaus, 

polonius, ii, ni. mainio historian- 

kirjoittaja. ; 
pon/ninus, j, "2" Epaminondan isä. 

9057898781100, onijS, "n Alexanderi 
suuren kenraali; 

kompä, 38, k. juhlaretki; ulkonai- 

nen juoleus, komeus; 

pompejus, j, m. Ruomal, sukunimi. 

kompöninS, jj, m. s. k, edell; 

90068130, FuI, siruin, 5r8, n. "2 1)J 

punnitsen; –— 2) mietin, tutkin" 

1207:6118, SriS, n. paino" 

!2500, POSuj, postiuni, 878, 72" "2 

; 1) panen, lasken; — 2) asetan, 

pystytän, rakennan ensträ; – 3) 

pidän, luen joksikin, arwaan 31t- 

qu8m pärSm, yonjtur prii-18898" 

pidetään ylimmäisenä; – 4) lasken 
pois, lopetan ujtäm" 

P0VS, ponijS, "2. silta, 

pontus, j, m. maakunta Aasiassa" 

?npuleårjs, 8, niis. kansan –; – 

snini. kansan ystäwä (86" )wn-0); 

kopuljsöitum, j, ", (80380), kan- 
san sääntö" 

l'ojmlor, TIUIS Sum, öri, n. (232). 

häwitän, ryöstän, 

kopquS, i, m. wäki, kansa. 

l'oniZo, r8)ci, tSctum, 878, n, tn. 

kuroitan, möIIUS kädellä. 

korin, 38, 7". portti; wuoripassi 

)(17, 7" 

POrIjSUS, j, 2", katollinen pilari-käy- 

täwä; 

porto, sui, sium, 3!"6, 72. "2 kan- 

nan, wien; pass. tuodaan, tulee; 

kotelus, 55, m. hamina; walkama, 

190860, poposch, 838; o. te: waa- 

din.
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908565810, öan, k. omaisuus; nau- 

tinto, omana pitäminen. 

305511180; 86111, 868511111, "31-6, 12. 

171". miuulla on, nautin. 

IJOSSTcIO, 85111; 888811111, 615, 11.11: 

anastan, walloitan II, 6, 

908311111, !101111, !30536, o, "ne-"1. 

taidan, osaan, woin. 

1'051, 21171321. jälkeen, perästä; – acto. 

sitte, jäikeenpäin, 

908195, aato, sitte, sen jälkeen; 

kosteöquum, "1111); sitte, 

1'05th31111, "0117. sitte 

pian kun, 

13081611113, 111112. jäikeenpäin. 

1508191118; 3, um, :1(17) jäikimäinen, 

seuraawa. 
13051151110; 111111. wiimein, 

?vStrIcIiiS, acto. (postero — äi9), 

seuraawana päiwänä" 

90511110; 1711i, 3111111, 316, ". 11"; waa 

din; — 1211:1 !vaatimuksen 

9018113, 11th, 11117. mahtawa, woipa, 

waltawa. 

kun, niin 

1901611113, 318, k. taito, woima, mahti, " 

walta" 

koteStäS, äth, 1". 1) woima, mahti, 

maita, hallitus; – 2) saaminen, 

tilaisuus 33911111" 

kötjo, 61118, k, juoma" 

1901101; jtuS 811111, jrj, 12. 1262;. wal- 

loitun, saan. 

1901103, 118, "11311, öriS (6111112). 90115), 

parempi; "1"51 tärkiämmät; 

kotjuS, 1111112. pikemmin, ennemmin, 

mieluummin, 

kothSjmum; 1111"."paraiien, juuri 
)002, 3" 

9136, "1117172, 1) edellä, edessä, eteen; 

,– 2) tähden; — 3) suhteen. 
1311161190, ui, jium, 518, 1,1. 11". 1) 

annan panem; waikutan 811591- 
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cjonem; — 2) osoitan 11", 2. 
)(3111, 7. 

I'kejecöyior, 6173, w. opettaja" 
1736089111171, j, 11" (1111113611110), os- 

wiitta; oppi; käsky, 

?12-1661910, 6691, eeptum, ere (cn- 
1)j0), 11. 17. 1) otan edellä; –— 2) 

muistutan ennen; säädän, käsken" " 

kräecjpjto, 3111, 171111111, Zin (11138 

— 6315111), o. 11". lykkään meneen 

päistikkaa, me hyppään alas" 

löreincjjine, 1111". erinomattain, erit- 

täin, warsinkin; 

131":19611111115, 31, 11111, "171 erinomai- 

nen; 

913166136, mio. warsin, 

sangen hywin, jansti, 

9336613118, 3, 11111, "(2,12 hywin sel- 

wä; jalo, mainio, 
9136611110, cuni; curSum, 616, 11" 

111". juoksen edellä, pääsen edelle, 

woitan. 

91718113, 38, k. saalis. 

19171911160, 511, 3111111, 517;, 13,17. 

1) ennustan; — 2) innoitan, ju- 
listan; sanon; — 3) kiitän VII, 11. 

913811160, (ii-"(1, 1116111111, SIS; 12.17: 

sanon t. kiisken edeltäpäin, 

913811111111, jj, 11. tilus; talo, kartano, 

"318110, öan, 111. rosmo, 

kräeäok, 31118 311111, Fnj, 12. 11311, 

511". ja 11", otan saalista, ryöstän. 

1313913110, 51115, 2". esipuhe. 

1973619611133, 39, 1". esimiehen wirka 

"Ruoman aluemaissa. 

1311181661118; j, "1. esimies; maaherra. 

selwästi; 

"31381870, tujj; 13111111, kerke, o. 11". 

pidän parempana, annan woiton, 

1913166610, 113,61, 166111111, 66610 (131- 

Oj0), 11. 11". panen päiimieheksi, 

kkäelinjo" 1111 t" jj, jtum, 116, 12. 17". 

edeltä maaraänt, säädän"
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kräemium, jj, n. palkinto. 

konenuntjo, änj, TItuIU, sire, !2. ". 

ikmoitan edeltäpäin. 

krs-19066119550, öniS, k. edeltäkäsin 

waltoittaminen. 

07360661190, 57j, ÄTUm, 538, 72. ". 

ennakoitan; walloitant t. miehitän 

edeltäkäsin. 

krejeopw, 5:n, äium, 5!"6, 72, "3 

tahdon ennen, otan :nietuummiin 

?käepöno, posuj, poöjinm, oke, ". 

". 1) asetan eteen, esimieheksi;— 

2) arwaant paremmaksi. 

15:"368; präeäjS, 7". takaus, takaus- 

mies, 

PrZSSörjdo, ij, ptum, 676, o. ". 

fäädän, kiisken. 

?käeSenS, nijö, my; läsnä olewa; 

nytyinen, 

kräSScmtin, 36, 2". läsnä oIo; jn- 

jT; nyt, tätä nykyä, käsillä; 

praesertim, "72. erittäin, olletitkin" 

kräeSjäij, jj, n. 1) apu, turwa, 

suoja; —— 2) !varustus -t. linnoi- 
tus-wäki, wartiosto. 

?käeStunS, th, noh; oiwa, etewä. 

kräSJijtuo, Uj, iitum, ere (Si3tu5), 

7;. ". määrään t; fäädän edeltä- 

päin" 

?käeStc-, Stjtj, Stjium t. stötum, 

5!"6, 72. "2". ja ". 1) olen pa- 

rempi, woitan jkussa asiassa; —– 

2) osoitan, näytän; täytän tjäem, 

präSSum, kuj, 6588, ". anam. olen 

päässä, wirkamiehentä, esimiehentä, 

hallitfen potestätj, johdan 636:"- 

öjtuj. 

kräeter, nya-p. yli, siwutse. 

kräewreä, ncin paitsi sitä; 

kköewreo, jnj t, jj, jtum, joe, ". 

". ja anam. menen ohitse; kulun 
tömpuS. 

Kornelios Nepos, 

  

krööinrmjtto, mTSj, miSSum, ere, 

o, ". päästän meneen ohitse, jä- 

tän pois, tekemättä. 

?käeinrquäm, neto. paitsi, iIman. 

?!"öetoI-, öer, m. päämies; wirka- 

mies Ruomassa. 

töräetörjus, jj, m, entinen pretori" 

?käetiiin, 36, k. )netorin-wirka. 

?käenicho; niäj, nfSum, 6!"9, 72"". 

näen edeltä; katson eteeni; 

(?r6Jc), preöjS, 22;. 938063, cum, 

2"" pyyntö, rukouö. 

9!"6603, äinS SUm, ärj, o. :262). 

pyydän, rukoilen. 

kremo, proSSj, prSSSum, 6!"6, 5". 

", 1) likistän; tungen päälle )00", 

11" 2) "33" waaditaan; —— 3) 
waiwataan "äjetuäinin 

kwtjöSuS, 3, uni, "7. kallis" 

pretium, ij, ". arwo; makso" 

kriäje, "272. päiwää t, päiwänä en- 

ntent, edellispäiwänä. 

I'rjmo, ":"in ensiksi, akussa, 

krjmnim, mia. ensiksi, ensin; chäm 
primum mitä pikemmin. 

?kjmuS, 3, urn, "221 1) ensimmäi- 

nen; primo quocjuö tempore; 

kohta; "- 2) ylin, paras" 

krjincepö, jojo, m. 1) ensimmäinen; 

—— 2) ylin, paras; princjpeS yli- 

mykset; —— 3) alkaja; — 4) pää- 

mies, johdattaja; ruhtinas" 
?kjncjpätus, 715, m. esiys, ylin ar- 

wo; ylin hallitus. 

?kinäjpin, örum, n, !22. cöötrorum 

päällikön osa leiriä; 

IJriOr, us,icamn ensirnmäinen, edel- 
linen; wanhempi; 

IIriStinuS, 3, um, my; wanha, mui- 

noinen. " 
kotus, mon" ennen. 

?vinSquöm, sans. ennenkun. 

13
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"17211118, 3, um, 007". ecinäinen, 

erityinen; Fnini. itsekkö. 

91171311118, 1, m" poikapuoli; 

131170, 3.11;1, 171111111, :110; 72. "2 otan 

pois, ryöstän; estänt 0011111100111, 

0!"1701" 7113-tapetaan; " 
1'115, "11-p. 1) tähden, wuoksi; edes- 

tä; – 2) mukaan, jälkeen; — 3) 

siacm, werosta, 1110 11011118; 010 

001111331 pakojamenq t. —meksi. 

3101021101118, 0, 0127." otollinen, kel- 

paawa; " 

krobo, 3171, 3.111101, 27110, 0. 17". pi- 

däin t; katson kelpaawaksi, otolli- 

feksi; — 2) olen tytywäinen, suos- 

tun; —– 3) uskon II, 10. " 

197003161138, :1118, k. häwyttömyys, 

rohkeus" 

19150500, 00881, 068811111, 010, 0. 

171". menen eteenpäin, joudun 1101;; 
edistyn, onnistun; 

"000113, 00, k. myrsky. 

19700108, 18, m. Spiirtan ensim- 
mäinen kuningas" 

!'1-56111218, 8, "01,1" 

(tehdä). 
9760700, 31111, 31111111, 578, 72. 11". syn- 

ntytän; tuotan, kannan. 

"00111, 003". kaukana. 

935011121110, 51118, 1". toimitus, ha!- 

titus; 
"501170, 571, 01111111, "2110, 0, 17". 

toimitan, käytän, pidäin huolta. 

1376600, 1111 t, 11, 1111111, 170, 

0710711. menen esiin, 

917101110; 61118, 2". (070110), petos. 

151601101; 6118, "1. pettäjä" 

975110, 01161, (11111111, 070, 72. "2 1) 

teen tutuksi, panen t. kirjoitan 

yIös, 1110111013100; – 2) annan, 

jätänt jkun jkulle; — 3) bykjäätr, 
petän; 

nojo; helppo 

11.   

I'IU —— 1'110 " 

916111100; cinch, 11110111111, 010, 0. 

11". 1) wien esiin in 0010111; — 2) 

pitkitäin; 

91001111111, jj, 71. (fo1c1-) tappelu; 

"01310118, 31; um; 031,1. (pro-1311111111), 

ei pyhä, mailmallinein. 

310100110, 51118, 1". lähtö" 

191010010, 00"" tosin, totisesti" 
9101010, 11111, 151111111; 10170, 0. 17". 

1) otan t; kannan esiint; —— 2) 
mainitsen. 

91611010, 1501, 100111111, 010 (13010), 

0" 111". ja 17. edistyn, saan mat- 

kaan; hyödytänt" 
?k01101800r, 1001118 811111, 1101801, 0, 

001;. 1) lähdent, Iähdent matkaan; 

—— 2) mintulle tuIee, 1110111007, 9, 

1970111007; 1088118 811111, 111611 (121- 

1001), 1;" :100. 1) tunnustan; —— 

2) cumettelent, olen olewananti. 

191511130, :1111, "5111110, :110; 0. "n 
Iyönt" maahan t, pakoon, woitant, 

häwitän )071, 2; 

1310111310, 1631, 11131111111, 670, 0, inin 

pakenen, 

9163011108, 01, 2". jälkeinen, perillinen, 

?köF'SI-jjwr, örIS, m, esi-isä. 

9153100107, 37088118 Sum, 31061 

3100101), 0. 12621. kuIen eteenpäin. 

9153088118, 118, "2. eteenpäin me- 

neminen"; edistyminen. 

310111500, 111, 1111111, Src; (113500), 

0, "2 estän, kiellänt. 

?köjjciio, ]501, jscinm, 010 03010), 

0. "n pidän oikaistuna eteenpäin; 
910111110, 0010. siis; samaten. 

916151101, 1308118 811111, 12151,".1160 

putoan, kukistun, hajoan. 
13161111110, 111181, 11118811171, 0r0, 0. 137". 

1) lasken esiin, annan kaswaa, 

113111-1 "01111883 pitkä parta; —-— 

2) "lupaain
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kromtuö, 3, um, nijn; sukkela, uut- 

tera, altis. 

?köinuntjo, änj, 5ium, eikö, o. 37". 

puhun ulos, Iuen kowaa )047, 1; 

julistan, ilmoitan. 

9759530, :§nj, TIUIIU, 513, o. "2 

lawennan, isonnan 33"; 2" 

15!"59530, jniS, k. sikiö, lapsi; 91'0- 

IinJjnSS fukukerta; 

kröyätuinm, j; n. piha, porstua; 

"098, "47622. Iähellä, Iähelle; 

?kopeke, mio. kiiruusti, pian" 

?kapjnqnjins, öijS, /. iäheisyys; 

sukuiaifuus; 

?koyjnqnuS, 3, uni, "(37. läheinen; 
heimoiainen" 

kropjijUS, 3, um; "37. 

bywämieiinen" 

?köpöno, IwSUj, Sjtum, 6!"6, ". 9". 

asetan eteen, quistan; niäärään, 
rnjtij päätän tehdä jkuta, alan" 

?kojoontjo, jäjS, 2". nyt Marmora- 

meri; 

prow-39:07, öer; 7". pretorin siai- 

nen; 

?kopkjus, 3, Um, "427. oma; puoi- 

ta pitäwä; pysywä, 
propter, "xi-2). tähden, wuoksi; 

?köpuSinöwujum, j, n. esi-warusius, 

linnoitus, 

"?köpniFnätor, öer, "2. puoiustaja. 
kröI-Umpo, rüpj, rinpium, ere, o. 

"2 ja intn. tungen esiin t" päälle, 

?köScrjbo, ij, ptum, 6!"8, o. ns. 

juiistan maanpakoon; 
kröscrjptjo, öan, k. maanpakoon 

ajaminen; 

?köScriptuS, j, "2. maanpakoiainen" 

krö"89c1u0r, SequiiinS (t; SchtuS) 

Sum, Sequj, 72. :26,72. seuraan öij- 

qufnn; äjem käytän juhlallisesti; 

I'koSSrpinä, 36, /". tuoneIan emäntä, 

fuosiwa, 

?koSpe-I" n. eruS, 873, eknm; mij. 

onnellinen, myötäinen, 

I'raSpSkS, niio, onnellisesti; 

?koSpSritäS, öijS, k. onnellisuus, 

7316:1461"an terweys. 

?kaspjoio, 8982i, 8!)Sci,nm, 8!"8,o" 

2:n. ja inin katson eteeni t, qus 

janna; katselen; pidän huolta :jii- 

0111 KIK, 1; 

?köSterno; sirni/i, öiköium, 876, 

o. "2 iyön aias, maahan; kaadan. 

kröSum, proknj, 97068886, hyö- 

dytän; 

?kötjnuS, enin. oitis, kohta, yhte- 

nänfä, oikoseen, " 

kront; ooni. koska siis. 

?könectniS, 3, Um (pro — nöiwi, 

min'. edistynyt, aeinw wanha; 

?kövjäin, iiicij, 77811171, SrS, o. 37". 

ja inn: katson eteeni, pidän huolta. 
krönjncin, 36, 2". 1) aIus-maakun- 

ta; — 2) wirka, toimitus. 

?konimus; 3; Um; "(3,71 ann-2". iä- 

hin, likeisin; —— ma äösiäte ensi- 
fuwena" 

?kiiäönö, SIniS (pr07jäenS), 3242". 

warowa, wiisas/ ymmärtäwä. 

?köcjenija, 36, 2". warowaisuus, wii- 
sans, ymmärtäwäisyys; 

?köSjäS, :16, m. kuningas Bithyni- 
assa. 

PtOI-Jmäeuö, j, 7". Egyptin kunin- 
kaita" 

köbeS, eriS, niis. mies-ikainen; 

Piidijee, neto. 1) wattakunnan puo- 

Iesta II; 8, KII, 2. KI, 3" )(37, 

3, —— 2) waltakunnan kustannuk- 

sella III, 3; )(, 10; 3!, 5; — 

3) julkisesti, 

?!Idjjco, sni, ätnm; 576, n. te: 

ryöstän ruunulle;   9ii1)1jeu3; 3, um, min; yhteinen, jul- 
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kinen; ros publica waltakun- 

ta, ros pubch:ae wallasasiat; jin 

publicum proäeo menen kansan- 

kokoukseen illl, 3" 

kiidlinS, jj, m. Ruomal. esinimi. 

kutjat, uit, 5!"3, o. imja-3", häpeän" 

191167, ori, m. 1) poika, tiuorimies; 

– 2) palwelia, orja; 
kuerjljS, 6, uels. poikamainen, 33- 

133 lapsuus. 

kuerjtin, 33, k. lapsuus, nuoruus; 

kaar-]138, j, 7". "tin-in. pieni poika, 

12:13:13, 38, 7". (sota-) tappelu, ryn- 

näkkö. 

IIUSIO, änj, 3tum, siro, o. knka, ja 

"2 sodin, tappelen. 

kujalier, r3, rom, axis. kaunis; 

kujcbrö, acto. kauniisti, siwiästi; 

hywin. 
123111110, Eni, tiiuin, öre. u. inka. 

puhkean; lewiän, isonen. 

anVin3r, 3kjS, n. tyyny, patja, jo- 
hon jumalien kuwat pantiin juhla- 

aterioille; myös itse huone ja 

ateria; 
1231163113, j, m. tyyny, patja, alinen, 

kiinjauS, 3, um, "2,72 (Phoinikilai- 

nen), Karthagolainen. 

kuppis, jS, k" laiwan perä, perä- 

keula, 

9713, öer, n. wiswa, märkä; 

kuto, sni, 3tum; 336, o. 27". luu- 

len, uskon; pidänt, arwaan; 

(?ni8r), puter, 6, axis. mädännyt; 

tjötu13 märkiwä 1". 

!76:13, 38, k" kaupunki Makedoni- 

assa; 

93138m9n88, jS, m" kuningas Pa- 

phlagoniassa. 

197751136118 sattus Pyrenein wuori- 

selkä, 
kyinnus, i, m. Epeiron kuningas,     

kun — ona 

pftnagoröuö, j, m. Pythagoran 

oppilaitten t; lahkolainen, 

kfitijä, 36, k, Apollon naispappi 

Delpbissä, joka intopäissä antoi 
kysyjille ennustuksia, 

II. 

0. merkitsee esinimenä OUintuS. 
0u3cjr53jnt3, ncljäkymmentä. 

0u3ärin35nj, 36, 3; "amen :kien-. 

neljäsadottain) III" 3. 

0u3äkjn38nti, 36, 3, "unnen aani" 

neljäsataa, " 

033370, Sin, Sjtum; 678, u. 37". 1) 

haen, etsini; — 2) kysyn, keskus; 

telen, neuwottelen; — 3) tutkin 

(16 ro" 

0u3eSij0, öinjS, k" tutkinto; kysy- 
mys. 

0U333t0r, ökjS, "2. wirkamies Ruo- 

massa, jolla oli rahojen toimitus. 
0u388tu8, 715; 7". woitto. 

LUIIIS, 9, ness. kunmioinen, mikä, 

03331, ucko, kun; superlatiwoin edel- 
lä se wahwistaa niiden merkityk- 

sen, quem] m3:jrn08 mitä suu- 

rimmat, sangen suuret. 
0n3mäju, aiko. kuinka kauwan; niin 

kauwan kun, 

033mqn3m, oans, waikka, ehkä; toki" 

(21133173, oon-2", ehkä kyllä, waik- 

kakin" 

0n3niu8, 3, um, niks" kuinka iso; 

—— mm pecunjäe paljoko rahaa; 

qu3nw paljoako, sen wertaa; — 

to m33i3 jota enempi; 

011376,"oon2. mintähden, miksi; jon- 

katähden, josta syystä; 

0u3rtu8, 3, Um, aiss. neljäs. 

003t6inj, 36, 3, uumen. eki-9". nel- 

jin, neljittäin" 

"



0:n; — oin; 

0119, wni. demas. ja; pannaan toi- 

sien sanojen loppuun, ja merkit- 
see siinä: ja, myös, —– kin; 

0u6mnäm0c1um, "24-272;" kuin, millä 

" Iailla. 
01160, qujnj, 

anam. taidan. 

OUSrirnönjä, 36, 2". waIitus, waiwa" 

OUOVOV, quSStuS Sum; quörj, n. 

ijen. walitan; quSStum walitta- 

maan. 

9111, (11135, quoci, 3270". "1. joka, 

kun; —— quo kemia jonka tähden, 

jonka perästä; quj (wanha "1215212) 

mistä, millä, miksi 111, 3. 

0uj3, 6071); annas-41. koska, kun, 
OUIOUnque-, quäecunquö, qu0cioUn- 

que, "ny-"2. tmöesi mikä hywänsä; 

0ujääm, quäöääm, qujäcjäm t; 

quoäctäm, pyyn. eräsJ, muutama; 

qujääeim jotakin; 
0uic16m, denn; sanee-ea. kyllä, tosin; 

mutta; juuri; quum qujcjemjuu- 
r"i kun, kun silloin juuri )0117, 2" 
—— !16 qujäöm ei edes; — quj- 

(jern kuitenkin yröek, II1, 2. 

0:11:35, Sth, 2". lepo; hiljaisuus. 

0uj6860, Snj, StuIV, 9566!"6, 7;. 

inni. lepään, makaan, uneilen; 

olen laiska, pidätän itseni jostakin. 
oujötus, n, um, my. teivollinen, 

hiljainen, rauhallinen. 

0uin, wni. 1) ettei; — 2) khsh- 

myksissä: miksei )(7111, 1" —— 3) 

quin akini-n wieiäpä — kin; 

OUinS-Jnti, 38, ä, wiisisataa. 

OUini, 39, 3, wiisittäin; 

yujinquögöni, wiiisikymmenittäin. 

OUIIIqUTIJintä, wiisikymmentä, 

OUquUS, wiisi" 

0ujnqui98, "42", nnmen: wiisi kertaa, 

wiidennen kerran )01111, 5" 

quiinm, quirö, ", 
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9njppö, dans. nimittain, tosin, kun; 

qujppe quum sentähden että. 

OUirinöxiiiS 601115; hksi Ruoman seit- 

semästä mäestä" 

0Ui5, quöis, qujä t. quoä, jmin. 

inte-"ag kuka, mikä, ken; mitä; 

qujä kuinka )111111, 11" 

OUanäm t, qujnäm, quaenäm 

quiänäm t. quacinäm, 2270"" in- " 
33": kuka t. mitä siis. 

OUquuäm, (qu36quäm); qujäquäm, 

"32", jokunen, jotakin; neque; quis- 
quöm eikä kukaan. 

0111861116, qunöquö, qujäqniL t. 

quociquö; nyan. jokainen. 

0uquuiS, quäöquäö, quäqujä, ku- 

ka t. mikä hywänsä; 

0uinj8, quaean, quicinjS t" quoänjö, 

jmm" waikka kuka t. mikä; 

0116, cans. 1) mintähden, sentähden; 

(juo knota jonka perästä; –— 2) 
mihin I, 1" – 3) jotta )(71. 2, 

—— 4) jota enempi, j. n. e, kom- 

komparatiwon kanssa. 

0uoäc1, 1) "4272. kuinka kauwan; jos; , 

niin paljo kun; —— 2) dans, niin 

kauwan kun, siksi että. 

(21106, dans. 1) että; —— 2) sentäh- 

den että; mitä siihen kuuluu, niin- 

kun, sen mukaan kun (juosi qui- 

äsln 1108 äuäisrjmus; — nisi, 

waan jos ei; – 51, jos, jos 
muka. 

0uöänmm0rjo, "61", joksikin. 

yuömjnus; denn; ettei; suomennetaan 
enemmiten sanalla että, taikka ai- 

noasti insinitiwolla n; k" 17261153- 

njt quo minu; -Snbjköt epäsi 

kärsiä. 

ouonääm, nitn" muinoin. " 

0uoni3m, sans. "nasat-"3; kun nyt, 

koska siis, sentähden.
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0u0qu6, 607"; onpni" myös, ynnä, 

—– kin. " 
07107811711, cnio. minne, kuinka. 

011013117118, cni" wuotinen, joka wnosi" 
OUSLIZIZIIUS, 3, Um, .xi-"1 jokapäi- 

wäinen" 

011011616, anko. joka päiwä. 

0u01j68, "1172. kuinka usein, quo- 

thSc:UIchUS waikka kuinka monta 

kertaa. 

01111111, 1) 607"; silloin, koska, silloin 

kun, kun; waikka, quum 61 pätö- 

reni waikka ne oiiwat hänelle 

altiiina )017, 6, —— 2) ::ein qunm 

—— mm, sekä –— että. 

:lls 

35011:, jch, 7"" juuri. 

Rnpin, puj, Inimj; 9!"8, 2". ". tem- 
paan pois, ryöstän; röpjok cupj" 

äjiöw riiwataan himosta. 

3571:5; 3, UIII, "12,71 harwa; wä- 

keinen. 

33110, öan, 2", 1);Iasku, lu'un las- 

ku; — 2) kohta, katsominen, 73- 

ijonem badare, katson; — 3) tar- 

koitus, aikomos, hanke; —— 4) mieli, 

ymmärrys; laatu, lai, tapa, om- 

nj wijonc; joka lailla, quä räijo- 

!16 kuinka. 

RätuS, 3, Um (7600, 514"; fäädetty; 

pysywä, seisowa, luja. 

366540, 66351, SSSSUIII, 676, o. 

"2". pakenen, menen pois; luo- 

wun 71!, 8, 

RecenS, nth, "12). uusi; 

366760; afäj, (37811711, 616 (63660), 

o. "3 leikkaan poikki, katkaisen; 

hajoitan. 
1166160, cjejj, 65311711, 6!"-3 (6360), 

"' 

    

(2110 — 1:1":1-" 

". "2". kaadun"k takasin, joudun 

jälleen t" taas jin jnniäjäm. 
3630ij0, 6591, OSptum, ere (63910), 

o, ". 1) otan takasin, saan taka- 

sin; –— 2) me, painan; pakenen 

johonkin; — 3) woitan t;wnlloi- 

tan takasin; — 4) otan wastaan 

D'Ij; 8; 

39601161110, 57j, 51am, 37176, 72. ". 

saatan t. toimitan takasin; yhdis- 

tän, fuositan jälleensä K, 7. 

366780, 571, äinm, 578; o. ". elähy- 

tänt, wfrwoitan )(7111, 4, 

RSOTUS, 3, Um 0630); "12,72 oikoi- 

nen; oikia, hywä, keipo; 

3661111150, "1de, cudjium, 6!;8; 

". "mc panen makaamaan" 

36611930, :7171, äwm, 3711-6, o. ". 

1) saan takasin; —— 2) woitant ta- 

kasin" 

3667150; 571, simm; 5!"9, (6311833), 

o. "2". ja ". kiellän, epään. 

39660, jäj, jium, ere (r6 –— (10), 

o. ". 1) annan takasin; – 2) jä- 

tän 1" saatan jkulle; — 3"; mak- 

san, kuolen )011, 1. — 4) teen t; 
santan joksikin tutum, 

36690, jnj t" jj, jinIII, jkc; (36 —"60), 

o. anam. 1) palaun, pcräyn; —— 

2) tulen (rahasaaliista) II, 10. 

1186130, 531, 3611179, SrS (330), o. 

". saatan takasin" " 

Iåeäjmo; Smj; eminm, 678 (61110), 

o. "n ostan tai woitan takasin. 

RecIiinS; 718, m. 1) palaaminen; — 

2) sisälle-tnio; 

366560, äuxcj; (juot-1111, 6!"9, 72. "2 

wien t. saatan takasin. 

Kekero, 11111; Iätum, 18:76, o. "" 

1) wien takasin; —— 2) maksan, 

kostan, olen kiitollinen II, 8. wer-
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taan, arwaan 117, 1" 3) kerron 11, 

2; esittelen; panen ylös )017, 12" 
11611610, 1601, 160111111, 616 (111010), 

11. "". teen, parannan, korjaan, ra- 

kennant, korjaan, rakennan entisel- 

lensä; wirwoitant 11111161113. 

116116110, 5111, 171111111, 1116 (11611610), 

11. "". suistan; estän" 

1161111130, 11631, 11316111111, 616 (11611- 

30), 11. "". sorran" 

116111310, 17131, 11131111111, 616, 11,111". 

pakenen takasin. 

1163131 (118, 31, 11111), 1". 86. (10111118, 

, kuninkaan linna. 

116310, 61118, 1". maakunta, maisema, 

maa; 6 16310116 wastapäätä. 

11631118, 11, 11111, 1111); kuninkaallinen, 

kuninkaan; 16311 kuninkaan wäki, 

palweliat. 

1163110, 31111, 31111111, 17116, 11. 

olen kuningas, hallitfent. 

11631111111, 1, 11, kuningas-hallitus; 

waltakunta; 

3630, 16111, 160111111, 616, 11 11. 

subtaan oikoiseen; johdan, lasken 
",11111 1, 

1161630, 31111, 171111111, 5116,11.11.Iähe- 

tän pois; näytän (111eneen) johon- 

kin )01", 3; 

11611310, 51118, k. jumalisuus, juma- 

lanpalwelus; pyhyys, pyhä lu- 

paus; hurskaus, jumalanpelko. 
1161131686, 111111. pyhästi, hurskaasti; 

116111111110, 1111111, 116111111, 61"6, 11. "2 

1) jätän; —— 2) hyljään, annan 

ylön; – 3) jätänjää1nään;16— 

1111111101 jätetään; " 
1161111111616, 6111111, 1". "111, jätteet, 

116111111118, "11, 11111, 11611. jälkeinen, 
jäänyt, jälellä olewa, 1111111 1611- 

11111 16610 en lyö" laimiin mi- 

tään. 

111": 
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116111111160, 111111181, 111311811111, 

11. 111"". iään, pyfyn" 

3611161110111, 11, 11. parannus-aine, 

lääkitys, rohto; 

116111611, 1318, 111. soutaja. 

1161111310, 6111, 171111111, 57116 (1111310), 

11. 111": muutan takasin. 

3611111118001, 161111111801, 11" 11611. 1) 

muistan; –— 2) mietin, keksin" 

1161111t10, 111181, 11118811111, 616, 11."". 

1) lähetän takasin; – 2) )hellitän, 

päästän böllälle; 16111188118 laiska, 

weltto, höllä- 

11611101160, 1115111, 1115111111, 616,11. 

" poistan, karkoitan; woitan, 

ajan pakoon; — 1116 pysyn eril- 

läni; 1611101118 kaukainen, sopima- 

toin. 

116110110, 371111, :1111111, 

11. """ uudistau- 

116111111110, 51171, 11111111, 17116 (111111t1118), 

11. "". julistan, ilmoitan, kerron, 
wien sanan" 

11601, 1111118 811111; 1611, 11.11611.qu- 

len, uskon; 

116116110, 16111111, 10111811111, 616 (1)61- 

10), 11. "". ajan t. tuuppaan ta- 

kasin; 16111118118 kielletty; 

1161161116,111111 äkkiä; 

3606111111118 11, 11111, 1111) äkkinäinen, 

äkkiouto. . " 
116116110, 1611611, 161161111111, 116, 11. 

"". löydän 1711, 3; mietin, keksin; 

111183. löydyn, olen" 

11610610, 1111 t. 11, 1111111, 616, 11. "". 

pyydän takasin; palaan takasin 
)(1411, 6. 

116110, 161181, 1611111111, 616, 11. 111": 

1) matelen; — 2) käyn hitaasti, 

116116110, 1108111, 9081111111, 616,11."2 

lasken takasin; panen fäästöön. 
8601611611110, (11, 811111, 616, 11. "", 

616, 

17116 (11011118),
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otan takasin; käännän, muutan; 
fyytän, herjaan, 

låeprimo, preSSj, kaSSum, 636 

(9723710), 72" ". pidätänt, estänt; 

tukahutan reraS SpjrjinS. 
ktejnictjo; Tni; carum, 5!"8, u. 

byljään; kiellän. 
RSIJUFVI,EVO 5tum, 578, u. in"", 

sodin wastaan, wastustan, Iyön 

wastakynttä; estänt, 

junansa, äe, k. kicltäwä wastaus, 

kielto" 

Repnto, 57;, stum, 5136, 72."". mie- 
tin, tutkin, keskustelet-, 

bequfko, Sjuj; Sjtum, 638 (quae- 

ra), „, "2 1) pyydän takasiu, 

waadin; — 2) kysyn jotakin, tie- 

dustelen" 

"2 

ReS, raj, 2". 1) kaIu, kappate? keS " 

äjujnä jumalanpalwekus, uhri, kSS 

nenewöe haureus; —— 2) asia, toi- 

mi, työ, teko; — 3) tika, e:jIeS 

köyhä tila; — 4) asia, syy, perä; 

— 5) asia, tekeminen, SSt mjtij 

"35 minulla on tekemistä; — 6) 

re vera 1. jpSä toden totta; —— 

7) omaisuus, 

38836!"0, suj, stum, 5!"6, 72, "3 

päästän pannasta" 

besejncjo, reSejäj, IJSSchSum, 8!"6, 

u. "3 rewin, hajotan, 

37250300, jj, jtum, ere (Sej0), u. 

". saan tiedon; 

3886770, änj; stum; 536, v" "". 

säästän, fäilytän. 

368760, ööäj, SeSSum, ere, u.in"". 

istun; 

RSSjSto, Stjti, Siitum, ere (St0), 72. 

"mc seison wastaan, wastustan, 
sodin wastaan; estänt" 

KeSIJjajo, Speinj, Spectum, ere, !2. 

3". katson johonkin" 

!12? ——- 110" 

RSSponäeo, äj, Sum, 576, u. inin 

wastaan, wastaan puolestani. 

bayonsum, j, „. wastaus. 

IåSStjtua, uj, öinm, ere (St3w0), 

u. "". 1) saatan eutifelleen, teen t, 

rakennan uudesta; — 2) annan 

takasin. 

Restruo, struch, Stnucinm, ere 

(Stru0), v. ". rakennan uudesta. 
Iåeinräo, Tni, atum; 576 637(10), 

u" ". wiiwytän, estelen" 

Rete, jS, n. werkko; 

Retjnöo, tjnuj, tönium; Sr8(t6060), 

u. ". 1) pidätän, pysytän; —– 2) 
pidän, annan olla Spjeuinm jni 

sonnata. 

Rebkäbo, träch, 'el-actum, ere, 72. "2 

wedän takasin; estän, pidätän äb 

jinturjtu. 

neus, j, m. syypää, welkapää, ri- 

koksen alainen; reum käeere syyt- 

tää; reuna katurum 8888 saada 

"fyym 
Reuertok, 7675113 Sum, nertj; u. 

sten" tuken takasin, palaan äomum. 

367060, änj, atuna, 5!"6, u."". kut- 

sun takasin" 

Ikeöc, keFjS, m. kuningas, 

IiiinpSöäjö, 36, k. runo; 

unetar, oer; m. puheniekka; puhe-; 

taidon opettaja" 
mwcjönus, j, in" kymi Galliasfa,— 

, nyt Rhone" 

öboäjj, örnm, m. wk. RhodoIaiset- 

RISUS, 718, w. nauru. 

Röbur; orja, n" lujuus, tuki, woima. 

RöduStuS, 3, um; aaku; woimakas, 

mahtawa; 
3030, önj, 

pyydän; 

öogötus, üS, m. pyyntö, rukous; 

stum, 5!"6, 72. ":   böma, 39, k. Ruoman kaupunki,
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116172522113, ä, um, "22. Ruomalai- 

uen, Ruoman. 

Römujus, j, 222. Ruoman perustaja 
ja ensimmäinen kuningqs. 

 ROStrUm; j, 22. alkp.kärsä; siitälai- 

wan esiruode" 

RubSI-, Inij, brum, 2242". punainen. 

RucjjS, 6, (2222. raaka, taitamatoin, 

tietämätöin. 

Iåömor, örj-F, 222, humina; tybjä pu- 

he t, maine, humu. 

RurSUS, 225222. takasin, taas. 

RuSthUS, n; UIII" "32.0119, !naal- 

linen, maan —, talonpoikainen, 

S. 

8. esinimi SSJctuS, 

83binj, öruw, 222. 22;. kansakunta 

Jtrilinsfa. " 
821661111171, j, 22. pyhä paikka t,huone; 

83667,"6r3; crum; "42", pyhäj. 

83667608, öth, 222. pappi. 

83073, örum, 22. 22;. jumalanpal- 

welus, uhri; 

836r5rium, jj, 22. pyhä huone, temp- 

peli. 

Säcrjtiw, 57j, ZLUIII, 579(836r3" 

köcj0), 22. 22". uhraan, 

SäcrjinSuS, 3; Um (826!"ä—16§0), 

(24221 pyhyyden rikkowainen; n. k. 

3222232. pyhyyden pilaaja; 

SAOVIISFIUIU; jj. 22. pyhyde pilaus 

t,"rikos; 

83896, 4222"" usein" 

838inj3, 39, 2". julmuus, raiwous, 
rajuus" . 

SnFÄcjtäS; TniS, k. teräwämielifyys, 

fukkeluus, tarkkuus. 

SäguntuS, j, 2". ja Söguininm, j; 

". Greekalainen kolonia Hispani- 

assa.   
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85!, SäIjS, 2". ja 22. suola; sukke- 

luus; siweys, hempeys. 

SöIAIniS, IUjS, 2"" faari Athentin koh- 

dalla. 
Säjw, x'ni, ölum, 5!"9, 22. 222"" hy- 

pin, tanssin" 

SäIinöSuS, 3, um; 2422", korpinen, 

metsäinen; wuorinen" 

SZItuS; fIS; 222. wuorikorpi. 

Sninm, j, 22. aawa meri" 

83108, fniS, 2". hyöty, hywä; ter- 

weys; pelastus. ;; 
SöjiitinS, 6, "32", terwecllinen, hyö- 

dyllinen, 
8317115, 3; um, "2221 ehiä, pelas- 

tcttu, turwassa olewa. 

Sämotinncjä, 36, sija Sämolbkxåcö, 

88, 2". saari Aigaian meresfä, Thra- 

kian rannalla; 

SämuS, j, k. faari Afgaian meres- 

sä, wähäsfä Aasiasfa. 

830040, Inj, ltum ja Sämcj, 83216- 

tum, jrS, 22. 232". pyhitän, wa- 
hwistcin. 

833046, 222222. pyhästi. 

SöncbjlöS, öch, k. pyhyys, hurs- 

knus; 

SäinctuS, 3, um, "222222 pyhä; 

Sänigujö, jan , 222. weri; 

85210, MI, ätum, 336, 2;. 22". pa- 

rannan. 

SMUS; 3, Um, :2:321 terwe; täysi- 

mielinen, wiisas. 

SöpISUS; SnijS, 222327. wiisas, ym- 

märtäwä" " 
Säyiöniär, "2822" wiisaasti, 

SZpISIItjä, 38, 2". wiisaus, ymmär- 
täwäisyys; 

SZrcISS, jum, k. "222. pääkaupunki 

Lydiassa. 

Säräjnjö, 36; 2". Sardinian saari" 

Säräjmcinöjs, 6, 2262", Sardinialaineu.
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SZImeintum, j, 71" risu, risukimppu; 

83161165, jth, m. rawanttti, wartio- 

mies; 

Snijeiäs, thS, 2". kyllyys, kyllisty- 

minen, iletys, 

—83tj3, "11", kyllä, tarpeeksi; 83th 

113580 olen tytywäinen" 

83ijSiäcjo, 17361, iäöinm, 136619, o. 

inin teen kyllä; tydytän; täytän. 

8311115, acia. enemmin, paremmin; 

111100 katson paremmaksi" 

§aire-1968, jS ja 39, "2. maaherra. 

8211161118, 3, Um, 1111". haawoitettu, 

8311153118, j, "1. Ruomal. sukunimi, 

8639113,"38, ?. wenonen, ruuhi" 

SOSISrItUS, 3; Um, "(17, jumalatoin, 
pahantekiä, ; 

8661115, 6718, 71, rikos, - 

865113, 519, 2". ntäytters-paikka, ken- 

ner; 

SOSVIIUO, j," 11. (kuninkaan) wal- 

tikka; 

801611167, 1111". taitawasti, 

86111681 (86116 — 11660, acto. ym- 

märrettäwästi, uimittäin, muka; 

Söja, 8611/1, Scjtum, iro, ", "—. tiedän, 

8611310, 01118, "1. Ruom; liikanimi" 

861511138, 516, "1. Datamen poika. 

860911163115, 3, 11111 (3130911111111), "(17. 

kiwinen, kallioinen. 

Saortum, j, 11. portto. 

Sarjdö, 38, 71. kirjoittaja, sihteeri; 

Scribo, 951, ptum, 6!"8, 73. "—, kir- 

joitan, 
Sarjptor, öer, "1. kirjoittaja; 
Sariptiirö, 39, 2". kirjoitus" 
86171101, FinS 811111, 311, o. 1157;. 

tutkin, fyynään; 

8671111111, j, 11. pittii kilpi; 

8631118, j, k. yksi Kykladi-faaria. 

8671313, 38, k. sauwa; salainen kir- 

joitus. ; "   

8411 —— 813111 

SOFtbx-i, 38, "1. Skythialainen; 

8631111853, 35, k. Skrythialainen 

waimo" 

86611116113; 3, um, my; 1) toinen; 

seuraawa, jälkeinten 11161133; — 2)" " 

onnellinten; 

856111113, 3, 11111 (81116 —— 61113), 

11:12. turwakas, huoletoin; 

896115, -nia muuten, toifella lailla; 

aamp. 8661118, !1111110 8661118 fen- 

tääntin, tokikin. 

Seä, 697"; acto-3"; mutta, waan; 

866 ai s, k. SS(1 öijöm. 

86660, SScij, 388811111, 616, 11. 512", 

1) istua, oleskelen, asun; — 2) 

wiiwyin, 

8511th0; 5:118, 2". eroittaminen; ka- 

pina. 

85110, 371, RUm, 7116, „. "2 1) 

asetutan, häädän, hillitfen, pidä; 

tän; — 2) päätänt böjinm; —3) 

intis. lakkaan, asetun, tyynnyn. 

8931118, 8, 1151;. hidas, weitto, 

SSFnitSr, aato. hitaasti; 71111110 893- 

IIinS" yhtähywin, sitiekin; 

8631-830, 371, åtniin, 318 (3763), 

o. "2 eroitan, suient pois, 

SSjuinFo, jnimcj, juinatum, 618,12. 

". eroitan, eritiin; "12-288; en kquu 

(johonkin); 

8818116118, j, "1. 

nant perustaja; 

88113, 36, 7". (886813, 881160), is- 

tuin. 

8611161, acia. kerta, yhden kerran; 

Syriant waltakun- 

SSmjs-mjmjö, 6, "112, puoti-ben- 

gisfä" 

8570112117113, 3, um, 11117. puoli- 

kuollut; 
89171981, 1111". aina" 

86mpröinju9, jj, "1. Ruomai; sutu- 

nimi,



814217 — 812); 

85113, 36, 2". kaupunki Jtaliassa; 

Seniätus; 719, in. Sinaati, neuwos- 

kokous; — tue eovsnitum sinaa- 

tin päätös. 

SSineötuS, öth, k. wanhuus, 83:39- 

Inä wiimeinen wanhuus, ikäkoppu; 

—— iuiö wanhunteensa )031; 1. 

88119860, Senuj, SSSSkS; ",inninni. 

wauhenen; 

88116:, SSUjS, "(2)2 wanha, iällinen; 

suin. wanhus, ukko; 

SSIISjm, aso. wähitellen, 

8658118; 718, m. tunto, ymmärrys, 

mieki, 
SSniSniIä, 36, 2". 1) ajatus; lause; 

— 2) sisällys 17, 1. – 3) pää- 

tös; huuto )03, 3, — 4) ajatus, 
!quo 71!, 7" 

SSnijo, SSnSj, SSnSuinj, 486716343, 7;, 

ta. tunnen, huomaan, II, 8. LII, 

9; – 2) ymmärrän 7;; 2; – 3) 
mielin; (mm äjjqllo pidän yhtä 

mieltä jkun kanssa. 

8593330771, axin, erittäin, siellätäiii- 

Iä t. sinue tänne; 

SSpörätuS, 3; Um, nais. eroitettu; 

—— f,jS temporibus eri-ajoilla, 

SSIISIjo, jnj, Sexmjinm, jrö, 72. 37". 

hautaan, 
Söpjo, SSIJSI; Sepbum; jks; 7!, "2 

aitaan, ympäritänt. 

SSIJUJIU; seitsemiin. 

Söpinnirjo, öan; 7". pohjois-puoli, 

pohja. 
Söptjmus, 3, Um, seitsemäs" 

Söptjingenii; 38, 3, seitsemiin sataa" 

SSOTUZSSSIIUUS, 3, Um, seitsemäs- 

toista" 

SSIJtuFSinin; seitsemänkymmentä. 

861)u1cbrum t, SSpinjjöinm, j, ". 

hauta; hautakiivi. 

Söquor, SSquötuS t, 88671018 Sum,   
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SScjuj, o. 326". 1) seuraan, kulen 

perässä, saatan; "— 2) etsin, hankin. 

SSrmo, öan, "2. 1) puhe, pakina; 

— 2) lause; —— 3) kieIi. 

8570; aso; binan, myöhään, 
86796115; nijS, 5. kärnie, 
SertuS (Ser0, SSruj, serinm, (31-9 

sidon), 3, 11111, 073)"- paImiikoittu, 

"'niwottu. 
SSniIjn, ne, x. waimon nimi. 

SSinjiiuS, jj, m. Ruomat,sukuninin 

SeniUS, "jj, m. Ruomal, sukunimi" 

SSrnjO, in t, jj, jtum, jrö, ainit-, 

palweien, olen orjana; ahkeroitsen 

kämäe, hankin, huolln" 

SSIinjtuS, iith, k. orjuus. 

88!"70; 5:n, FTUIII, 336, o. "2 1) 

pidän waralla, wartioitsein, wah- 

taan; – 2) pidän jquUinnäum; 

— 3) säjlytän" 

8937113, j, m. orja, 
SSSSor, ökjS, "2. asukas; 

SSStSrijum, jj, ". (s, k, SSStSrtjo- 

714171), rahasumma, teki 1000 868- 

ienij. 

Seöwriins; jj, w. (SSS(IUI — ter- 

tius puokikolmatta), Ruomal" ra- 

ha, joka teki kaksi Ijbinw ja yhden 

puolen, merkittiin l" I" 8, (s. o; 

1iI)r-I jjdrö 86mj8), josta sitte tuli 

38; meidän rahassamme noin 5" 

hop; kop" 

"883113, j; )2 kaupunki Hellespon- 

tossa; 

86110198, jS, m. eräs kuningas Thra- 
kiassa. 

887612, nisu. yksitotisesti, "jäykästii 

SSJSritejS, äth, k, jäykkens, wa- 

kaisuus. 

88757118, 3, um, ness, jäykkä,kowa 

88!, kuusi. 

863586113 36, 3, kuusikynnintenittäin"
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SSnögjnta, kuusikymmentä, 

Senäoejm, kuusitoista. 

Sentus, 3, Um, kuudes. 

863118, 715, m. rotu, — puoli, 
Sj, sons. jos; 

Sjo, min. niin, sillä lailla" 

Sjcjiin, 38, k. iso saari Jtalian ala- 

päässä. 

SjcuiuS, j, m. Sikilialainen" 

Sjc:ut t" Sisuii, sons. niinkun; 

Sjcio, Sjäj t. SScjj, SIcISrS, 7;, i""". 

lasken alas; upon, 

STFSum, j, ": kaupunki wähässä 

Aasiassa, , 

Sjgnjtico, 571", äium, siro, ". ". 

osoitan, ilmoitan; merkitsen" 
Sjgno, an, Fium, siko, ". "2 pa- 

nen merkkiin, sinettiin; 

Sjgnum, j, n" 1) merkki, tunnus- 

merkki; – 2) sinetti; —— 3) joi. 

5j3n3, sotaliput, jniSw tjoSiijS 

käyn wihollisten päälle. 

SIiönuS, j, m. Greekalainen histo- 

rioitsia. 

Sjinä, 39, k. metsä; puisto. 

SjmjjjS, 8, "327"- kaltainen, yhdenlainen, 

Sjmjijiüejo, jan, k. yhtäiäisyys. 

Sjmpjin, jZIS, "7" yhden- t; yk- 
sinkertainen; non simojen muut- 

telehtiwa" 

Sjrnui, naia. yht'aikaa; oitis, Sjmni- 

36 kohta kun, 

SjrnuIFcrum, j, ". (jumalan) kuwa; 

Sjmniäijo, öan, si osoitteleminen; 
annetelma, Sjmuiäijone annetellen; 

Sjmllio, Fri, öinrn, 378, 72. ", sa- 

laan; teeskentelen, olen oiewinani. 

8jmuii38, äth, 2". salainen wiholli- 

suus, waino, eripuraisuus" 

Sin, eoni. omni. mutta jos, 

Sjno, "sn-p. ilman, paitsi; suomen- 

netaan myös abessiwolla. 

  

  

812! —— 80!- 

SjnFujinS, 9, "437. 1) atnoa lais- 

tansa, erinomainen, tawatoin; — 
2) yhden ainoan oma, imperjnin 

yhden waIta. 

SjnJUiUS, 3, Um, anis. useimmin xi. 

Sjngnij, 36, 3; ainoa; yksittäin; 

jn SinFUIOS !ii-35568 kuukausittain. 
Sjanior, sinä, Strum, mis', wasem- 

pi, wasenpuoiinen; 
SjSio, Sijtj, Stnium, eko, v. ". ase- 

tan; annan nöcijmonjum, 

SjiUS, 3, uin, axis. olewa jossakin; 

tiäc jn rc; sita SSt sen asian päälle 

se käy, 

8778, 697"; cli-9". taikka, 

Södrjuö, 3, inn, nils. selwäpäinen. 

8066!", ori, m. appi" 

SociäiiS, 9, 535"; liittolainen, dollum 

liittolais-sota. 

Sacjötös, thS, 2". 1) seura, osalli- 

suus; —— 2) liitto. 

SOcjuS, jj, "2. 1) kumppani; – 2) 

liittolainen; 
Söc:l-nlöö, jS; m. mainio Greekalai- 

nen tietowiisas; 

856k3ij6u8, 3, 12:n, nais. Sokraien 

oppilainen, 
80160, jiuS Sum, 5!"6. o. "ei-"722. 

on tapani; olen tottunut" 
SöiSrS (8011678), örijS, "(27. har- 

jauntunut, taitawa. " 
801j6jt0 (Sc)11j6ii0), önj, Fium;5r6, 

72. "". liikutan; suututan; kehoi- 

tan, yllytän, 

Söijtöcjo, jniS, k; yksinäisyys; wähä- 

lukuisuus. 

Söinm, "cin ainoasti; non Soium 

ei ainoastaan, 

851113, 3" um, nain'. vksinäinen; 

autio. 

80170, soini, Soiiitum, 678, 22. ": 

1) päästän, aukaisen; irroitan, las-
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ken liikkeelle !jäi-65; 

täytän "oium 

80mImS j, m uni. 

Soinjtus, 713, m. jyminä, humina 

ScmuS, j, ?" ääni, soiminen, 

80911708799, 68, si waimon nimi; 

Sö9i0, I7j i. ii, jtum, Iw, 9. 37". 

nukutan, Somino S09jtuS untunut, 

– 2) maksan; 

nukkunut; 
8090!", öer, m" fywä uni; uui- 

juoma; 
" 80707, öer, 2". sifar; –— 361711303 

sisarpuoii; 
SorS, th, 2". 1) arpa; — 2) arwan 

kautta saatu osa; 

SonjuS, i, m. Hciinnibaiin opettaja. 

SoöjuS, ji, m. Ruomal, sukunimi. 

"893113, 36, 2". k, bäc:cöääömoin 

893713111, orum, "2. pi. Spartuiciisei; 

8937113 (89371191), j, m. (9.), yksi 

"laji keihästä, 

89319190, jj, 12. 1) pituus; —– 2) 
paikka, tila, jII Spöijo aukeellq; äj- 

mjcjjum–11m puolen mqtkaa;—— 

3) aika, kausi; 
S9SSISS, öj, 2". muoto, haamu MIII, 

7. olento, luonne )03, 5. 

8966jm6n, iniis, 72. niäyie, toteutus" 

Spöctinujum, j, "" näyteimä; kat- 

seltawa. 
896610, Fni; IiUIni, 5!"3, 7!. ". 1) 

katseiein; –— 2) katson, otan waa- 

rin, tarkoitan" 

89661113107, öer, m. kurkistelia; 

wakooja. 
896611107, ZtuS SUm, äkj, 72. :769" 

kurkistelen; !vakoam 

"895r0, 3", ötum, 3!"6, ". "2 
toiwon; " 

8968, öj, /"" toiwo, , 

89jriiu8, iiS, m. henki; ylpeys. 

S91c-inäjc18, "xii-. loistawasti.   
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8916nc1iäu8, 3, um, ach; 1oistawa,. 

komia, 
S9ISincior, öer, m. toisto, komeus"" 

8901i0, äsj; Fium, ärö; 9. 32", rii- 

sun waatteet jkulta; ryöstän; 

890935113, jum, 9. 9;. kihlaus, 

S90930r, 6315, m. Iupausmies, 

takaaja, 
8901116 "xii-. wapaa-ehtoisesti, omin 

päinfä. 
Siäiim, 533.-" kohta, viiis 

8131113, 8, 2". muistopatsas, war- 

talokuwäa. 
Stäino, ui, üium, örS (3:0), 7"". ".; 

1) asetan, rakennan; —— 2) päätän" 
Siäiörö, 36, k. asema; ruumiin 

warsi; 

SiniuS; üS, 7". seisominen; siitä: 1) 
asema; — 2) tila, kanta" 

Sii9öinc1inm, ji, 9. paikka, – äiä 

!716760 paiweien fotawäcsfä. 

Sij9913110, öinjS; 2". welwoitus,ehin 

makfamifen-!upaus- 

Sijr9S, Stiir9j8, k, sukujuuri, kanta, 
perhe; jälkeiset, lapset; 

8i0, swij, Siöillm, FrS, 22. 372". ja 

9997". 1) seison, äd äjjquo jon- 

kuu puoiella; 2) olen pysywä, wa- 

kawa, pysyn, 5131 ijIj minä olen 
Iujci jkusta; 

Sirämöinium, j, " (816790), (peh- 

mite) )pehu olet 

81rätum, j, ". olkiwuode; 

matrassi" 

StkäiuS, 3, um (v. 9. 9. 8173110), 

"(1)1 kaadettu 37901398: 

Siröinuus, 3, um, "3). uuttera; ur- 

hollinen. 

8178911118; 65, 

äänen-pito; 

Siruo, ch; ctum, 676, „. "2 raken- 

nan; pystytän, 

patja, 

"2. mäikinä, teuha,
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Sirssmoin, oinjS, m. kymi Makedo- 

nian ja Thrakian wäiillä" 

Stuäöö, ui, §76, 7;. intin 1) ahke- 

roitsen, työskentckein, harjoitain, 

hankin, koen, aion; qucuj pidän 

jonkuu vuolta, 

SiuciiöSS, acia. uutterasti, joutui- 

fasti; 
" StucijöSUS, 

haiukas" 

Stuäinm; jj, 74, 1) nero, puuha, 

ahkeruus; — 2) mielen-teko, mie- 

Ii; tapa 7II, 11. prim:ipum-jä 

ylhäisten aikeet" 

SiuItS, niu yksiinkertaifesti, thhjniisti" 

Stuitjiiä, 3,18; 7". tyhmyys. 

81156160, SuäSj, SUuSum, 538, 72. "1 

"neuw-IU, maaniian. " 

81137038; FtiiS, 2". ihanuus, sulo; 

8111); pia-2); alle, alla, 

SudZIöriS, 9, ach; kainalossa kan- 

nettawa, kainalo —, 

811567160, (ju-ci, (1u6inm, 678,723" 

otan salaa pois, 86 karata" 
Sud80, iiii t. jj, jium, jkö, 72. mwni" 

otan päälleini; faan kiirsiä, 

81de0, SFI, äöinim, 876 (330), o. 

37". kesutan, walloitan, woitain" 

Subjio, aeih" äkkiä- 

SubjtuS, 3, Um, axis. äkkiouto, odot- 

tamatoin. 

Subjjcio, jöci, jöcium, ers; (jäöj0), 

7". "2 heitäin t; pistiin alle; pa- 

nen (fakaa) toisen siaan; " 
81151670, 57;, Finm, 536, 7;. 

huojennan; autan, 

Sudryötus, 3, um, ach; (m0760), 
pois käsietth, eroitettu" 

Sudoinö, Fni, Ztimj; 3!"6, ". "n 

warustant; kehoitan, yllytäin salaa" 

SubS-niin, ij, ptum, 676; 72" 37". 

ja inin kirjoitan (nimeni) alle. 

3, Um, etsis. uuttera, 

"n   

871! —— Sllill 

SUdSiäiUm; jj, ". apu; 

SubSiituo, Uj; öbum, 676 (St3iu0), 

o. ". määrään t; asetan jonku 

siaan" " 

Subsniugo, SiriIvci, Stricium, 876; 

", " sidon, kitistiin ylöspäin; 

SubSum, sui, 8888, o. uuain. 1) 

oien piilossa, salassa; —— 2) olen 

Iäsnä )(1I; 4, 6308821 inoin SubSSi 

ei oIe syytä. 

811100330, tSFui, tSJctum, 6!"6, 72" "2 

kudon sisälle; panen johonkin. 

8012117550715, 3, UIII; axis. kaupun- 

gin läheinen- 

811667360; 6938i, SSSSUIU; 676,- 22". 

iniy; tuien perässä, siaan; 

Succöinäo, cII, Sullj, 6!"6; 72. "1 sy- 

tytän, wiritiint, 

Suc:cumdin cudui, cudjtum, 676, 

7;. 05". kaadun, tulen woitetuksi; 

8116611170, cuni, ourSUm; 638, o. 

272". tulen, joudun apuuin. 

860107, öer, m. hiki, – (-301 6:611- 

iio ajan hien maalle. 

Suitich, köoj, kecinm, 678 (sud- 

föci0); o, 37". panen jkun toisen 

siaan. 

Sujkragjum; ii, 7;. (8111) —kr3ni30), 

kiwi-färö (-siire), joihin kansa- 

laiset "piirustiwat huutonsa siiiä, 

jonka luultiin hankkiwat: pahaa 

kansakuunalle; ja jos niitä huu- 

toja tulipäälle 6000, niin tuomit- 

tiin se mies maanpakoon; —— huuto, 

8111:0330" RUS Sum, Fki, 72. (3322. 

annan huutoni; puolustan iili, 5; 

80113, 36, 7". Ruomai liikanimi" 

81111371118, 3!; um, axis. Sullan –, 

parts-8 jahko" 

SujpjcjuS, jj, 7". RuomaI.fukunijni. 

Sum, kuj, 9888, 72. auum. 1) olen, 

oieten; oien niin ja niiu iso, pi-



811111 —— SIJS 

dän, sifällän äuceiniäkurn nänjum; 

!113303 §101"151 Surn minnlla on 

suuri kunnia )(7, 2. 651 mägnäe 

3"]0rj36 fe on suureksi kunniaksi; 

pöni jmjinrio minulla on fama 

waIta; —— 2) elän, asun; in 80 

SUm olen parhaillani, cum jöm 

jin 60 "83561 ut 900761111" kun juuri 

o1i walloittamaisillanfa; quönwm 

in me 631 mitä minuun tuleet,kosee 

Summä, 36, si 1) summa, — 3m 

13610 kokoan summan täyteen; 

Sinmmö deiji koko sota; —— 2) 

pääasia, rerum hallitus, ylimaita; 

Suminä rerum tärkeimmät asiat 

)(71, 1" 

SummUS, 3, Um (SupSruS), "3). 

874,12" hiin, korkein, päällin; 3mn- 

muS (10): sangen oiwa johdattaja; 

(19 Sumij 765113 äimjcäke tais- 

tella yliwallasta. 

Siimo, SntmSj; Suminm, 6!"6, 72,17: 

1) otan, ajdurn fyön, Suppjjoinm 

rankaisen; –— 2) otan, !valitsen 

jmpöräwinm. 

§1111111158118 3, Ijm; ach; auli, kui- 

hari; kallis 
SniminS, 718 " kustannus, kulunki 

811961163, SupSII-JOTIIIS, k. huoneen- 

kalu; 

Sujiny pinp. päälle; päällä; suo- 

mennetaan myös sii" sialla, SU- 

per w]j (3311853 semmoisesta asi- 

asta 

Supekde, "1272. ylpiästi- 

Supördjä, 38, si ylpeys. 

SuIJSrinr, uS (Suj)eruS), "sie-ym" 

1) ennen ollut, entinen, edcllinen; 

— 2) ykempi, korkiampi; – 3) 

waktawampi, woittaja )(17, 8. 

Sujwro, FVj, stum, 576, n. "2 1) 

menen vii, ohitse, ympäri !311"   
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boe-sam; — 2) oien parempi, siwu- 

tan; —— 3) woitai" 

8119875165; ibiS, "(2)1 joka eIää toi- 

fen jälkeen. 
80961-311011, sui; 6889; 72. anam, 1) 

olen jäiellä; jään; —— 2) elänjäl- 

keen; temporidnö 81199731101 jäänt 

wielä eiämään toisiin aikoihin, 

SUijScjjw, Fri, 5111111, 3!"6, 72. "2 

annan, hankin jkulle, peouniöim 

autan rahalla, 

81199610, jnj t. ii, Ibum, ers (pö- 

w), 71. inin. olen käsillä, waroiksi. 

81199163, ic:IS (801) —– ij60), "522. 

joka lankee polwillensa; rukoilewa. 

Supp1jcium, jj, ". hengen rangais- 

tus, rangaistus, SUmo (18 311qu0 

rankaisen; (10 äjjc:uj suppjicjum 

kärsin rangaistuksen i, tulen koste- 

tuksi jkuita, 

Suppöino, poSUj, IJontuIn; 678, 7;, 

"2 panen t, pistän salaa yhden 

; toisen siaan; Supjwsinjö siallinen. 

811990710, 571; Itum; 379 (90710), 

". in. wien t, saatan edes, kähe- 

tän )(87, 11; 

Supprimo, preSSj, prSSSum, 670 

(9391110), ". "2 pidätänt, 61358671-1 

panen uppiin t. ankkuriin, 

811935, 1) "03,12, päällä; ——2)eni". 

edeltäpäin, ennen; enempi, 

SUIJkSmUS, 3, Um (81396708), "12,72 

82422-371, ylin, wiimeinen, 6j68 wii- 

meinen päiwä, kuolema, 

SukSo, Suininci; Surkectum, 6!"8, 

7;, ", 1) nostan; —— 2) nousen, 

Schjjöjo, cöpj, ceptum, 976 (8117- 

Sinm — 63910), 72". "2 1) otan 

tehdähkseni; noiun] teen lupauksen 

7! 3 — 2) alan, rupean; oäjum 

erFä 1. in öjjcxuem alan wihaa- 

maan jkuta. 
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818ij3:, chS, nelj'" aihuelewa, epä- 

luulokas; 

SUSIJjejo, 874, e-cinm, ora (8118 f" 

o. SurSum – 896(30), 72. 37". kat- 

son ylös jkun päälie; kunnioitan 

)(, 1; 

SuSpjejo, öinjS; k. aihu, epäluulo, 

Suspicjcme non caj-ere 1. SuSpj- 

cjonem bnbere olla epäluulossa. 

SuSpjcor, ZluS Snm" Frj, n. "3532); 

kaiheksun; 

SuStinSO, uj, wninm, Srö (SurSum 

—— [en-20), o. "2 pidän ylhäällä, 

tuen; kannan, seison wastaan II, 3. 

SunS; "(1, um, 2": noan. (sen, hii- 

nen) oma; "jura Sno omin lupin- 

sa; 8110 tempore aikanansa; keä- 

äo äijquem meum saatan ystä- 

wäkseni t. puolelleni; —— "53. Suj, 

suokuin; omaisensa, perheensä, kan- 

salaisensa, wäkensä; Suä, Suorum 

omaisuutensa, 

SJmponnrn, jj, n" pito, juomin- 

ki; niin kutfutaan yksi Platou kir- 

joista. 
SFkFc:iiSx-IS, ärum, 7". 22l. mainio kau- 

punki Sikiliassa" " 
8773668371118, 3, Um, nelj'. Syra- 

kufalaineu" 

SJirjä, 36, k. suuri waltakunta Aa- 

siassa, 

SFSämIUIrSS, 

murhaaja. 

jS , m. Alkibiaden 

" '1". 

1". merkitsee Ruomalnista esinimeä 

lillis. 

kädeljärjns, ji, "2. kirjan-kantaja t- 
-wiejä; 

Iädernöcujnm, j, n. teltti" 

73680, ui, jium, 5!"6, n. inin ja   

" 

Sll! —— 1'411 

"n olen walki, ääneti; pidän sa- 

nomatta, salaan; ; 

73611118, j, m. Egyptin kuningas. 

?ncjtuknuö, 3, nm; nelj. puhuma- 

toin, äänetöin, hiljainen, w"ähäpu- 

huwa; 

738037118, j, "2. niemi ja kaupunki 

Peloponnefosfa" 
laigninm, 1", n. aIkp. waaka; siitä: 

punnittu rahasumma; teki noin 
wähä paremmin kun 1000 Rupl. 
hop, 

7508, 9, nelj'. semmoinen, sellainen; 

täIj mono, sillä tawalla, lailla, niin. 

?nm, 607"; niin, niin paljo; tnm 

– gune, niin — ettei hän "ix-k. 

4. non täm — quam; ei niin 

paljo —— kun ei enempi t, pikem- , 

uiin, 

75171631, ooni. nilueinntiuu, toki, sen- 

täänt; 

'I'ämpbiinnä äomuS, Tamphilin (ra- 

kentama) huone. 

?nmpbjius, j, m. Ruomalainen su- 

kunimi" " 

?nmqnäm, enni. kun, niinkun. 

'kenno sai-l. sanasta iäntn3), niin 

paljoa, sitä; tanto mnng; quum-0 

sitä enemmin, kun" 

könium, acti/. 1) niinpaljo; iän- 

tum ädkuii" 31), hän oli erillä sii- 

tä – ut, että; —— 2) ainoasti, 

tantum non, melkein )(17, 2. tem- 

inm gnoä, tuskin, niin pian kun 

)(77, 6. 
?nntnmmoäo, nelo. ainoasti, waan, 

Däntuö; 3; nm, "32. (ix-my, niin 

iso, niin suuri. 

'käränS,"ä, um, niis" myöhäinen, 

welttoinen, pitkäpiimäinen. 

'kure-nönnö, 3, um, nelj. Tarentistä 

kotosi, Tarentilainen,
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karsittuna, j, n" kaupunki Calabri- 

assa, Ala-Jtaiiassa. 

731113138, j, 7". wuoriselkä, joka eroit- 
" taa wähän Aasian muusta Aasiasta; 

'1"ectum, j, n. 6930), katto, katos, 

suoja; huone; 

7830, benj, tantum, 9!"6, 7;. ta. 

peitän; sataan; turwaan, suojeien. 

ISIum, j, ". alkp; heitintase, nk; 

nuoti, heittokeihäs; sitten jo- 

kakainen ase, miekka )(17, 11; 

puukko, 

'karnet-åriuö, 3, um, "3). hurja, 

ylen rohkia, hullun t" liian rohkia; 
'I'SmeI-S, acto. osaamasta, tapauk- 

sesta, syyttä, turhaan. 

kenjpestäs, ItIS, 2". 1) raju ilnia, 

myrsky; — 2) hätä iiII, 4. 

kömpinm, j, n. pyhä paikka, temppeli. 

ksmparörjus, 3, um, "(2)1 joka 

käyttäikse ajan mukaan, ajan mu- 
kainen" 

kempas, oer, n. 1) aika; – 2) 

sopiwa aika, tilaisuus; —— 3) suh- 

ta, Iaatu, laita; 

kannio, tetenäj; tenSUm ja tentum, 
6!"6; o. "2 kiristän, pjnkoitan,we- 

dän, wenytän; oikaisen; hankin, ai- 

on mennä johonkin; aion" 

'keinedräin Jrum, 2". "223, hämy, pi- 

miä, yö; 

ISineo, tsnuj, tantum; 536, o. ka. 

1) pidänt, pidän kiinni; minulla on; 

— 2) pidän, talletan, säilytän, 

me äcnni — pysyn kotona; 78:1- 

tuS tette-i ääoeröum; tuuli on 

wastainen; —— 3) hallitsen, olen 

päämiebenä )(71, 4" 

DSUSSOUS, j, m. umpitauti" 

76nt0, Sni, ötnini, ara, o. in. 1) 

koen, koetan, koettelen; — kannan 

päälle :317, 2. 

Korn, Nep, Sana-kirja" 
; " 
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DSUUjS, 6" min'. ohut, pieni, wähäi- 

nen, turha. 

DSUUS, )on-22). saakka, asti. 

'I'Sni nato. kolmasti; 

kereintjus; j, 7". Ruornal; konsuli, 

kerni; 36, 3, riiat-"272. kolmittain, 

kokme erältä. ' 

'ka-"3; 36, k. maa, manner" 

"kerrostain StkjS, Stre, niks. maalla 

olewa, mainen, maa –, — proe- 

Ijum maatappelu" 

terrjbjjjs" 9, my: (tea-"50), peroi- 
tawa, kauhia. 

"I'Skr0r, öer, 7". peIko, kauhistus, 

maFinjS törrorjbniö "enari olla 

suuressa tuskassa, waiwattaa kau- 

heilla uhkauksilla )007, 9, 

'1"8ni0, asko, koImannesti, kolmannen 

kerran. 

'te-ota, 36, 2". kiwen-liusa; teStä- 

runn sutkrägjä katso SukkräFjä. 

768t5m6intum," j, ". (t88t07); todis- 
tus, testamentti, 

DSSthniövjum, "jj, n. todistus; 

ISSth, jS, o. todistaja, wieras mies. 
'I'SStoI-, ötuS Sum, Frj, o. :282). to- 

distan, wakuutan, ?. p. p. tosta" 

tUS; 3, um, todistettu; eainp. 

teStöton" julkisempi 71, 4, 

ISStiiäo, jan; 7". kilpikonna; sota- 

kilwet, pidetyt pään päällä kiinni 

toisissaan kattona, kilpikatto, myös 

puinen rynnäkkökatto" 

DSStuja, 36, i. (eki-n. tesk-1), kiusa, 

siru, s; k; wStä. 

IIIZSIUS, jj, m. Thasolainen" 

7533118, j, k. saari Aigaian me- 

resfä" 

kbeötrum, j, n. teaatteri, näyttelys- 

paikka" 

kbödäe, örum; k. 9;. pääkaupunki 

Boiotiassa" 

14
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1719550113, j, "2. "Thebalainein 

Ibemjöiocjeö, 18, "2. Greekalainten 

fotafankari. 

7560907729118, j, "2. Greekalainen 

bistoriottsia" 

'kböinmenein jS, "2. 

lainen. 
I'USVIUOVFIAS, ärum; 7". "2. ahdas 

läpikäytäwä Oita-wuoren ja meren 

wälillä, wiewä Tbesfaliasta Boio- 

tiaan. " 

DIISSSZIIJ, 38, /". maakunta pohjai- 

sessa Greek'asfa, ' 

?vröciä, 36, k. maakunta Makedo- 

nian yläpuolella; 

'kbinSJ-diiins, i, 

sotapäällikkö. 

Ibrän, FOjS, 7". Thrakiaiainen. 

'17179553, 36, 7". Tbrakialainen waimo. 

?niicfäjäeS, jS, "2. Greekalainen 

historian-tekiä" 

7bürjj, aram; "9. "3. kaupunki Lu- 

caniasfa, AIa-Jtakiasfa, 
71137118, i, "2. Paphlagonian maa- 

herra ja kuningas" 

Djderjs, jS; "5. wirta, jonka ran- 

noille Ruoma oIi rakennettu; 

deerjuS, ij, "2. Rnomalainen esi- 

nimi; 

'kivii-1, 36, k. (fääriqu),'qupilli; 

huiiu. 
?imäeus, i, "2. Sikilialainen histo- 

rioitsia; 

"kjmf-o, uj, 576, "" 5"". ja 37". pel- 

kään; ijmere inter Se, peIätä toi- 

siansa; – 60 ne pelkään että; 

1'jmjcinS; 3, um, my; pelko, wa- 

roawa" 

'l'jmojeoin onth; ":" sotasankari Ko- 

rintbosta" " 

?imojöoniönm, j, ". (36. 37mnä- 

sianv, Timoleonin kunniaksi ja ni- 

eriis Atheni- 

"2. Atbeniiainten 
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meen rakettu harjoituspaikka Ko- 

rintbossa. i " 
7jm09113n88; jS, "2. Timoleonin 

weIi; 

"j'imoI-, ökjS, "3" pelko; 

?imoineuS, i, "2. Aiheniiaineinsota- 

herra" , 
1'jrjb32u5, j, "5. maaherra Sardisfa" 

1783307313, 36;- "4. Miltiaden weIi" 

7jööapbern68, jS, "5. Persialainten 

maaherra, 

ijtbräuöieö, IS, 7". Persial; fota- 

päällikkö. 
7jiuda, Tnj, FUIIV, 376, ". 2"""3 bor- 

jun, käyn sinne tänne, en tiedä 

mitä tehdä, vien saamatoin. 
'1"0110, SuSUIIj, SUbIZtuIII, 1011879, 

". "2 1) otan ylös, nostan; —— 

2) otan pois, poistan; — 3) kor- 

jaan, karkoitan; 

ioquniUS, j, "3. Ruojna!;liika11imi. 

'km-(41183, jS, o. käädyt. 

'1"0”c, "422. inieci. niin monta; 

70ijäem, axis. inieai. yhtä monta; 

—— neque, yhtä monta kun; 

'1"5tu5, 3, um, "(27. kokonainen, 

koko —. 

I'käeio, eini, 3inm, 578 (tk-"150). ". 

7767". 1) kohtelen, Scwjoö; — 2) 

keskustelen, ehdottelen. " 
7k36i118, 718; "2. (ir3i10), (wiiwa), 

riwi, jono; — "ärdoinllj ?; ardor. 

'175610, äjäj, cIjtum, Sin; (trem8 —— 

60), "" 3". annan; – 1) annan, 

jätän, wti-Im rempudjjc:äm koko 
hallituksen; —— 2) uskon, oppjcinm 

wenäum kaupungin warjeitawak- 

si; – 3) ma, antaun; — 4) esit- 

telen, kerron, ilmoitan, felitän 

)007, 1"" 

'krniööin äuinj, auetuin, ere (itsens 

—— (11160), ". 3". wien ylitse, poikki;
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'773110, inni, rräotum, ors, 72" ". 

wedänt; "33. wedetään, wetäynt; 

" 7r5ji6j0, jööj, jeöwm, 679 (tk-9108 

– j30j0), 7!; "". wien, saatan 

ylitse; 

I'rZUquIIjboS, äTjS, 2". lewolliisuus, 

kepo, rauhalline'n ekämä. 

?käinqujllo, Tni, 3:11:11, 378, o. "2 

asetutan, rauhoitan, tyynnytän; 

'1730860, ni ja jj, jinm; iko-; 72. 

cmom. menen t; kulen ylitse, mat- 

kustän, " 

"j'röriSkSrin inIj, jötum, kokko" 72. 

"me-7", 1) wien ylitse, muutan, 
siirränt; – 2) ——6"-1u883m in 31j- 

(ju-3m ajan syyn jonkun päähän 
)(7, 8; 

'j'räinökjgin 62;; öuum, 676, o. "". 

puhkaisen, pistän Iäpiitse; 
'krömstugjin kogi, kingjtum, 678, ". 

"5". menen ytitse, quenent t" ka- 

raan ykitse; 

7r3I18j30, 531", xwtum, ere" 07308 

– 330), 7;. ". kulutan, lopetan; 

kqun; 

DIänSjtuS, 58, "2. yli-meno, yIit- 

se-k'ukkeminen" 

'1"ränSp0rt0, Zsj, Ztum, äin; o. "1 

wien t. saatan ylitse (merent) I, 3; 

'l'rööjmörmö 136";, "2; järwi Etru- 

riassa" 

'1"röbj3, 36, k. Po-wirrain pudas, 

?keoeintj, 38, 3;; kokmesatcm; 

'1"r6c186jm, kokmetoista" 

7793, erjo, koIme; 

7rjdiiin118; j, m. päämies Ruomasscin; 

– 9195j8, !UjIjiium, kansan, sota; 

wäeu tribuni" 

?kibllo, uj, ötum, ere, o. ", 1) 

annan osaksi, osin, teen bove- 

kjcjö; – 2) luen joksikin, cujpäc; 

wiaksi; pidän, katson joksikint; — 

1 
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3) annan, omistan jkulle, käytän, 

kulutan, ijriS kirjallisuudelle, 

7rjcöinj, 39, 3, kolmekymmenittäin. 

'krjchmm ([15, 31), j; 72. (36, tom- 

poriS Spätjuwi, kolme päiwää. 
'krjöntnium (118, 31), jj, ". (39.893- 

tjum) koImen wuoden aika" 

DKerSS, jI, 2"" k" :rjromin 

DrIFjniä, kolmekymmentä. 

"1"rjm68trj8, 8 (rk88—meniSIS),—"-A. 

kolme kuukautta, kolmen k, kauden; 

'krjpjing jojo, "22", kotmikertaintein, 

koIminainten. " 

7ripu5, oäjS, m. kotmijalkainen as- 

tia ?. pöytä; 
'krij-ij; 6, "3,2.- laiwa, jossa on 

3 kertaa soudinttuhtoja; 

NjSth, 6, "52,71 ikäwä, kolkka, yrhiä, 

yksitotineu" 

?kItjöum, j, 7;. nisu, weht'iä; 

'krjump]1u5, j, "2. kunnianretki; kun 

sotapäällikkö, saatuansa suuren woi- 

ton, juhlallisesti kulki sisälle Ruo- 
maan" 

'krjumojni 7jrj, 7". "kolmas-mies, kol- 

mimies-kunnan jäsent; 

77535, ääjS, 2". maakunta wähässä 

Aasiass" 

71309280, 5an, 2", kaupunki PeIo- 

ponnesossa. 

7roj6118, 3, "1170, "(2,71 Trojaninen, 

Trojan –; 
?kopäöum, 

woitto; 

771, bui, jmm. sintä" 

711193, 36, 2". torwi, pasuuna, 

711607, injtuS" ja niinS Sum, buörj, 
22. "362). alko; katson, katseken; 1; 

"huoIim suojeIen injöruäjnem; —" 

2) tuen, säi[ytän; —— 3) pidän, 

käytän, halljtsen oppjää; – 4) 

puolusinn, wgrjelen, wartioitsen, 

j, 7;, woiton-merkks;
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!'ujijus, jj, 7"" Ruomal. nimi. 

Ium, "ii-tin. sillot'n, siihen aikaan; 

tUIII, quum silloin, kun; quum 

(cum) "— tuin, sekä —— että; 

DUIIIUItuS, 68, m, kapina, meteli, 

meiske. 

711116, nau. silloin, siihen aikaan" 

7Unjcn, " 36, 2". alustakki, liiwi, 
ihokas, 

'ruth-2, 38, 2",; paljous, joukko,yleisin 

'kurbjäuS ; 3;UII1, aiss. metelin —, ie- 

wotoin, tempus hurmion aika" 

IUIVIS, 6, utti" ruma, niwo, häpiäi- 

Iinen, siiwotoin, 

'kuijItSI-, uttu. häpiälljsesti; 

'kurpjtfniin jniS, 2". häpiä; 

'k:tseftjum, j, n. kaupunki Latiu- 

missa" 

755513, 39„ 2", holhous. 

Diitö, uttu. waaratta, turwassa, tur- 

wakkaasti. " 
Piitus, 3;" ullj 011600, ciiii. turwal- 

linen, ":swaaratoin; jn tuto 8356, 
olla turwassa; jn tutuin perut;- 

njrö, joutua turwiin hädästä" 

'kut-8, 3, Um, 2779". "088. sinun" 

'k:tinnan, jäjS; 2". yksi-walta, ty- 

rannius, 

DFrännuS, j, in. Tyrannti, sekä hy- 

wässä että pahassa mielessä, yksi- 

waltainen hallitsia, kuningas; jul- 
ma yksiwaltias. 

v. 

Udj" utit-, missä, kussa; —— onni, 

temp. siitä (ajasta), sitte, toska. 

lidin-"1711; niiu. missä siis, missähän" 

lijchaor, uituS Sum, UIOjS-Jj, n. 

tien. kostan, 

011115, 3, um, gen" juS, "7. joku" 

jokuinen;   

'köl- — 07 

ll1tjnIuS, 3, um, unis. wiimeinen, 

kaukaisin, wanhin; " 

llmquum; nän. konsa, koskaan. 

Fnä; cnin yhdessä, ynnä. 
llncin, iniukustn, mistä; Unch s; ?. 

ut jnctö, että sieitä II, 10. 

llnäöojm, yksitoista" 

llnäjquö, utin. jokaalta, joka tahotta 
t. puolelta" 

lliiguentum, j, n. woide, salwa, pal- 

samt. 

FnjnerSuS, 3, um, "427. koko, koko- 
nainen; uninejsöj kaikki yhdessä" 

FIIUS, 3, Um, 96",. juS, "(37. yksi, 

yksin, ainoa; 

FnuSququue, unäquöeque; 11num- 

qnjchUS ja — quociqch, jokainen; 
llrdäinuS, 3, uIII, "(3,72 kaupunkiin 

kuukuiva, kaupungin —- 

vrbs, urbjS, 2". kaupunki, erittäin 

Ruoma; waltakunta. 

IISquäm, unin. johonkin päin, johon- 

kaan, mihinkään pitin. 

llSqUS, natu" asti, saakka; uScIuS 3 

rudro muri, aina punaisesta me- 

restä asti; USqUS 80, niin kau- 

wan, niin paljo, siihen määrään; 

usque; 60 !1011, niin wähä, että, 

FSörä, 36, 2". nautinto, käyttämi- 
nen; kaswu, intressi. " 

FSUS, iiS, sn. 1) nauttiminen, hyö- 
ty; —— 2) kanssakävminen; —— 3) 

tapa, quoc; USu nöneint, kun oli 

tullut tawaksi; uSu "enim-, mer- 

kitsee myöö; tapahtua nk, )0711, 8, 
iill, 4. OIIII, 12; — 4) kokettius, 

harjoitus, USU präSStZIIS hywin 

harjountunut. 

llt, nimi; merkitsee 1) (waikutusta) 

niin että, jotta; — 2) (tarkotti-is- 
ta, aikomusten, suomennetaan lau- 

sukan nimentä-tawalla, ägjtur ut



!7713 —— 71;!- 

ponS äjSSojuätur, 'aiotaan ha- 

jottaa silta; – 432". temo. 1) niin 

pian t. kobta kun, ut SSt nisu 

kohta kun nähtiin; —" 2) niinkun, 
ut pröqunäöuInm, (niinkun wa- 

rustus), warusteeksi, ut 'knedn- 

nuna niinkun Thebalaisen sopii, 

" Thebalaifeksi. 

liber, uniS, 7". nahka-siikki t. -leili" 

llterque; utkuque, utrumqne, mo- 

lemmat, kumpikin, kumpaisetkin. 

" !ijeen 36, k. kaupunki Afrikassa, 

IIthjS" 8, axis. hyödyllinen, kelpaawa. 

Jtnin, nnJ, y: hyödynisyys, hyöty, 
etu, kelpaawaifuus, 

lltjnum, sons. jos toki, jospakin. 

lltjqne, niiu, olkoon kuinka hywän- 

sä; siitä: warsin, wältämättömästi; 

ka, USUS Sum; uti, o. tien" 1) 

nautin, käytän, pidän, c:onöjijo 

seuraan neuwoa, clementia jn qm 

osoitan" laupiutta jkulle, iemerä- 

rjä kationi; käytäin hurjamieli- 

festi, oeierjtute olen nopia, 061110" 

uti nähdä silmällä MIII, 4, tem- 

poribus käytäin aikojen mukaan; 

— 2) minulla on, deerteita cn; o. 

wapaus; utor nijqno jnijrno, tömi- 

jinrjter, olen jkun hartaassa tut- 
tawuudessa t. kanssakäymisesfä, 

puine äite minulla on rikas ifä" 

lltjwte; "2072,72 niinkun se, joka muka" 

Iltwdjqne, axin. molemmin puolin, 

kumpaisessakin, 

liirum; 697"; intet-"og jos, josko, 

utinm – nn; josko – taikka; 

0301", öer, 2". waimo, puoliso, emän- 

tä, n:o!"em (luoska naida. 

7- 

736560, öan, k. wapaus, :aetatis 

ijän tähden; 

I 
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lincnökncjo, köoj, knctum, ere, ". "2 

tyhjennän, häwitän. 

"näjmönjuin jj, n" taattu lupaus 

tulla oikeuteen määrättyyn aikaan, 

jmpono uijani, waadin jkulta 
sen lupauksen, Sij lupaan tulla 

esiin" 

7537713; 38, 7". tuppi. 

73166, niio. sangen, paljo, isosti. 
73160, uj, jtum, ere; o" 222", 1) 

olen woimisfa t" terwe; — 2) olen 

mahtawa, waltakas, " woin, saan 
toimeen; —— 3) maksan, kulen, olen 

hinnassa; —— 4) kosken, tarkoitan, 
110(- eo "niet 

salenius, jj, 7". Ruomal" sukunimi, 

liniötnäo, jan, k. terweyden laita, 

terweys; unietnäjne preinwr kipu 

waiwaa minua. 

7311"!11, j; n. warustus, walli. 

73173, 36, 2". owen puolikas; pi. 

kaksipuolifet owet; 

narjus, 3; Um, "(27. muuttelewa, 

huilentelewa; 

73148318, 7;!th, 2". huikentelewaifuus; 
755, "533, n. astia, 

D'FteS, jS, o. ennustaja, intomies, 

79„ enna; (32197; eli, taikka, tai, 

7666331, FIIS, ", (78110), ruunun- 

wero, weto, tulli, tulo. 

76njcn]nm, j, ", ajokalu, kuiin- 

neuwo, rattaat, waunut, 

78110; nenj, :26-cinna, 6!"6, o. 237". 

wien, wedän, !kannam nnee. nebon, 

kannetaan, wiedään, kulen" 

791, cuni. aiss. 1) taikka; — 2) 

myöskin, wielä, – lin; 761 manj- 

Inä 13113 mitä suurin ylistys" 

76tönjt35, thS, k. nopeus, sukkeluus. 

lleiuw, i, ". purje, 7613 78!]th (jo 

tähden purjehtimaan, 

7611", cans. ikäänkun, niinkun. 
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7Snätjcu3; 3, Um, "47. metsästä- 

miseen kuulatva, —— jöj 637198, 

jahtikoirat, 

"75inätörju3, 3, Um, "(27. f. k,"edeIl; 

—— ria 33183; "metsästyökakkd 

78I1cjjtö; assi; atum, 3!"6; 72. "73214. 

myyn, kaupitsen, pidäin taupatsi" 
794160, äjäj, cjjtum, 676, 72. ". 

myyn; 
7Sinöin5tu8, 3; Um, "427. ntyrkyitetty" 
76in51111m, j) 72. myrkky, 

7611676118; 3; um; "11-"1 lihallinen, 

hauras, hekumallinent" 

7638707; JtUS SUm, Fri, 7;. :teja 

kunnioitan, osoitan kunniaa, 
"7611j21;e19„å ntyö-!tymys, suosio, tupa. 

76ni0, 7552 11911t11m, 776; 7,1. 272". 

tulen, joudun; jin opinjcnia-Jm, jouh- 
tua mieteen; — jrS jr1 (2011898- 

Otum, Uätywiin; "Sni äcj w, oIen 

luvinasi, ' 

7500!: 51115 31101, Fri, 72, "samet- 

sästän; 

7917583, triS, m. watsa, maha, 

7Snijt0, ävj, —5I"Um, 379; 72. "sa-2". 

tulen t, käyn usein johonkin, 

7SIItuS, j; 1". tuuli. 

7511117160, äScjj, äätum, (1378 (78- 

Imm —— (10), ". "- myyn" 

7SUUSja, 38, k. kaupunkiApuItassa; 

76inUStUS, 3; Um, 513"; näfy, ihana, 

kaunis; ; 

7721", 75318; 72. kewät. 

7315912 :2er, 72, ruoska, witsa; 22;. 

wttfaus, !yömintein ", 

7613555115, 3, 1117;, 43"; sanakas, mo- 

nisanainen; – j0r, sanakkaampi, 

pitempi, 

7Srbum, j, 72. fana; – ä tacöw 

puhua; — 3 61376 äIj-:uj pettää; 

SujS vörbjs nimeenfä; "Srdin 

nimelta, fanoaksi ML, 3. 

  

  

717317 — 731" 

7836, asta. vikein, todesti, totuuden 

mukaan; " 

78720!; 761"th5: SUIII; inröri, ", 

(2812. petkään, kunnioitan, pidän 

arwossa, " 

76!"30; 679, 7;. "". ja 572": oIent jo- 

hoinktn päint, 3cii mjrjcjjöm eteIää 

kohdeU; 

75!"jtaS, öth; k. totuus" 

7Srö, 697"; astasta, mutta, taas; 

mjbj "Sin mintnille taas t; tosin 

IK, 3" " 

76380!", FtuS Sum, 331", 2;. "619. 

olesketen, oten; etetent, käytäin, har- 

joitatn, 787535118, harjauntunut, 
tottunut" 

7SrSör3, 36, k. (76ri0), atkp;kään- 

nös; welkojan waihetus, kun lat- 

naa yhdeltä, toiselle maksaaksensa; 

laina, lainaaminen. 

7675118; 718, m. rtwi, säe, wärsy" 

7Skt0, iij, Sum, 678, 72. "2" kään- 

nänt, kierrän; 371710 "örtöinta wuo- 

den kuluessa MII, 4. 

757118, 31, 11111, 133"; tosi, totinen; 

rc; qnicinm 126"; toden totta; 

79898321860, Fni; 6!"8, 71. "46,2" il- 

taqnnuin, Iännennän (pätwä), 

788t8r; 8173, StkUm, 2270". pas-3. 

teidän" 

7SStjginm, jj, ". jalan jälki, jätki, 

ura. 
768t7m6nium, j; ta. putu, waate, 

peite; 

768tj0, jaj, ininin, ij, 72. ". puen, 

waatetain" 

795th; jS, k. waate, puku. 

76867313, 713, "1. waatteet, puku, 

7StSrainUS, 3, Um, 523"; wanha; –— 

yö 32,-" ijaS, kauwan patwellut s"m. 

76t0, Uj; jtum, ärö, 72. ". kielläin, 

epään, 

     



7137" —— 717 

76tion63, Um, m. 221. kansa Hispa- 

niassa" 
78tuS, öer, "117. wanha, entinen. 

" 78tu8t35, Ith, k. wanhuus, ikii. 

VStUSinS, 3; um, "132. wanha, kau- 

wan ollut" 
7630, 371, FtuIn, 376, 72. "1 kiu- 

saan, waiwaan" 

tiia, 219; 2". tie, matka. 

)6655ij; 3, Um, axis. kaksikym- 

menes; 

iichö, asin. kaksikymmenesti; 

"joinna-3, ötiS; 2", naapuruus, naa- 

puri. 

716103, öriS, m. woittaja, woitokas" 

171615er, 36, 7", woitto, woittaminen. 

"1661118, 58, "1. 1) syömä, ruoka, 

ruokatarpeet; —— 2) elämän kaatu, 

koti-elämä" 
16660, njäj, ,7ISum, örg, 72. ". 1) 

niäen (silmin), saan nähdä; —– 2) 

näen (mieiellä), huomaan, ymmär- 

rän; — 3) katson eteeni, waron, 

pidän waralla. 94.23. ncheor, 1) 

näynt, näytän, äebjijtäine heikon- 

netaksi; —— 2) tmpsin. "jaetut 

mjbj minun on mieleni; tomyn; 

ojSum 881 nyt on sopiwa aika" 

7jc1ua, 38, k. !eskin-aimo. 

"71380, Uj, 7338, o. "1". eIän, olent 

terwe, raitis, woimissa. 

iijgjjanijö, 38, )9. walppaus. 

7j3jjj3, 36, 2". walwominen, wahti- 

aika; Yö oli jaettu netjään wahti- 

tai wartio-aikaan" 

tiigintj, kaksikymmentä, 

)6113, 38, k. maatalo, maakartano" 

7;!16I0, ninni, njniötum, IkS, 72. ". 

sidon, panen kiinni. 

iiin-30, njcj, tsjctum, 876, 7;. ". ja 
"mc olen woittaja; woitan, siwu"- 
tan, olen parempi jkuta,   
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7jncU1Um, j, 12" sideJYi. oinoina, 

kahleet, raudat, kähkänä, 

7jnäj60, Inj,TTUI-U, 376, 72. ". 1) 

anastan, omistan; —— 2) pelastan, 

!vapautain ojjquom 6;: Sörnjtuw. 

77!!83, 36, si alkp.”wiinamäki; ka- 

tos, rynnäkiökatto" 

7;noIein1uS;"3, um; "[17, juoppo, 

juopposa, juomari; — j, pl; juo- 

puneet 37!, 3" 
71511111, j, ". wiina. 

16010," önj, eiwm, 336, o. ". teen 

wäkiwaltaa, toukkaan, rikon; saas- 

tutan; 

sjpSFniUS, j, "5. Ruomal"sukuinimi. 

iik, ojrj, m. mies; 

)4330, jinjS, k. neito, nejtsy. 

16731113, 38, 2". oksa, wesa, witsa, 

raippa. 

7jri1j3, 8, my; miehukas. 

7jI-nim; acia" miehittäint, mies-mie- 

henä" " 
7171115; öth, 7". 1) miehullisuus, ur- 

ho; —— 2) awu, jolous, hywyys; 

hywät awut, mieken lahjat. 

168, tim, ni, 2"" woima, wäki, tui- 

muus; wäkiwaIta, "im ääbjdbrö, 

3110176, tehdä wäkiwallaa; 7"! 

wäkisin; 123. nijS, jum, woimat, 

7789, 7ij," 7j8um, 676, 12. "731211. 

katson, katselen, kurkistelen" 

7713; 36, k, 1) eIo, eläimet, ikäkausi; 
— 2) eläniäkerta; 

tiinuni, jj, "" wika, syy, rikos, paha 
tapa. 

sito, Fri, atom, örS-, a. "2 kartan, 

wäistän; 

7jin1jinu8. 3; um, "11). wasikkaan 

kquuwa; — jinä Fc. oböonin wa- 

sikan liha )1711, 8. 

7170, oncj, njCtuIU, oro, 1!, 111": 

clän, eleken, oteskelen; 
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717""5, 3, um, (242); eläwä; ri- 75tum, j, 7;. (70780), lupaus, 

70 -nijcw Attikoin ekäisfä; niinS 703:, 76ch, k. ääni- 

eläissänfä; 711135, aasa. ykeisesti; yjipäänsä, 

75:, cnia, tuskin, 

Nwitu, Fni; RUIU, äkS, 72. 7764". 

kutsuskelent, nimittelen. 

7000, Fni, RUIU, Zrö, 72. 237"" (huu- 

dain, kutsun); —— 1) nimitän; – 

2) haastan oikeuteen; jII crjinwin, 

syytän, kannan rikoksesta; –– 3) 

kutsinn wieraaksi; 36 örinm ke- 

hoitan, 

7010, WIUj-; 76116, 72. a-wm. tahdon, 

" toiwon, mielin; 
701ömöin, injS; 22. käerros, kirja, kuin 

muinoin ei ntiwottu kirjoja, waan 
kierrettiin rullalle" 

70!"minju8, jj, m. Ruomalainen fu- 

' kunimt" 

WIUIIIJS, 5th, k. 1) tabw; —— 2) 

"hywän-tahto, ystäwäisyys; – 3) 

mieIi; – 4) toiwo, aikomus, hanke,     

)71113118, j; 7". ja ". wäkii yhteisesti, 

kansa, rahwas, ykeisö" 
7u106r0, 571, Zinm, 376, :2. "2 

"haawoitain " 
MIIIUS, SriS, 72. haawa; kuw" mur- 

he suru. 
711150, öinjS, m. Ruomal" liikanimi" 

MUUS, öS, m. kaswot, muoto. 

!0 

Kentopbain; onijS, m. Athenil.histo- 

rioitsia; 

)(3393, jS; m. Persian kuyingas. 

2- 

LIOFthjuS, 3, um, aas.Zakynthio- 

lainen" 
23m3, 36, k" kaupunki Numidiasfa.
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